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Italiano: istruzioni originali| English: translation of original instruction|bbarapcku: npesoa Ha opurHanHiTe nHcTpykumm| Cesky: preklad pvodniho ndvodu| Dansk: overszet-
telse af den originale vejledning|Deutsch: Ubersetzung der Originalanleitung| EAAnvikd: petagpaon twv mpwtdtuniwy odnyiv| Espanol: traduccion de las instrucciones origi-
nales| Eesti keel: algupérase kasutusjuhendi tolge| Suomi: alkuperéisten ohjeiden kaénnos| Francais: traduction des instructions originales| Gaeilge: aistritichan ar na buntreo-
racha| Hrvatski: prijevod izvornih uputa| Magyar: eredeti utasités forditasa| Lietuviskai: originaliy instrukcijy vertimas| Latvie3u: instrukciju tulkojums no originalvalodas| Malti:
traduzzjoni tal-istruzzjonijiet originali| Nederlands: vertaling van de originele gebruiksaanwijzing| Polski: ttumaczenie instrukgji oryginalnej| Portugués: tradugao das instrugées
originais| Romana: traducerea instructiunilor originale| Pycckuii: nepesog nognmHHyKa nHcTpyKuui| Slovensky: preklad pévodného navodul Slovens¢ina: prevod izvirnih na-
vodil| Svenska: 6versttning av originalinstruktionerna| FA3C IE@% ?ﬂ?}ﬁ£| Ll “4‘-«-.'?)'-{: i ;U A el () A 5 A



SCUREZZA | BE3omacHoCT | SkkemHED | atomea | omurus | sécurmé | siGuRwosT
SAFETY | BEZPECNOST | SOHERMEM | SEGURDAD | TURVALLISUUS | SABHAILTEACHT |  BIZTONSAG

ol

Specifiche acqua - Water speci ions - C

Ha BopaaTa - Vlastnosti vody - Specifikationer for

vand - Wasserspezifikationen - Xapaktnpiotiké vepod -
Especificaciones del agua - Vee spetsifikatsioonid -
Vetta koskevat vaatimukset - Caractéristiques de I'eau -
Sonraiochtai uisce - Specifikacije vode - Vizre vonatkozé
eléirasok - Vandens specifikacijos - Udens ipatnibas -
Specifikazzjonijiet tal-ilma - Specificaties water -
Specyfikacje wody - Especificagées dgua - Specificatii
privind apa - XapakTepucTuku Boapl - Charakteristiky
vody - Podatki o vodi - Vattenspecifikationer - 7k Fi

1% - slall clial ga

Max 38°C
Min 5°C

& Max 18 °f |10°dH  Max 5Bar/ 0,5 MPa
@ Min 7 °f | 4°dH Min 1Bar/ 0,1 MPa

Min 100 S/cm -T-

Specifiche ambiente - Environment specifications -
CneuunduKaumm Ha okonHaTa cpeaa - Vlastnosti
prostiedi - Specifikationer for omgivelserne -

Umgebt ifikationen -

BEAA ificaci i i -

¢ - ESp

Keskkonna spetsifikatsioonid - Ymparist6a koskevat
vaatimukset - Caractéristiques de I'environnement -
Sonraiochtai comhshaoil - Specifikacije ambijenta -
Kornyezeti eléirasok - Aplinkos specifikacijos - Vides
ipatnibas - Specifikazzjonijiet tal-ambjent - Specificaties
omgeving - Specyfikacje otoczenia - Especificagoes
ambiente - Specificatii privind mediul - Xapaktepuctukmn
OoKpy>katowei cpeabl - Charakteristiky prostredia -
Podatki o okolju - Miljospecifikationer - TR H1& -
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Min 10°C
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La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione| Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision|louncrsareTo u
noaApbKKaTa ca OTFOBOPHOCT Ha noTpebuTens 1 He TpAGBa fja ce N3BbLPLBAT OT Aeua 6e3 Hapsop| Cisténi a udrzbu, za kterou odpovida uzivatel, nesmi provadét déti bez dozoru| Brugerens ansvar for rengering og
vedligeholdelse mé ikke udferes af bgrn uden tilsyn| Die in die Verantwortung des Benutzers fallenden Reinigungs- und Wartungsvorgange diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefiihrt werden| O
KaBapIoHOE KAl N GLUVTAPENGN UTIO TNV EUBUVN Tou XPNOTN Sev Mpémel va ektelolvTal amd maidia xwpic eniPAeyn| La limpieza y el mantenimiento que sean responsabilidad del usuario no deben ser realizados por ninos
sin supervision| Kasutaja vastutuse alla kuuluvat puhastust ja hooldust ei tohi teostada ilma jérelevalveta lapsed|Lapset eivat saa suorittaa kéyttdjan vastuulla olevaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa|

Le nettoyage et I'entretien a la charge de I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance| Ni ceart do leanai gan mhaoirseacht freagrachtai an Usaideora maidir le glanadh agus cothabhail
a chomhlionadh|Cid¢enje i odrzavanje koje treba vriiti korisnik ne smiju vr3iti djeca bez nadzora|A felhasznalé felel6sségére végzett tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik| Valymo
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ir prieziaros darbuy, uz kuriuos atsakingas naudotojas, negali atlikti vaikai be priezitros| Par tiridanas un tehniskas apkopes veik$anu ir atbildigs lietotajs. Si darbibas nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas|lt-tindif u I-manutenzjoni huma r-responsabbilta tal-utent u ma ghandhomx isiru minn tfal minghajr supervizjoni| De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mogen niet
worden verricht door kinderen die niet onder toezicht staan| Czyszczenie i konserwacja, za ktére odpowiedzialny jest uzytkownik, nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.| A
limpeza e a manutengao da responsabilidade do utilizador nao devem ser efetuadas por criangas sem supervisdo| Curétarea si intretinerea care sunt responsabilitatea utilizatorului nu trebuie
sa fie efectuate de copii nesupravegheati| OuncTKa v Texo6C/yKIBaHNE B KOMMETEHLIUM NOJIb30BATENA HE AOMKHBI MPOBOAUTLCA AeTbMY Ge3 npucmoTpal Cistenie a idrzbu, za ktord zodpoveda
pouzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru| Cid¢enja in vzdrzevalnih del, za katera je odgovoren uporabnik, ne sm #o izvajati otroci brez nadzora.| Rengéring och underhall, som anvéndaren
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@® SICUREZZA

Spiegazione dei pittogrammi

Indica che & necessaria cautela quando si effet-
tua un‘operazione descritta da un paragrafo che
riporta tale simbolo. Il simbolo inoltre indica che e
richiesta la massima consapevolezza dell'opera-
tore al fine di evitare conseguenze indesiderate o
pericolose

Indica informazioni importanti da leggere e
rispettare.

Indica prescrizioni relative ad azioni che devono
essere evitate.

Questo simbolo posto sull'apparecchio o richia-
mato nel manuale individua le zone con pericoli
di natura elettrica.

Indica la messa a terra

Indica che & necessario leggere attentamente

il paragrafo contrassegnato da questo simbolo
prima dell'installazione, uso e manutenzione del
prodotto

Cepoe p

Avvertenze di sicurezza
L'inosservanza parziale o totale delle presentiistruzioni e

A seguenti prescrizioni, un‘installazione, un utilizzo, una

manutenzione ordinaria o straordinaria improprie o diverse da

quelle indicate nel manuale o improprie, la manomissione o la

modifica dell'apparecchio o di alcune sue parti (se non

espressamente autorizzata), uso di ricambi non originali o non

specifici per il modello, interventi non autorizzati:

+  P0OSsoNo provocare danni, lesioni o incidenti mortali;

« fanno decadere la garanzia

+ riducono o compromettono le caratteristiche di qualita e
sicurezza dell'apparecchio;

+ sollevano il Fabbricante da qualsiasi responsabilita.

E assolutamente vietato manomettere o asportare i
dispositivi di sicurezza adottati (griglie di protezione,
adesivi di pericolo, ecc...). Il Fabbricante declina ogni respon-
sabilita se non vengono rispettate le istruzioni suddette.
Se non si & compreso tutto il contenuto del presente manuale,
contattare il distributore locale o il Rivenditore prima di opera-
re sull'apparecchio.

USO PREVISTO E CLASSIFICAZIONE

Questo apparecchio e un fabbricatore di ghiaccio e deve
essere utilizzato solo per la produzione di ghiaccio (non come
contenitore per bottiglie, lattine, ecc...).

A L'apparecchio & concepito per essere utilizza-
to in applicazioni domestiche e simili quali:

- la zona cucina destinata al personale di negozi,
uffici e altri ambienti lavorativi;

« le fattorie e dai clienti negli alberghi, nei motel e
in altri ambienti di tipo residenziale;

« i bed and breakfast;

« i servizi catering e applicazioni simili, non per la

vendita al dettaglio.
AVVERTENZE GENERALI PER

® L'INSTALLAZIONE

Le pagine identificate con questo simbolo sono indirizzate
principalmente all'installatore a agli addetti all'installazione e
manutenzione, che le devono leggere attentamente prima di
operare sull'apparecchio.

Linstallazione deve essere eseguita da
personale autorizzato e specializzato, rispet-
tando le istruzioni del presente manuale.

Il personale deve essere adeguatamente formato

e istruito su come montare I'apparecchio e come

operare su impianti elettrici e frigoriferi.

Il cliente NON puo per nessun motivo eseguire le

operazioni descritte nella presente sezione.

. Prima dell'installazione:

- verificare la conformita degli impianti alle nor-
mative vigenti nel Paese di utilizzo e a quanto
riportato sulla targhetta matricola;

- verificare di conoscere tutte le normative di
sicurezza e antiincendio vigenti nel Paese di
utilizzo;

. verificare che nelle vicinanze dell'apparecchio si-
ano gia stati predisposti un interruttore magne-
totermico differenziale ad alta sensibilita (30 mA)
al quale collegare obbligatoriamente I'apparec-
chio e una presa di corrente con collegamento a
terra del tipo in uso nel Paese di utilizzo.

Al momento dell'installazione sostituire

SEMPRE i tubi di alimentazione idrica preesi-
stenti con i nuovi forniti nell'apparecchio.

L'apparecchio deve essere collegato ad una

rete idrica per poter caricare l'acqua neces-
saria alla creazione dei cubetti di ghiaccio;
quest’acqua deve essere potabile.

A L'impianto elettrico di allacciamento deve

avere un interruttore magneto-termico

ON/OFF di facile accesso, con fusibili adeguati

(vedere la targhetta matricola) e con una distanza

di apertura dei contatti tale da garantire la di-

sconnessione completa nelle condizioni della

]
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categoria di sovratensione lll. | dispositivi di
disconnessione devono essere incorporati nella
rete di alimentazione conformemente alle regole
di installazione. Tale interruttore € necessario per
togliere alimentazione elettrica all'apparecchio se
essa e collegato direttamente ad un quadro
elettrico oppure se la sua spina e posizionata in

un luogo di difficile accesso.

. L'apparecchio deve essere faciimente movimentabile per
eventuali manutenzioni straordinarie: prestare attenzio-

ne che eventuali opere murarie successive all'installazione

(es. costruzione di pareti, sostituzione delle porte con altre piu

strette, ristrutturazioni, ecc...) non ostacolino gli spostamenti.

. Gli apparecchi possono essere forniti con cavo di
alimentazione e spina oppure con cavo senza spina. In
guesto ultimo caso il montaggio di una spina adeguata va

eseguito da un tecnico qualificato.
@ AVVERTENZE GENERALI PER
L'UTILIZZO

Le pagine identificate con questo simbolo sono indirizzate
principalmente all'utilizzatore, che le deve leggere atten-
tamente prima dell'utilizzo e della manutenzione ordinaria
(pulizia) dell'apparecchio.

Questo apparecchio pud essere usato da
bambini da 8 anni in su e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con

mancanza di esperienza e conoscenza solo se
sono stati adeguatamente istruiti e supervisionati
all'uso in sicurezza dell'apparecchio ed aver
appreso dei possibili pericoli del suo utilizzo. |
bambini devono essere sorvegliati per since-
rarsi che non giochino con I'apparecchio.

Non mettere oggetti che causano scarsa

ventilazione sopra ed attorno all'apparecchio.
In particolare prestare attenzione che le aperture
di aerazione frontali /o laterali siano sempre
libere da ostruzioni.

Qualora il cavo d'alimentazione fosse danneg-

giato, farlo sostituire SOLO da PERSONALE
QUALIFICATO in modo da prevenire eventuali rischi.
® Per piccoli spostamenti dell'apparecchio

bisogna sempre sollevarlo. MAI spingerlo o
trascinarlo.
A ATTENZIONE: Non usare dispositivi elettrici

all'interno del contenitore dell'applicazione, a
meno che non siano della tipologia raccomandata
dal produttore.

Non conservare sostanze esplosive in

questo apparecchio, come bombolette

per aerosol con propellente infiammabile.
Prima di effettuare qualsiasi intervento di
pulizia ordinaria 0 manutenzione straordina-
ria, € necessario disinserire l'alimentazione elettri-
ca dell'apparecchio, chiudere il rubinetto di ali-
mentazione idrica e indossare adeguati strumenti
di protezione personale (es. guanti, ecc...).

Per assicurare le migliori condizioni di utilizzo e di

sicurezza dell'apparecchio, una o due volte all'anno (o
secondo quanto previsto dalle normative nazionali vigenti)
rivolgersi al Rivenditore o al distributore locale ufficiale
affinché I'apparecchio sia sottoposto ad un controllo e ad una
manutenzione straordinaria (lavaggio, decalcificazione e
sanitizzazione del circuito idrico e sostituzione lampada XSafe
- se presente).
La garanzia del produttore non copre le ossidazioni dovute ad
installazioni presso ambienti marini o in presenza di salsedine.

. Lo stato di apparecchio fermo, rilevato per mezzo di
un'ispezione visiva della stesso, non garantisce con
sicurezza che esso sia spento. Al fine di tutelare la propria
incolumita, I'operatore deve verificare che I'apparecchio non sia
sotto tensione, ossia che la sua spina sia disconnessa o che
I'interruttore del quadro al quale & collegato sia in posizione “OFF".

. Il presente manuale & parte integrante dell'apparecchio

e deve accompagnarlo in tutta la sua vita utile. Conser-
vare il manuale con cura, in luogo asciutto ed accessibile, in
prossimita dell'ubicazione dell'apparecchio per ogni ulteriore
consultazione futura da parte dei vari operatori quando lo
ritengano.

Per la pulizia di qualsiasi componente o accessorio NON
utilizzare:

« detergenti abrasivi o in polvere;

- detergenti aggressivi o corrosivi (es. acido cloridrico/mu-
riatico o solforico, soda caustica, ecc...). Attenzione! Non
usare tali sostanze nemmeno per pulire il pavimento sotto
I'apparecchio;
utensili abrasivi o appuntiti (es. spugne abrasive, raschietti,
spazzole in acciaio, ecc...);

+ gettid'acqua a vapore 0 a pressione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GAS
REFRIGERANTE

& Il propano & un gas altamente inflammabile.

. L'apparecchio contiene gas fluorurati ad effetto serra
disciplinati dal protocollo di Kyoto, nelle quantita indicate
nella targhetta matricola.

Il GWP (Potenziale di riscaldamento globale) del gas:
HFC R404A é 3750;
« HFCR.452A é 2140;
« HFCRE134A é 1430;
+ R290e3.
Il propano usato negli impianti di refrigerazione € inodore ed
€ piu pesante dell‘aria; in caso di perdite di refrigerante migra
verso il suolo.

. Il sistema & ermeticamente sigillato.
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@ SAFETY

Pictogram explanation

A\

Indicates that caution is required when
performing an operation described in a
paragraph that bears this symbol. The symbol
also indicates that maximum operator
awareness is required in order to avoid unwanted
or dangerous consequences

Indicates important information to be read and
complied with.

Indicates requirements relating to actions that
must be avoided.

This symbol placed on the appliance or used in
the manual identifies the areas with an electrical
hazard.

% Indicates grounding
Indicates that it is necessary to read carefully

the paragraph marked with this symbol before
installing, using and maintaining the product

L

Safety warnings

A Partial or total non-compliance with these instructions

and following prescriptions, improper installation, use,
ordinary or extraordinary maintenance or other than those
indicated in the manual or the tampering with or modification
of the appliance or some of its parts (unless expressly
authorized), use of non-original or non-specific spare parts
for the model, unauthorized interventions:

+ can cause damage, injury Or death;

+ void the warranty

+ reduce or compromise the quality and safety
characteristics of the appliance;

+ release the Manufacturer from any liability.

® It is absolutely forbidden to tamper with or remove the

safety devices adopted (protective grids, danger

stickers, etc.). The Manufacturer declines all responsibility if

the above instructions are not complied with.

If you have not understood all the contents of this manual,

contact your local distributor or Dealer before working on the
appliance.

INTENDED USE AND CLASSIFICATION
This appliance is an ice maker and must only be used for
making ice (not as a container for bottles, cans, etc.).
The appliance is designed to be used in
domestic and similar applications such as:

- the kitchen area for staff in shops, offices and
other work environments;

- farms and by customers in hotels, motels and
other residential-type environments;

- bed and breakfasts;

- catering services and similar applications, not

for retail.
GENERAL INSTALLATION

® WARNINGS

The pages identified with this symbol are mainly addressed
to the installer and to the installation and maintenance
personnel, who must read them carefully before working on
the appliance.

A Installation must be performed by authorized
and specialized personnel, complying with
the instructions in this manual.

Personnel must be adequately trained and

instructed on how to assemble the machine and

how to operate on electrical and refrigeration
systems.

The customer can under NO circumstances

perform the operations described in this section.

. Before installation:

. check the compliance of the systems with the
regulations in force in the country of use and
with what is stated on the serial plate;

. check that you are familiar with all the safety
and fire prevention regulations in force in the
country of use;

. check that a high sensitivity (30 mA) differential
magnetothermic switch to which the machine
must be connected and a power socket with
ground connection of the type used in the
country of use have already been prepared in
the vicinity of the appliance.

When installing the machine, ALWAYS replace
the existing water supply pipes with the new
ones supplied with the equipment.

A The appliance must be connected to a water

supply in order to load the water needed to
create the ice cubes; this water must be
drinkable.

The electrical connection system must have

an easily accessible magneto-thermal ON/

OFF switch, with suitable fuses (see the data

plate) and with a contact opening distance

such as to guarantee complete

7|
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disconnection in the conditions of category
Il overvoltage. Disconnection devices must be
incorporated into the power supply in compliance
with the installation rules. This switch is
necessary to cut off the power supply to the
machine if it is directly connected to an electrical
panel or if its plug is positioned in a place that is

difficult to access.

. The appliance must be easily moved for any
extraordinary maintenance: pay attention that any
masonry work subsequent to installation (e.g. construction of
walls, replacement of doors with narrower ones, renovations,

etc.) do not hinder movement.

. The devices can be supplied with power cable and plug

or with cable without plug. In this last case, the
assembly of a suitable plug must be carried out by a qualified
technician.

Installation in accordance with Australia

standard 3500.1 and 3500.2

@ GENERAL WARNINGS FOR USE
The pages identified with this symbol are mainly

addressed to the user, who must read them carefully before
use and routine maintenance (cleaning) of the appliance.

A This appliance can be used by children aged
8 and over and by people with reduced
physical, sensory or mental abilities or with a lack

of experience and knowledge only if they have
been adequately instructed and supervised in the
safe use of the appliance and have learned
possible dangers of its use. Children must be
supervised to make sure they do not play
with the appliance.

Do not place objects that cause poor

ventilation on and around the appliance. In
particular, make sure that the front and/or side
ventilation openings are always free from
obstructions.

If the power cable is damaged, have it

replaced ONLY by QUALIFIED PERSONNEL in
order to prevent any risks.
® For small movements of the appliance, it

must always be lifted. NEVER push or drag it.

WARNING: Do not use electrical devices

inside the application container, unless they
are of the type recommended by the
manufacturer.

Do not store explosive substances in this

appliance, such as aerosol cans with
flammable propellant.

Before carrying out any routine cleaning or

extraordinary maintenance, it is necessary to
disconnect the appliance from the power supply,
close the water supply tap and wear suitable
personal protective equipment (e.g. gloves, etc.).

To ensure the best conditions of use and safety of the

appliance, once or twice a year (or according to the
provisions of the national regulations in force) contact the
Dealer or the local distributor to have the appliance checked
so that it undergoes extraordinary maintenance (washing,
descaling and sanitizing the water circuit and replacing the
XSafe lamp - if any).
The manufacturer's warranty does not cover oxidation
due to installations in marine environments or in the
presence of salt.

. The state of the machine stopped, detected by means

of a visual inspection of the same, does not guarantee
with certainty that the device is turned off. In order to protect
his own safety, the operator must check that the machine is
not powered, that is, that its plug is disconnected or that the
switch of the panel to which it is connected is in the "OFF"
position.

. This manual is an integral part of the appliance and

must accompany it throughout its useful life. Store the
manual carefully, in a dry and accessible place, near the
location of the device for any further future consultation by
the various operators when they need it.

® To clean any component or accessory DO NOT use:

+ abrasive or powder cleaners;

« aggressive or corrosive detergents (e.g. hydrochloric or
sulphuric acid, caustic soda, etc.). Caution! Never use
these substances also when cleaning the floor under the
appliance;

- abrasive or sharp tools (e.g. abrasive sponges, scrapers,
steel brushes, etc.);

+ steamed or pressurized water jets.

REFRIGERANT GAS SAFETY WARNINGS
& Propane is a highly flammable gas.

. The appliance contains fluorinated greenhouse gases
governed by the Kyoto protocol, in the quantities
indicated on the serial plate.

. The GWP (Global Warming Potential) of:

+ HFCR4O4Ais 3750;

« HFCR452Ais 2140;

« HFCRE134Ais 1430;

+ R2901is 3.

The propane used in refrigeration systems is odourless and
heavier than air; in case of refrigerant leaks it migrates to the
ground.

. The system is hermetically sealed.
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O65CHeHWe Ha NUKTorpammnTe
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MokasBa, Ye e HeobxoaMMa NPeanasnmnBocCT,
KOraTo Ce V3BbpLIBa ONepaLms, onvcaHa B
naparpa®, 0T6ens3aH ¢ TO3M 3HaK. 3HaKbT
CHLLO Taka NoKa3Ba, Ye Ce M31CKBa MaKCMManHa
Cb3HATENHOCT OT CTpaHa Ha onepaTopa,

3a [1a ce n3berHaT HeXenaHm UM onacHM
nocneamum.

[oka3Ba BaxkHa MHbOPMaLMA, KOSTO TpsbBa aa
ce npoyeTe M cnasga.

oka3Ba yKa3aHus, 0THaCcsLM ce A0 AeNCTBUS,
KOWUTO TpAbBa fa ce nsbdareart.

Toau 3HaK, NOCTaBeH BbpXY ypena nUnm
MOCOYEH B PbKOBOACTBOTO, MOEHTUOULIMPa
30HWTE, KbETO CbLUECTBYBAT ONMACHOCTM OT
eneKTPUYEecKo ecTecTBo.

@ Moka3Ba 3a3eMaBaHe.

Moka3Ba, Ye e He0bX0AMMO fla ce npoyeTe
BHMMaTeNHo naparpada, 0603HauYeH ¢ TO3u
3HakK, npean ga ce NnpucTbnn KbM MHCTaNMpaHe,
ynoTpeba 1 M3BbPLWBAHE Ha NOAAPBKKA Ha
npoaykTa.

L

MpenynpexaeHns 3a 6e30MacHoOCT

A YaCcTUUYHOTO MM MBIHOTO HEeCcNasBaHe Ha Tesun
WNHCTPYKLMN M CbOTBETHUTE YKa3aHs, HeNpaBuiHo

NNU Pa3NnMYHO OT MOCOYEHOTO B TOBA PbKOBOACTBO
NHCTanupaHe, ynotpeba, 06MKHOBEHa MWV M3BbHPEAHA
noonpbKKa, MKW noanpassHe UM MoanduLMpaHe Ha ypeaa
WX Ha HAKOW OT HEroBmTe YacTu (0OCBEH aKo He € U3PUYHO
pa3peLleHo), 3Mnon3BaHe Ha HeOPUrMHANHN UK
HecneundnyHKM 3a Moiena pe3epBHM YaCTuW, HEOTOPU3MPaHH
Hamecu:

MOraT [la NPUUMHAT WETW, HapaHaBaHuUg 1IN

CMbBPTOHOCHWN MHLNAEHTY;

obescunBaT rapaHumaTa,

HamManaBaT MW KOMNPOMETMPAT XapaKTepuUCTUKUTE 3a

KauyecTBO 1 6€30MacHOCT Ha ypeaa;

0CBOBHOX1aBa NPOM3BOANTENS OT BCAKAKBA OTrOBOPHOCT.
® ABCOMOTHO e 3abpaHeHo fa ce NoanpasaT v Maxat

MOCTaBEHWTE NPeanasHN YCTPOMCTBa (3aLnTHM

peleTK, CTUKEPM 3a ONacHOCT U Ap.). MponssoanTenat
OTXBbP/A BCAKAKBA OTFOBOPHOCT, aKo LUTUPaHMUTE No-rope
MHCTPYKLUMW He Ce Cna3BarT.
AKO He cTe pa3bpanu LanoTo CbabpXKaHWe Ha ToBa
PBKOBOACTBO, MONA, CBbPXKETE Ce C MECTHUS ANCTPMBYTOP
MW THProBeL, Ha ApebHo, Mpean aa 3anoyHeTe aa paboTute
no ypena.

To3u yped npedcTas/1gBa nedoreHepaTop U TpS6Ba oa
Ce U3r10a3Ba CaMOo 30 MPUroTBaHe Ha n1ed (He KaTo cbo 30
6YTUJIKU, KOHCEpPBU U dp.).

A YpenbT e cb3aaaeH 3a butosa ynotpeba u
APYrv Noao06HM NPUNOXEHWS KaTO:

- B 30HaTa NpedHa3Ha4yeHa 3a KyxHs 3a

nepcoHana paboTell B MarasvHu, 0pucH m apyrm

pPaboTHM Cpeau;

* BbB GEPMM 1 OT KJIMEHTU B XOTENM, MOTENN U

APYrv BUOOBE XUAULLHN CPeau;

* B KblUW 3a rOCTM, Npeanarali HollyBKa 1

3aKYCKa;

* KETBPWHT YCAYTM 1 NOA0OHM MPUNOXKEHMS, HO

He 3a TbproBus Ha ApebHo.

o6 NPEOAYNPEXAEHUA 3A
MHCTAJIMPAHE

CTpaHuLuTe, 0603HAYEHU C TO3U 3HAK, CA AOPECUPaHU
[71GBHO 00 TEXHUKA-UHCTA/IATOP U 00 1epcoHasa, OTroBapsLy
30 UHCTAIUPAHETO U M000PbXKATA, KOUTO NepcoHas Tpa6sa

da ru npoyeTe BHUMATE/IHO, Npedu da 3arnoyHe da paboTu rno
ypeaa.

A MHCcTanmpaHeTo TpsibBa Aa ce M3BbpLIM OT
0TOPU3MPaH W1 CneumanmanpaH NepcoHarn,
KaTo Ce CnasBaT MHCTPYKLMMUTE B TOBA
PBKOBOACTBO.
[MepcoHansT TpsbBa fa 6bae NoAXOAsLLI0 0byYeH
M MHCTPYKTMPAH Kak a MOHTMPa MallnHaTa
M KaK fa paboTu No eNekTpUYecKmTe
XNagAunHNTe CUCTEMM.
[0 H1KaKBa NPUYMHAE KIMEHTBT HE MoXe aa n3BbpLl-
Ba OMepaumnTe, ONMCaHn B HaCTOSLLMS pa3aen.
. Mpeon MHCTannpaxe:
- MpOoBepeTe CbOTBETCTBUETO Ha CUCTEMUTE
C JencTBalmMTe pa3nopeabm B cTpaHaTa Ha
ynoTpeba 1 C ToBa, KOETO € MOCOYeHO Ha
TabenkaTa ¢ GabpuuHNS HOMEP;
NpoBepeTe Aanu CTe 3an03HaTH C BCUYUKM
npaBWna 3a 6e30MacHOCT M NPOTMBOMNOXKAaPHA
3alliMTa, KOMTO Ca B CMMa B CTpaHaTa Ha
ynoTtpeba;
npoBepeTe Aanv B 611M30CT [0 ypeaa
Beye ca NoAroTBeHu andepeHLumaneH
MarHUTOTEePMMYEH NPEBKIOYBATEN C BUCOKa
yyBCTBMTENHOCT (30 MA), KbM KOMTO TPA6Ba
3a4b/HKMTENHO Aa ObAe CBbp3aHa MallnHaTa,

°|
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KaKTO M eNeKTPUYeCKM KOHTaKT CbC
3a3eMsBaHe 0T TWMa, KOMTO Ce 13Mo3Ba B
CTpaHaTa Ha ynoTpeba.

B MOMeHTa Ha MHCTanMpaHe Ha MaluHaTa,
BVMHAI 3aMeHsanTe cbliecTByBaWmTe
TpbbM 3a 3axpaHBaHe C BOfa C HOBUTE, KOMTO Ca

[0CTaBeHM C ypesa.

A YpeasT TpsbBa fa 6bae CBbp3aH KbM

BOLOMPOBOAHATA Mpexa, 3a a MOXe Aa ce
3apexaa Cc Boaa, HeobxoamMa 3a Cb3[aBaHe Ha

KybueTa nen; Tasm Boaa TpsabBa na bvae

nUTenHa.

A EnekTpuyeckaTa MHCTanaums, KbM KOSTO ce

OCblLEeCTBsIBa CBbP3BaHETO, TPbBa Aa MMa

NECHO LOCTbMeH MarHUTO-TepMUYEH

npeBknousaTen ON/OFF c nogxoaawm

npeanasuTenn (BMxTe Tabenkata ¢ dabpuuHmns

HOMep), C Pa3CTOsHMe Ha 0TBapsHe Ha

KOHTaKTMTe TaKoBa, Ye [a Ce rapaHTupa mbjHo

M3K/OYBAHE B YCI0BMSA Ha NpeHanpexeHue ot

KaTeropusa lll. YCTponcTBaTa 3a M3KOYBaHe

TpsbBa fa 6baaT BrpageHn B 3axpaHeallata

eneKTpMYecKa Mpexxa B CbOTBETCTBUE C

npaBunaTa 3a MHCTanmpaHe. Tosu

NPeBKIOYBATEN € HEOOXOAMM 3a MPEeKbCBaHe Ha

eNeKTpo3axpaHBaHETO Ha MallMHaTa, ako T8 e

CBbp3aHa OMPEKTHO KbM €EKTPUYECKO Tabno

WK, aKO LLLeMNCEeNbT 1 € pasnonoxeH Ha TPYAHO

OOCTbBMHO MACTO.

. YpensT Tps6Ba fa 6bie necHo NpeMecTBaH 3a
M3BbPLUBAHE HA EBEHTYaHN U3BBHPEOHN NOAAPBKKM:

06bpHETE BHMUMAHWE, Ye eBeHTYyaslHa auaapus cnem

MHCTanMpaHeTo (Hanp. M331aBaHe Ha CTeHW, 3aMaHa Ha

BpATMTE C MO-TECHW, PEMOHTM M T.H.) HEe MpeYn Ha

npeMecTBaHMsATA.

. YpenomTe MoraT [la Ce AOCTaBsAT CbC 3axpaHBall kaben
W wencen unu ¢ kaben 6es wencen. B nocnenHus
cnyyvai, MHCTanMpaHeTo Ha NoAxoasLy wencen Tpabsa aa ce

M3BBPLM OT KBANNOULMPAH TEXHUK.

ObLWN NPEAYNPEXOAEHUA 3A
YNOTPEBA
CTpaHuLuTe, UOEHTUPULUPAHU C TO3U CUMBO/, CQ
adpecupaHu rnaBHo 0o noTpebuTens, KouTo Tpa6sa da

ru npoyYyeTe BHUMATEHO npedu yrnoTpeba u 06UKHOBEHA
M0ddpbxKa (MoYuCTBaHE) Ha ypeda.

A Toan ypea MoXe [la ce M3n0N3Ba OT feLa Ha
Bb3pacT OT 8 U noBeye rofnHM, KakTo 1 oT

X0pa C OrpaHuyeHn Gnandyeckn, CeTUBHU MK

YMCTBEHW CMNOCOBHOCTW, U OT XOpa, KOUTO

HAMAaT OMUT M NO3HaHWA 3a Ypeaa, CaMmo ako Te
Ca noaxoasiLio MHCTPYKTUPAHM 1 KOHTPOMPaHM
3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypega v ca
pasbpanu, ye ChllecTBYBaT EBEHTYaANHM
0MacHOCTM Npu M3Non3BaHeTo My. [leuaTa
TpsabBa ga 6baaT HabnogaBaHK, 3a ga ce
rapaHTMpa, 4e Te He CU UrpasT c ypeaa.
A He nocTassanTe NnpeaMeTu, KOUTO
NPUYMHABAT NOLWA BEHTUNALMS, BbPXY U
0KONo ypega. Mo-cneunanHo, 0bbpHeTe
BHUMaHWe, Ye npefHuTe U/Unn cTpaHuyHnTe
BEHTWNALMOHHM OTBOPU HMKOra He Ca 3anyLleHu.
AKO 3axpaHBalLLMaT Kaben e noBpeaeH, Ton
Tpsibea na ce cmenn E[VIHCTBEHO o1
KBANTMOUUMPAH NMEPCOHAJ, 3a na ce
NpefoTBPaTAT eBEeHTYalHM PUCKOBE.
® 3a [la U3BbpLINTE NPEMECTBAHE Ha ypeda Ha
MasiK1 Pa3CTOAHMS, BMHArM e HeobxoamMMo
na ro nosaurate. HAKOIA He ro 6yTante nnu He
ro BnaveTe.
A BHVIMAHWE: He nanonssanTte enekTprUYecKm
YCTPOWCTBA B KOHTEMHEPa 3a NpunaraHe,
OCBEH aKo He ca OT TuMa, NpenopbyaH oT
NpOV3BOAMNTENS.
A He cbxpaHsBamTe eKCrnno3nBHM
BELleCTBa B TO3M ypea KaTo By TUNKK 3a
aep030/1 CbC 3anasmMo ropmeo.
A Mpeon M3BbPLIBAHE Ha KakBaTO M Aa b1no
Hameca Mo PYTMHHO NOYNCTBAHE UJN
M3BbHPEOHa NoaAPbXKKa, € He0bXoaMMO aa
N3KIOYMTE ypenda 0T eflekTpruyeckaTa Mpexa, Aa
3aTBOPUTE KpaHa 3a NofaBaHe Ha Boda M [1a
HOCWTEe NoaXo4sLLUM NMNYHM NPeana3HN CPeacTBa
(Hanp. pvkasmUmM 1 ap.).
3a la ocUrypuTe Han-nobpuTe YCNOBMSA Ha M3MON3BaHe
1 1 6e30MacHOCT Ha ypena, BeAHbX N Ba NbTH
rognwHo (l/l)'ll/l CbrnacHo npedBnaeHoOTO OT JJ,el;lCTBaLU,VITe
HauWOHaHN HOpMaTMBVI), Ce CBbp)eTe C NpofdaBa4a Ha
APebHO UK C MecTHMA oduLManeH AMCTpnbyTop, 3a Aa
noonoXxumTe ypeaa Ha NpoBepKa 1 N3BbHPeaHa NoAdPbXKKa
[MSMMBaHe, OTCTpaHsBaHe Ha KOT/IeH KaMbK A )J,e3MHd)eKLLMFI
Ha BOOHMA KPBIr 1 CMAHa Ha noMnaTa XSafe - ako uma
TakaBa).
I‘apaHuvaa Ha Npomn3BoanTena He NoKpnBa

OKNCNABaHMA, Ab/HKalln Cce Ha MHCTaIMpaHMA B MOPCKa
cpela 1 B NPMUCHbCTBMNETO Ha COJIeHOCT.

CbCTOAHMETO Ha CNpsiHa MallkHa, OTKPUTO Ypes

BM3yafiHa NPOBEPKa Ha CbllaTa, He rapaHTMpa CbC
CUIYPHOCT, Ye YPeabT e M3KIYEH. 3a 1a 3almTH
cobcTBEHATa ci 6e30MacHOCT, onepaTopsT TpsbBa aa
NpOBEPUM AanuM MallMHaTa He e Noa HanpexxeHue, ToecT fanu
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HEMHWAT Wencen e paskadeH MKW aanm NpeBKaoYBaTensdT
Ha eNeKTPMYECKOTO Tabo, KbM KOETO e CBbP3aHa, € B
nonoxexwe ,0FF".

. ToBa PbKOBOACTBO € HepasaesiHa YacT OT ypeaa v

TpabBa [a ro Nnpuapy»xasa npes Lenmsa My
eKCMNoaTaUnoHeH XMBOT. CbXxpaHsBainTe PbKOBOACTBOTO
FPUXIIMBO, Ha CYXO0 M AOCTBAHO MACTO, B 6/IM30CT [0
MECTOMOIOKEHWNETO Ha YPeaa, 3a BCAKAKBY JOMbAHUTENHM
CMpaBKK OT CTpaHa Ha ornepaTopuTe, KOraTo cueTaT ToBa 3a
HeobxoaMMo.

3a NoYMCTBaHe Ha KOMTO M Aa € KOMNOHEHT UN
akcecoap HE nsnonaseamte:

+ abpasnBHU MK NPaxoobpasHM NOYMCTBALLM NpenapaTu;

* arpecyVBHM UM KOPO3MBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy (Hanp.
XMOPOX0PHa (CONMHa) KUCeNnHa UM CapHa KMCennHa,
cofa KaycTuK 1 ap.). BHuMaHuel He nanonagaiiTe Tesu
BellecTBa LLOpW 3a MOYMUCTBaHe Ha nofa Nnof ypeaa;

+ abpasvBHN NN 3a0CTPEHN MHCTPYMEHTU (Hanpumep
abpasnBHM rboK, CTHPrasKu, CTOMaHEHN YeTKN 1 Ap.);

* MapHW BOOHW CTPYM UK MO HansgraHe.

NMPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMNMACHOCT,
OTHACSALUUN CE A0 XJTAAUNTHUA TA3

& [ponaHbT € CUNHO 3anannMm ras.

. YpenvT cbabpKa GnyopupaHy NapHMKOBK rasose,
perynmpanHu oT NpoToKona oT KMOTo, B KONMYeCcTBaTa,
nocoYyeHW Ha TabenkaTa CbC CepUnHUA Homep

. MoTeHUManbT 3a rnobanHo 3atonnaHe (GWP) Ha rasa:

HFC R404A e 3750;

HFC R452A e 2140;

HFCRE134A e1430;

R290e 3.
MponaH®T, M3MNON3BaH B XNaAUHATE CUCTEeMY, e be3
MVPUC 11 @ MO-TeXbK OT Bb3/lyXa; B Ciyyail Ha n3ThyaHe Ha
XNafWUNeH areHT, ToM MUrprpa KbM 3eMaTa.

‘ CucTeMata e XepPMETUNYECKN 3aTBOPEHA.

& BEZPECNOST
Vysvétlivky k piktogramum

A\

O
Y

Odstavec, oznaceny timto symbolem upozornuje
na nezbytnou opatrnost pfi provadeni
uvedeného postupu. Tento symbol déle
upozornuje, ze je nezbytné, aby méla obsluha
potrebné povédomi o bezpecnosti, aby
nedochézelo ke vzniku nezadoucich, nebo
nebezpecnych nasledkl

Oznacuje dulezité informace, se kterymi je treba
se seznamit a které je nutno dodrzovat.

Oznacuje pozadavky tykajici se postupu, kterym
je tfreba se vyhnout.

Tento symbol, ktery je umistén na spotrebici,
nebo na ktery je odkazovano v manualu,
oznacuje oblasti, spojené s nebezpecéim,
spojenym s elektrickym napétim.

A\
L

an}

BezpecCnostni vystrahy
Nerespektovani castecného, i o celkového charakteru

A téchto pokynU a nasledujicich predpisd pro instalaci,
pouziti a fadnou, ¢i mimoradnou, nevhodnou, nebo odlisné
provadénou Udrzbu, provadéni neopravnénych zasahu, nebo
Uprav zafizeni, ¢i nékterych jeho ¢asti (bez vyslovného

OznacCuje uzemnéni

Upozornuje na to, ze je nezbytné seznamit
se pozorné s odstavcem, oznacenym
timto symbolem pred instalaci, pouzitim a
udrzbou vyrobku

povéreni), pouzivani neoriginélnich nahradnich dild, nebo dild,

které nejsou specificky uréené pro dany model a provadéni
neopravnénych zasahu:
« muZe mit za nasledek vznik §kod, zranéni, nebo nehod se
smrtelnymi nasledky;
ma za nasledek neplatnost zaruky,
snizuje, nebo narusuje charakteristiky kvality a bezpe¢nosti
zarfizeni;
a osvobozuje vyrobce od jakékoli odpovednosti.

Je zcela zakazano jakkoli zasahovat do pouzitych

bezpecnostnich prvkd, nebo je odstranovat (ochranné
mrizky, Stitky, oznacujici nebezpedt, atd...). Vyrobce odmité
veskerou odpovédnost, pokud nebudou dodrzeny vyse
uvedené pokyny. V pfipadé, ze uzivatel nepochopil celkovy
obsah této prirucky, doporucujeme, aby se obratil na mistniho
distributora, nebo prodejce pred vlastnim pouzitim zafizeni.

ZAMYSLENE POUZITi A KLASIFIKACE

Tento spotrebic je vyrobnik ledu a smi se pouzivat pouze k

vyrobé ledu (nikoli jako zdsobnik na lahve, plechovky atd...).
Zafizeni je koncipovano pro domaci a
obdobné vyuziti jako jsou:

« kuchynska zazemi, urcena pro zaméstnanecky

personal obchodu, kancelafi a dalSiho pracovniho

prostredr;

- farmy a zakaznici hotelu, motelu a v podobném

prostredi rezidencniho typu:;

« provozovny typu bed and breakfast;

- cateringové sluzby a podobné provozy,

neurcené pro maloobchodni prode;.
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SAFETY
OBECNA UPOZORNENIi OHLEDNE

® INSTALACE

Strdnky, oznacené timto symbolem jsou urceny predevsim
instalacnimu pracovnikovi a osobdm, povérenym instalaci
a udrzbou, které jsou povinny se sezndmit peclivé s
obsahem prirucky.
Instalaci musi provadét autorizovany a
odborné vyskoleny personal v souladu s

pokyny, obsazenymi v této prirucce. Personal musi

byt Fadné proskolen a poucen o instalaci stroje a
praci na elektrickych a chladicich systémech.
Zakaznik NEMUZE za z&dnych okolnosti provadét
operace popsané v této casti.
. Pred instalaci:
. zkontrolujte shodu systému s predpisy platnymi
v zemi pouziti a udaji, obsazenymi na
vyrobnim Stitku;
ujistéte se, ze jste obeznameni se vsemi
bezpecnostnimi a protipozarnimi predpisy.
platnymi v zemi uZivatele;
. zkontrolujte, zda je v blizkosti zafizeni jiz
pripraven diferencialni magneto-tepelny spinac
s vysokou citlivosti (30 mA), ke kterému musi
byt pristroj pripojen a zasuvka s uzemnéni
odpovidajici typu, pouzivanému v zemi uzivatele.
PFi instalaci stroje VZDY vymérite privodni
stavajici vodovodni potrubi za nova
potrubi, dodana spolu se zafizenim.
Zafizeni musi byt pfipojeno k vodovodni siti,
aby mélo zajisténo dostatecny privod vody,
nezbytné pro tvorbu ledovych kostek: pouzita
voda musi byt pitna.
A Elektricky systém musi byt vybaven
magneto-tepelnym spinacem ON/OFF,
umisténym na snadno pristupném miste,
opatfenym vhodnymi pojistkami (viz vyrobni Stitek)
a vzdalenosti rozepinani kontaktu, zajistujici
celkové rozepnuti pri vzniku prepéti kategorie ll.
Rozepinaci prvky musi byt zakomponovany v
privodni siti v souladu s instalacnimi pravidly.
Tento spinac je nezbytny pro odpojeni privodu
elektrického napéti od zafizeni v pfipade, Ze je
zarfizeni zapojeno pfimo k elektrickému rozvadéci,
nebo v pfipadé, Ze je jeho zastrcka umisténa na

nesnadno pristupném miste.

‘ Zarizeni musi byt snadno premistitelné pro Ucely jakkoli
mimoradné udrzby: vénujte pozornost tomu, aby
veskeré zednické prace po instalaci (napf. vystavba zdi,

vyména dvefi za uzsi, renovace atd.) neomezovaly pfipadné
premisténi zafizen.
Zafizenilze dodat s napéajecim kabelem a zastrckou, nebo
s kabelem bez zastrcky. V tomto poslednim pfipadé musi
montaz vhodné zastréky provést kvalifikovany technik.

@ OBECNE UZIVATELSKE VYSTRAHY

Strdnky oznacené timto symbolem jsou urceny predevsim
uzivateli, ktery si je musi pred pouZzitim a pred provadénim
radné udrzby (Cisténim) zarizeni peclivé precist.
Toto zafizeni smi pouzivat déti ve véku od 8
let vySe a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi a dusSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze v
pripadé, ze byly fradné pouceny a pouzivaji
zafizeni pod dohledem odpovédné osoby a
jsou si védomi moznych nebezpecdi a rizik,
spojenych s jeho pouzivanim. Déti by mély byt
pod dohledem a nesmi si se zafizenim hrat.
Na zafizeni a do jeho okoli nepokladejte
predmeéty, které by znemoznovaly
dostatecnou ventilaci. VEnujte zejména pozornost
prednim vétracim otvoriim a/nebo bocnim
otvorim a ujistéte se, Ze nejsou zanesené, nebo
ucpaneé.
V pfipadé poskozeni privodniho kabelu
zajistéte jeho vyménu VYHRADNE
KVALIFIKOVANYM PERSONALEM tak, aby se
predeslo pfipadnym rizikiim.
® PFi malych presunech je nutno zafizeni
nejprve zdvihnout. NIKDY zafizeni netlacte,
nebo nevlecte.
POZOR: Nepouzivejte elektricka zarizeni
uvnitf aplikacniho zasobniku, s vyjimkou, ze
by se vyslovné jednalo o typ, doporuceny
vyrobcem.
V tomto zafizeni neprechovavejte
vybusné latky, jako jsou aerosolové
plechovky s hoflavymi prostredky.
A Pfed provedenim fadného Cisténi, nebo
mimoradné udrzby, je nezbytné odpojit
zafizeni ze zdroje napéti, zavfit pfivod vody a
pouzivat osobni ochranné prostredky (napf.
rukavice, atd...).
‘ Pro zajisténi co nejoptimalnéjsich uzivatelskych a
bezpecnostnich podminek zafizeni se jednou,
nebo dvakrat rocné (nebo podle platnych predpist v

zemi uzivatele) obratte na prodejce, nebo na oficialniho
mistniho distributora a pozadejte o kontrolu a
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mimoradnou Udrzbu zafizeni (procisténi, odstranéni
vapenatych usazenin, desinfekci a vymeénu lampy
XSafe, je-li soucéasti zafizeni). Zaruka vyrobce se
nevztahuje na oxidaci, zpusobenou instalacemi v
morském prostredi, nebo v prostredi s vyskytem soli.

. Stav zastaveného zafizeni, zjiStény vizualni kontrolou, s
jistotou nezarucuje, zZe je zafizeni vypnuté. Za ucelem
vlastni bezpecnosti musi obsluha zkontrolovat, zda neni
zafizeni pod napétim, to znamena. Ze je odpojena jeho
zastrcka, nebo Ze vypinac rozvadéce, k némuz je zafizeni
pfipojeno je v poloze ,OFF".
Tato pfirucka je nedilnou soucasti zafizeni a musi
zafizeni doprovéazet po celou dobu jeho zivotnosti.

Prirucku peclivé uschovejte na suchém a pfistupném misté

pobliz zafizeni pro pfipadnou budouci konzultaci a potfebu

ruznych operéator.
Pro cisténi jakéhokoli komponentu, nebo prislusenstvi
NEPOUZIVEJTE:

+ abrazivni nebo praskove Cistici prostredky;

- Agresivni nebo korozivni ¢istici prostfedky (napf. kyselina
chlorovodikova / muriatové nebo kyselina sirové, hydroxid
sodny, atd...). Pozor! Tyto latky nepouzivejte ani k ¢isténi
podlahy pod zafizenim;
brusné, nebo zaspicatélé nastroje (napf. brusné houbicky,
Spachtle, ocelové kartace, apod...);
proudy vody, pary, nebo proudy vody pod tlakem.

BEZPECNOSTNI VYSTRAHY SPOJENE S
CHLADICIM PLYNEM

& Propan je vysoce hoflavy plyn.

Toto zafizeni obsahuje fluorované sklenikové plyny podle

Kjdtského protokolu v mnozstvi, uvedeném na vyrobnim Stitku.

GWP (potencial globalniho oteplovani) plynu:

HFC R404A odpovida hodnoté 3750;
« HFCR452A odpovida hodnoté 2140;
« HFCRE134A odpovida hodnoté1430

R290 odpovida hodnoteé 3.
Propan, pouzivany v chladicich systémech je bez zapachu a
je téz8i, nez vzduch a v pfipadé uniku chladiva ma tendenci se
hromadit na Urovni podlahy.

. Systém je hermeticky uzavren.

@ SIKKERHED

Forklaring til piktogrammerne

Angiver at forsigtighed er nedvendig, nar der
udferes en handling, som beskrives af et afsnit,
der er afmaerket af dette symbol. Desuden
angiver symbolet, at operateren nedvendigvis
skal have fuld kendskab, for at undgé uenskede
eller farlige konsekvenser

Angiver vigtige oplysninger, der skal lzeses og
overholdes.

Angiver forskrifter vedrerende handlinger, der
skal undgés.

Dette symbol, anbragt pé apparatet eller i
vejledningen identificerer omréaderne med fare af
elektrisk art.

Angiver jordforbindelsen

Angiver, at det er nedvendigt at laese afsnittet,
afmeerket med dette symbol, fer installation,
brug og vedligeholdelse af produktet

Hoepoo B

Sikkerhedsanvisninger

A Delvis eller total tilsideseettelse af disse anvisninger o
de efterfelgende forskrifter sdvel som en ukorrekt
installation, anvendelse, ordinaer eller ekstraordinaer
vedligeholdelse eller forskellig fra eller i strid med
beskrivelsen i vejledningen, manipulation eller modifikation af
apparatet eller dele heraf (uden udtrykkelig autorisation),
brug af uoriginale eller ikke-specifikke reservedele til
modellen, uautoriserede indgreb:
+ kan medfere skader, lasioner eller dedbringende ulykker;
medferer garantibortfald
reducerer eller kompromitterer apparatets kvalitets- og
sikkerhedskarakteristika;
- fritager Fabrikanten for ethvert ansvar.
® Det er strengt forbudt at manipulere eller demontere
de anvendte sikkerhedsanordninger (beskyttelsesgitre,
faremeerkater, etc...). Fabrikanten fraleegger sig ethvert
ansvar, hvis de ovenstaende anvisninger ikke overholdes.
Hvis man ikke har forstéet hele indholdet af denne vejledning,
skal man kontakte den lokale grossist eller forhandler, fer der
indvirkes péa apparatet.

FORUDSET BRUG 0OG KLASSIFIKATION

Dette apparat er en ismaskine og ma udelukkende bruges til

fremstilling af isterninger (ikke til opbevaring af flasker, ddser, etc...).

A Apparatet er beregnet pa husholdningsbrug
0g lignende anvendelser sasom:
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- kekkenfaciliteter til personalet i forretninger, pa
kontorer og andre arbejdsomgivelser;

- bondegard-turister og kunderne pé hoteller,
moteller og i andre typer af beboelsesomgivelser;
- bed and breakfast;

- cateringtjenester og lignende anvendelser, men
ikke i detailhandlen.

® GENERELLE ADVARSLER FOR
INSTALLATION

Siderne med dette symbol henvender sig hovedsageligt til
installateren og til personale med ansvar for installation

og vedligeholdelse, som skal lsese disse sider opmaerksomt
igennem, fer der gribes ind pd apparatet.

Installationen skal udferes af autoriseret og
specialiseret personale og i
overensstemmelse med anvisningerne i denne
vejledning.
Personalet skal veere passende opleert og
instrueret i hvordan maskinens skal monteres og

hvordan man griber ind péa el- og kelesystemerne.

Kunden méa ALDRIG og af ingen arsag selv
forsege pa at udfere de beskrevne handlinger i
dette afsnit.

‘ For installation:

Kontrollér anlaeggenes overensstemmelse med
de geeldende forskrifter i brugslandet og hvad
anfert pa typeskiltet;

- kontrollér kendskabet til alle de geeldende
bestemmelser vedrerende sikkerhed og
brandsikring i brugslandet;

- kontrollér at der allerede er blevet installeret en
termomagnetisk fejlstremsafbryder med hej
felsomhed (30 mA), som det er obligatorisk at
forbinde maskinen med, samt en stikontakt
med jordforbindelse af den anvendte type i
brugslandet.

| forbindelse med installation af maskinen
skal de eksisterende vandforsyningsslanger

ALTID skiftes ud med de ny, leveret med

apparatet.

A Apparatet skal forbindes til

vandforsyningsnettet, for at kunne tage det
nedvendige vand ind til at kunne fremstille
isterningerne; dette vand skal veere drikkevand.

Det elektriske anleeg skal have en let

tilgeengelig termomagnetisk afbryder

ON/OFF. med passende sikringer (se typeskiltet)

0og med en kontaktédbningsafstand, der sikrer
komplet frakobling i overspaendingsforhold af
kategori Ill. Frakoblingsanordningerne skal veere
inkorporerede i forsyningsnettet i
overensstemmelse med installationsreglerne.
Denne afbryder er nedvendig, for at afskaere den
elektriske forsyning af maskinen, hvis den er
forbundet direkte til en el-tavle eller hvis
stikkontakten er anbragt pa et sveert tilgeengeligt

sted.
‘ Apparatet skal vaere nemt at flytte i forbindelse med
eventuelle ekstraordineere vedligeholdelsesindgreb: Veer
opmeerksom pé at eventuelt murarbejde efter installationen
(f.eks. konstruktion af veegge, udskiftning af dere med andre
og smallere, ombygninger, etc...) ikke ma veere til hindring for
flytningen.
Apparaterne kan veere udstyret med et forsyningskabel
med eller uden stik. | sidstnaevnte tilfeelde skal
montering af et egnet stik udferes af en fagleert tekniker.

@ GENERELLE ADVARSLER FOR BRUG

Siderne med dette symbol henvender sig
hovedsageligt til brugeren, som skal leese disse sider
opmeerksomt igennem, fer apparatet tages i brug og inden
der udferes ordineer vedligeholdelse (rengering) herpd.

Dette apparat ma kun anvendes af bern pa 8

ar og herover og af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med
manglende erfaring og kendskab, hvis de er
blevet beherigt instrueret og sikker brug af
apparatet overvages samt efter at have leert om
de mulige farer forbundet med brugen heraf.
Bern skal overvages, for at veere sikre pa, at
de ikke leger med apparatet.

Anbring aldrig genstande, som skaber darlig

ventilation, pa og omkring apparatet. Veer
iseer opmaerksom pa, at luftmundingerne pa
forsiden og/eller i siderne altid er fri for
tilstopninger.

Hvis forsyningskablet skulle have taget skade,

ma det UDELUKKENDE udskiftes af FAGLART
PERSONALE, for at forebygge eventuelle risici.
() Apparatet skal altid leftes, ogsa over korte

afstande. Det méa ALDRIG skubbes eller
treekkes.

GIV AGT: Brug aldrig elektriske anordninger

inde i applikationens beholder, med mindre
disse er af en type, som anbefales af fabrikanten.
A Opbevar aldrig eksplosionsfarlige stoffer,

sasom aerosoldaser med drivmidler, i
dette apparat.
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A Fer der skal udferes nogen form for ordineer

rengering eller ekstraordinaer
vedligeholdelse, skal der slukkes for apparatets
elektriske forsyning og for vandhanen; anvend
egnede personlige veernemidler (f.eks. handsker,
etc..).

. For at sikre de bedste brugs- og sikkerhedsforhold ber
man, en eller to gange om éret (eller efter de geeldende
nationale bestemmelser) henvende sig til grossisten eller den
officielle lokale forhandler med henblik pa at lade apparatet
underga en kontrol og en ekstraordinaer vedligeholdelse (vask,
afkalkning og desinficering af vandkredslebet og udskiftning
af XSafe lampen - om forudset).
Fabriksgarantien daekker ikke oxidering som skylles
installation i maritime omgivelser eller ved tilstedeveerelse
af saltvandsluft.

. Maskinens standsede tilstand, registreret igennem en
visuel inspektion af samme, giver ikke garanti for at
apparatet med sikkerhed er slukket. For at vaerne om sin egen
sikkerhed, skal operateren kontrollere, at maskinen ikke er
speendingsferende, dvs. at stikket er blevet trukket ud af

stikkontakten eller at hovedafbryderen pé tavlen, som
apparatet er forbundet med, star i positionen "OFF".

Denne vejledning er en integrerende del af apparatet og

skal felge det i hele dets levetid. Opbevar vejledningen
med omhu, pa et tert og let tilgeengeligt sted i apparatets
neerhed til yderligere og fremtidig konsultation hver gang de
forskellige operaterer har brug herfor.

Til rengering af enhver af komponenterne og af ethvert
tilbeher méa der IKKE bruges:

- slibende rengeringsmidler eller skurepulver;

+ aggressive eller eetsende rengeringsmidler (f.eks.
hydrogenchlorid/saltsyre eller svovisyre, kaustisk soda,
etc...). Giv agt! Brug heller ikke sddanne stoffer til rengering
af gulvet under apparatet;

- slibende eller spidse redskaber (f.eks. skrubbesvampe,
skrabere, stalberster, etc...);
vanddampstraler eller straler under tryk.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KOLEGAS

Propan er en yderst brandfarlige gasart.

. Apparatet indeholder fluorholdige drivhusgasser
omfattet af Kyoto-protokollen i de anferte maengder pé
typeskiltet.

. GWP (det globale opvarmningspotentiale) for gasarten

« HFCR4O4A er 3750;

« HFCRA452A er 2140;

« HFCRE134A er1430

+ R290er 3.

Den anvendte propan i keleanleeggene er lugtles og den er
tungere end Iuft; i tilfeelde af udslip vil kelemidlet sege ned
mod jorden.

. Systemet er hermetisk forseglet.

@ SICHERHEIT
Erklarung der Bildsymbole

Weist darauf hin, dass bei der Durchflhrung
eines Vorgangs, der in einem Absatz mit diesem
Symbol beschrieben wird, Vorsicht geboten ist.
Das Symbol weist auch darauf hin, dass hochste
Aufmerksamkeit des Bedieners erforderlich

ist, um unerwlnschten oder gefahrlichen
Konsequenzen vorzubeugen.

Verweist auf wichtige Informationen, die gelesen
und beachtet werden mussen.

Verweist auf Vorschriften beztglich Handlungen,
die es zu vermeiden gilt.

Dieses Symbol auf dem Gerat und in
der Anleitung kennzeichnet elektrische
Gefahrenzonen.

Erdungssymbol

Verweist darauf, dass der mit diesem Symbol
gekennzeichnete Abschnitt vor der Installation,
Nutzung und Wartung des Produkts sorgféltig
gelesen werden muss.

Cepoe p

Sicherheitshinweise
Folgen bei teilweiser oder vollstandiger Nichtbeachtung

A der vorliegenden Anleitung und der folgenden

Vorschriften, unsachgemaBer oder nicht der Anleitung

entsprechender Durchfihrung von Installation, Nutzung,

gewohnlicher oder auBergewdhnlicher Wartung sowie bei

Manipulation oder Veranderung am Gerat oder einiger seiner

Bauteile (sofern nicht ausdrucklich genehmigt) und

Verwendung von nicht originalen oder nicht

modellspezifischen Ersatzteilen und bei nicht genehmigten

Eingriffen:

+ Sachschéden, Personenschaden evtl. mit Todesfolge

+ Verfall der Garantie

+ Beeintrachtigung und Gefahrdung der Qualitats- und
Sicherheitseigenschaften des Gerats

+ Entbindung des Herstellers von jeglicher Verantwortung

Es ist absolut verboten, die verwendeten

Sicherheitsvorrichtungen (Schutzgitter, Warnaufkleber
usw.) zu verfalschen oder zu entfernen. Bei Nichtbeachtung
dieser Anweisungen weist der Hersteller jegliche
Verantwortung von sich.
Sollten Fragen oder Zweifel zum Inhalt dieser Anleitung
auftreten, wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort, bevor Sie
das Gerat einsetzen oder Eingriffe daran vornehmen.
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VERWENDUNGSZWECK UND durch die mit dem Gerat gelieferten neuen

KLASSIFIZIERUNG

Dieses Gertdit ist eine Eiswdrfelmaschine und darf nur fir die
Herstellung von Eis verwendet werden (nicht als Behditer fur
Flaschen, Dosen usw.).

Das Gerat ist fur die Verwendung in
Haushalten und ahnlichen Umgebungen
vorgesehen, wie z. B.:
- Klichenbereiche fur das Personal in Geschaften,
Buros und anderen Arbeitsstatten
- landwirtschaftliche Betriebe und von Kunden in
Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen
- Bed and Breakfast
- Gastronomie, Cateringservice und ahnliche,
nicht im Einzelhandel

® ALLGEMEINE
INSTALLATIONSANWEISUNGEN

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Seiten sind in erster Linie
fur den Installateur und die Verantwortlichen far Installation

und Wartung bestimmt, die sie vor der Durchfuhrung von
Arbeiten am Gerdt sorgfdltig lesen muassen.

A Die Installation muss von autorisiertem
Fachpersonal unter Beachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch durchgefthrt
werden. Das Personal muss ausreichend geschult
und eingewiesen sein, wie die Maschine zu
montieren ist und wie Arbeiten an der Elektrik und
den Kuhlsystemen auszufuhren sind.
Der Kunde darf unter KEINEN Umsténden die in
diesem Abschnitt beschriebenen Arbeiten selbst
durchfdhren.
. Vor der Installation:
. Uberprufen Sie, ob die Anlagen den geltenden
Vorschriften des Einsatzlandes und den
Angaben auf dem Typenschild entsprechen.
- Vergewissern Sie sich, dass Sie mit
allen geltenden Sicherheits- und
Brandschutzvorschriften des Einsatzlandes
vertraut sind.
. Uberprufen Sie, ob in der Nahe des Gerats
ein hochempfindlicher magnetothermischer
Differenzialschalter (30 mA), an den das Geréat
pflichtgemé&B angeschlossen werden muss, und
eine Steckdose mit Erdungsanschluss des im
Einsatzland Ublichen Typs vorhanden sind.
Ersetzen Sie bei der Installation des Gerats
IMMER die vorhandenen Wasserleitungen

Leitungen.

Das Gerat muss an ein

Wasserversorgungssystem angeschlossen
sein, um es mit dem fur die Eiswurfelherstellung
benotigten Wasser zu fullen. Es darf nur
Trinkwasser verwendet werden.

Der elektrische Anschluss muss Uber

einen leicht zuganglichen
thermomagnetischen EIN/AUS-
Schutzschalter mit entsprechenden
Sicherungen (siehe Typenschild) verfugen
und die Kontaktoffnungsweite muss eine
vollstandige Abschaltung gemaB den
Bedingungen der Uberspannungskategorie
Il gewahrleisten. In die Stromversorgung
mussen Trennvorrichtungen geman den
Installationsvorschriften eingebaut werden. Der
Trennschalter wird zur Unterbrechung der
Stromversorgung des Gerats benotigt, wenn es
direkt an einen Schaltkasten angeschlossen ist
oder wenn sich der Stecker an einem schwer

zugénglichen Ort befindet.

‘ Fur auBergewaéhnliche Wartungsarbeiten sollte sich das Geréat
leicht bewegen lassen: Achten Sie darauf, dass eventuelle

Mauerwerksarbeiten nach der Installation (z.B. Einbau von Wanden,

Austausch von Turen durch schmalere, Renovierungsarbeiten

usw.) ein Verrlcken des Geréates nicht behindern.

. Das Gerat kann mit Netzkabel inkl. Stecker oder mit

Kabel ohne Stecker geliefert werden. Im letzteren Fall
muss ein passender Stecker von einem qualifizierten
Techniker angebracht werden.

@ ALLGEMEINE WARNHINWEISE ZUM
GEBRAUCH

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Seiten sind in erster Linie
fur den Benutzer bestimmt, der sie vor dem Gebrauch und

der routinemdBigen Wartung (Reinigung) des Geridts sorgfditig
lesen muss.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren

und von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis nur dann benutzt werden, wenn sie in
eine sichere Benutzung des Gerats angemessen
eingewiesen und beaufsichtigt sowie Uber die
maglichen Gefahren bei der Benutzung aufgeklart
wurden und diese auch verstanden haben.
Kinder mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie das Gerat nicht als
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Spielzeug betrachten.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat

oder in unmittelbare Nahe des Gerats, die
eine angemessene Beluftung beeintréchtigen.
Vergewissern Sie sich insbesondere, dass die
vorderen und/oder seitlichen Luftungséffnungen
stets frei von Hindernissen sind.

Lassen Sie ein eventuell beschadigtes

Netzkabel NUR von QUALIFIZIERTEM
PERSONAL austauschen, um jegliche Risiken zu
vermeiden.
® Auch bei kleineren Umstellungen sollte das

Gerat immer angehoben werden. NIEMALS
schieben oder ziehen.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine elektrischen

Gerate im Behalter, es sei denn, es handelt
sich um einen vom Hersteller empfohlenen Typ.

Bewahren Sie in diesem Gerat keine

explosiven Stoffe auf, wie z. B.
Spruhdosen mit brennbarem Treibmittel.

Vor der Durchfhrung gewéhnlicher

Reinigungs- oder auBerordentlicher
Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung des
Gerats abgeschaltet und der Wasserhahn
geschlossen werden, auBerdem ist eine geeignete
personliche Schutzausristung (z. B. Handschuhe
usw.) zu tragen.

Zur Gewahrleistung der bestmaglichen Gebrauchs- und

Sicherheitsbedingungen fur das Gerét sollten Sie sich
ein- bis zweimal pro Jahr (oder gemaB den geltenden
nationalen Vorschriften) an den Handler/Vertrieb vor Ort
wenden, um das Gerat Uberprifen und eine auBerordentliche
Wartung durchfthren zu lassen (Waschen, Entkalken und
Desinfizieren des Wasserkreislaufs und Auswechseln der
XSafe-Lampe - falls vorhanden). Die Herstellergarantie deckt
keine Oxidationen ab, die durch die Installation in Meeresnahe
oder anderen salzhaltigen Umgebungen entstehen.

. Ein Gerat, das augenscheinlich stillsteht, ist nicht

zwingend ausgeschaltet! Zu seiner eigenen Sicherheit
muss sich der Benutzer vergewissern, dass keine Spannung
am Geréat anliegt, d. h. dass der Netzstecker gezogen ist oder
der Schalter am Schaltschrank, an den es angeschlossen ist,
auf ,AUS" steht.

Dieses Handbuch ist ein wesentlicher Bestandteil der

Maschine und muss sie wahrend ihrer gesamten
Lebensdauer begleiten. Bewahren Sie das Handbuch
sorgfaltig an einem trockenen und leicht zuganglichen Ortin
der Nahe des Gerats auf, damit die verschiedenen
Benutzer/Bediener bei Bedarf darin nachschlagen kénnen.

Verwenden Sie zum Reinigen von Bau- oder
Zubehorteilen NIEMALS:

« scheuernde oder pulverférmige Reinigungsmittel.

+ aggressive oder korrosive Reinigungsmittel (z. B. Salz-,
Bitter- oder Schwefelsaure, Natronlauge usw.). Achtung!
Verwenden Sie diese Mittel auch nicht zur Reinigung vom
Boden unter dem Gerat.

+ scheuernde oder spitze Werkzeuge (z.B. Schleifschwédmme,
Schaber, Stahlbdrsten usw.).

- Dampf- oder Druckwasserstrahler.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM
KALTEMITTELGAS

A Propan ist ein leicht entzundliches Gas.

. Das Gerat enthalt fluorierte Treibhausgase, die unter das
Kyoto-Protokoll fallen, in den auf dem Typenschild
angegebenen Mengen.

. Das GWP (Global Warming Potential / Treibhauspotential)
des Gases:

« HFCR4O4A betragt 3750;

« HFCR452A betragt 2140;

« HFCRE134A betragt1430

« R290 betragt 3.

Das in KUhlanlagen verwendete Propan ist geruchlos und
schwerer als Luft. Im Falle eines Kaltemittellecks sinkt es
Richtung Boden.

. Das System ist hermetisch versiegelt.

@D AZOAAEIA
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Npositbomotnoelc aodaieiog

H peptkn A oAk mapaBiaon Twv mapdvIwy odnyLwy Kot Twv
ouoTtdoewv ou akohouBoulv, n AavBacopévn, un
TIPOPAEMOUEVN aTtd TIG 08NYLEC TOU TTOPOVTOG eYXELPLSioL R
€AAUTAG eyKaTAOTAON, XPNON, TAKTIKA 1) EKTAKTN CUVTAPNON, N
napapiacn r Tpomonoinen TG GUOKEUNE 1 TUNUATWY aUTAC (xwpic
pNTA £yKPLON), N XPAON KN YVAGLWY f 1N ELBIKWY yLOL TO HOVTENOD
QVTOAAGKTIKWV, OL N EYKEKPLUEVES EMEUPATELG:
e pmopouv va ipokadécouv BAABEC, TPAUUATIONOUG A
Bavatndodpa atuyiuata.
* OKUPWVOULV TNV EyyUNonN.
* LEWWVOULV N} EMNPEATOUV TO TIOLOTLKA XAPOKTNPLOTIKA KOLL TV
aohAMELX TNG CUGKEUNG.
¢ anal\dooouv tov Kataokeuaoth amnd kdBe ubovn.

AmtayopeVEeTaL QUOTNPA N Tporomnoinan 1 n adaipeon Twv

xpnotpornotoUpevwy dtatdéewv achateiac (ypiAieg
npootaciog, autokOAANTa kvduvou k.AT...). O Kataokeuaotig 6gv
dépetL kopia euBUVN og MEepIMTWON PN THPNONG TWV TAPATIAVW
obnyLwv.
Av 8ev €XETE KATAVONOEL OAO TO TIEPLEXOLEVO TOU TTOPOVTOG
EYXELPLOIOU, EMLKOWVWVAOTE [UE TOV TOTILKO QVTLITPOOWTIO 1) LLE TO
KQTAOTN LA TTWANGCNG TIPLV XPNOLUOTIOLAOETE T GUCKEUN.

MPOBAEMNOMENH XPHZH KAI TAZINOMHZH

H ouokeun autij gival pdia mayounyavn Ko mpEMEL va
XPNOLLOTIOLELTAUL OVO YLa TNV TTapaywyn Tayou (0xt w¢ YUKTNG yLa
PLAAEG, KOUTAKLA K.ATL..).

& H ouokeun €xeL oxeblaoTEL yla va
XPNOLUOTIOLELTOL OE OLKLAKEG KOLL TIOLPOMOLEC

ehapUOYEC, OTWG:

e 0g KOUTIVEC yLOL TO TTPOOWTTLKO KATAOTNHATWY,

ypadeiwv kot AAAWV Ywpwv epyaciac,

® 0€ QYPOKTAHOTA KAl oo meAATeS Eevodoyelwy,

HOTEA KoL o€ GAAoug xwpoug dLhoeviag KA.

e o€ bed and breakfast.

® 0€ UTNpeaieg catering Kol mapopoLeg eGapUOYES,

OXL yLot TTWANOELS ALVLKAC.

FENIKEZ MPOEIAONOIHZEIZ TIA THN
ErKATAZTAZH
Ot oedibeg mou emtonuaivovral pe auto to ouuBodo ameudiovovral
KUPIWG OTOV EYKATACTATN KoL 0TOUG UTTEUTUVOUG EYKATAOTAONG KL

ouvTnNPENONG, oL omolot 0geiAouv va TI UEAETHTOUV PV Ao TNV
enéuBaon otn ouaKeu!).

H gykatdotoon MpEMeL va yivel amo

€€oucLob0TNHEVO KAl EEELBLKEVEVO TIPOOWTILKO,
ouudwva Pe TG 0dnyleg Tou MapovTog eyxeLpLdiou.
To TPOOWTTLKO TIPEMEL VAL €lval KATAAANAQ
KOTOPTLOUEVO KOLL EKTTOLOEUUEVO 0T CUVAPUOAOYNON
TOU HUNXOVALATOC KOLL OTLG EMEUPACELS O NAEKTPLKEC

Kol PUKTLKEG EYKATAOTATELG.

O meAdtng AEN umopel yra kavévav Aoyo va eKTEAEL TLG

EMEUPACELG TTOU TIEPLYpAdOVTAL TNV TApOVCA EVOTNTA.

MpL TNV eykatdotoon:

o BeBatwbeite OTL OL EYKATAOTACELG TANPOUV TOUG
LoYUOVTEG KOVOVLOMOUC 0T XWPa XpRong Katl oo
opilovtal oTNV TIVAKLS O TEXVIKWY XOPAKTNPLOTLKWY,

+ BeBatwbeite OTL yvwpileTe OAOUG TOUG KAVOVIOUOUC
aodaleiag kat mupachAAELAG TTOU LOXVOULV 0TN
Xwpa xprong,

o BeBaiwbeite OTL KOVTA OTN CUOKEUN EXEL
eykataotabel BeppopayvnTikog StadopLkdg
Stakomtng uPnAng evatoBnaiac (30 mA) otov omoio
TIPEMEL VA OUVOEDEL UTIOYPEWTLKA N GUCKEUN Kall
nplla pevpatog pe ocLvOean yelwong Tou TUTOU TIoU
XPNOoLUOTOLETAL 0T XWPO XPAONC.

A Mo TNV EYKOTAOTACN TOU NXAVAUATOG,

amattetal MANTA n aQvTIKATAOTOON TWV

UDLOTAUEVWY CWANVWVY TIAPOXAG VEPOU LE TOUG VEOUC

owAnveg rou dlatiBevtal Ye Tn cUoKELN.

H ouokeun mpénel va ouvdebel og diktuo
UOpeLVONG yLaL VaL ETUTPETETAL | POPTWON TOU

VEPOU TTOU €lval avaykaio yLa T mapaywyn Twv

nayokUBwv. To vepd auTO MPETEL vaL ElvaL TTOGLLO.

H nAeKkTpLKI EYKOTAOTOON OUVOEDNC TIPEMEL VL
SlaBéteL Oeppopayvntikod drakomen ON/OFF pe
€UKoAn mpooBaacn, KatdAAnAeg aodpaieleg (BA.

TIVOKIO Ol CUOKEUNC) KOl OTTOOTOON AVOLYATOC

enadwv mou va dtaodpalilet tnv mAnpn anolevén o

ouvBnkec katnyopiag uméptaong lI. Ot dlatdtelg

anolevéng mpémel va eivat evowpatwiéves oto diktuo

Tpododoaciag cuUPwWVA LE TOUG KAVOVEG

eykataotaong. O SLAKOMTNG AUTOG Elval avaykaiog yla

va SLAKOTTEL TNV NAEKTPLKN Tpododoaia Tou
unxaviuarog otav eival apeca ouvdedepévo ot

NAEKTPLKO Ttivaka 1) 0tav to ¢L¢ Tou PplokeTal og

onueio pe SUokoAn mpooPaon.

H ouokeun mpémel va pnopel va petakivnBel ebKoAa yLa
evOeXOLLEVN EKTAKTN GUVTAPNON: TTIPOCOXI| WOTE EVOEXOUEVEG

KOTOLOKEVEC TOLXOTIOLLOG ETA TNV EYKATAOTACN (TT.). KATOOKEUN

TolXWV, avTikatdotaon Bupwy Ue GAAEG ULKPOTEPOU TTAATOUC,

QVOKATOOKEUEC K.ATL.) VoL iV EUMOSITOUV TLC LETOKIVAOELG.

OL GUOKEVEG UIopoUV va SLaBETouV NAEKTPLKO KAAWSLO Kot
bLc A kaAwdlo xwpig dic. Itn deltepn mepimtwon, n cuvéeon
KOTAAANAOU LG TIPETEL vat YIVEL ATtO EEELBLKEUEVO TEXVLKO.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ TIA TH
XPHZH

Ot oelibe¢ mou emionuaivovtal e auto to ouuBolo ansuduvovtal
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Kuplw¢ aToV Yprotn, 0 0moiog 0QEIAEL v TIC UEAETIOEL TPOTEKTIKA

TIPLV TN XPHoN Kol TNV TAKTIKN ouvtripnon (kadaplouo) tne ouoKeUng.

H ouokeun auth Umopel va xpnotponoLeitat ano

TaLdLA AVW TWV 8 ETWV KL ATOUO UE UELWHUEVEC
OWHATLKEC, ALOONTNPLAKES 1) VONTIKEG LKAVOTNTEG N
XWwpPLC EUMELPLA KOl YVWOELG, LOVO av £XOUV AABEL
KatdAANAeg 0dnyleg kat emBAEMOvVTAL yLa TNV 0l0PaAn
XPNon TNG OUOKEUNG Kot adol evnuepwBoUV yLa Toug
nBavoug kvduvoug amo tn xpnon tng. Ta matda
TIPETIEL VOL ETILTNPOUVTOL OUTWE WOTE VA LNV
niailouv e TN CUOKEUN.
A Mnv toroBeteite avtikeipeva mouv epnodilovv

TOV 0EPLOMO TTAVW 1 YUPW QIO TN GUCKEUN).
I8Laitepn mpoooxn anatteltal wote Ta avolypata
QEPLOUOV OTO EUTPOC LEPOC /KOl 0TA TTAEUPA VAl
elvat mavta eAevBepa amnod epnodia.

Y& meplmTwon mou To NAEKTPLKO KaAWSLO €XEL

dBapel, mpénel va avtikataotabet MONO amo
EZEIAIKEYMENO TEXNIKO pe okomo tnv amnoduyn
evOEXOUEVWVY KIVOUVWV.

M PLKPEG UETAKIVAOELG, | CUCKEUN TPETEL VAL

avuwvetal avta. Asv nipénel NOTE va
OTPWYXVETAL 1} VO CUPETAL.
A MPOZOXH: Mnv xpnoLUOTOLELTE NAEKTPLKES

OUOKEVEC OTO ECWTEPLKO TOU doxelou NG
epapuoyng, EKTOC KaL av lval TUTIOU TTOU CUVLOTATOL
Qo TOV KATOOKEVAOTH.
A Ytn ocuokeun dev npémnel va puldocovtal

EKPNKTLKEC ouoleg, OMwE PLAAEG UTIO Tiieon Ue
€VDAEKTO TPOWONTLKO.

Mpwv amno omoladnmote eMEUPooN TAKTIKOU

KOBapLOHOU 1 EKTAKTNG CUVTAPNONG, TIPETIEL VAL
amoouvoEeTe TNV NAeKTPLKA TPododoaia Tng
OUOKeEUNG, va KAelvete Tn Bava tpododoaiag vepou
KOLL VOL XPNOLUOTIOLE(TE KATAAANAQ LECA OTOMLKAG
npootaciag (M. yavrio K.ATL).

Mo va Staodpadilovtat oL KAAUTEPEC CUVBNKES XProNG Kal
aodalelag TnG CUOKEUNC, pia  SUo popécg eTnoiwg (N
avaAoywce e 6oa 0pilouv oL LoxUoVTeG BVIKOL Kavoviopol) mpemel

va aneuBUVESTE 0TO KATAGTNO TWANGNC I) OTOV EMIONLO TOTILKO
QVTLIIPOOWTIO TIPOKELUEVOU N CUOKEUN va uTtoBANnBEL o€ €Aey)xo Kat
0€ EKTOKTN ouvTnpnon (MAUGLHO, KaBapLlopo aAdTwy Kot
QmOAUMAVON TOU KUKAWHOTOG VEPOU KOLL AVTLKATAGTACH TOU
Aopmrtripa XSafe - av unapyet).

H eyylUnon tou kataokeuaotr) 6&v KAAUTTEL TIG 0EELOWOELG TTOU
odeilovTal og EYKATOOTAOELG O TapaBaAdcoLoug XwpPoug N
o€ alatouyo atpocdalpa.

. H KaTdoTaon Tou UNXOVALLOTOG EKTOG AELTOUPYLAG TTOU
Slamiotwvetal e omtikn emlbewpnan, ev Stachahilel otLn

OUOKEUN €lval amevepyomolnuévn. Na tnv npootacia tng

OWHATLKNG TOU OKEPALOTNTAC, O XELPLOTNAG TPETEL Vo BePfatwBOel oTL

TO Unxavnua dev Pploketat umd Tdon Ue To GLg Tou
amoouvOeSELEVO 1 [LE TOV SLAKOTITN TOU TTVaKA 0TOV OTtolo
ouvbéetal otn Béon «OFF».

. To mapov eyxelpidlo amoTEAEL AVATOOTIACTO TUAKA TNG

OUOKEUNG KL TTPETEL va GUAAToETaL yLat OAN TN SLAPKELX TNG
WhEAUNG Lwng Tne. To eyxelpidio mpémetl va GUAACOETOL OE OTEYVO
KoL eUKOAO T(POGRAGLUO XWPO, KOVTA 0TN BE0N TNG GUOKEUNC,
TIPOKELUEVOU VAL ETUTPETETOAL N LEANOVTLKI) TOU XPrGN OO TOUG
YELPLOTEC OTOTE KPIVETAL avayKalio.

® Ma tov kaBaplopod onoloudnmote e€aptipatos i aecoudp
AEN mpémel va xpnotLdonolouvTal:

e AelavTika KaBapLoTika r) TPOIoVTA GE OKOVN

e LoYUPA N SLaBpwTikd kaBapLoTika (r.Y. USPOXAWPLKO 1) BELKO
0&U, KauoTikn 0oda k.AT.). Mpocoxn! Mnv XPNOLUOTOLEITE TG
ouoieg auTéG oUTE yLa ToV KaBapLlopo Tou Samédou KATwW amd Tn
OUOKEUN,

e AelavTiKA N axpunped epyaleia (m.y. obouyyapdkia pe cUppa,
EUotpeg, atoaloBouptoeg K.ATL),

* QaTUO o€ UPNAN Ttieon 1 vepo o€ uPnAn Ttieon.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZTIATO
WYKTIKO AEPIO

& To TtpomavLo elval éva eEaLPETIKA EVPAEKTO
agplo.
. H ouokeun meptéxel dBoplolya agpla Beppoknmiou oy

SLémovtat amo to MNpwtdkoAAo Tou KLoTto, 6TI¢ TOGOTNTEC TOU
avaypdadovtal otnv mvakida tne.

To GWP (Suvaptko urepBeppavong Tou mAavATh) Tou agpilou:
¢ HFC R404A eival 3750;

e HFCR452A eival 2140;

e HFCRE134A sival 1430

e R290 betragt 3.

To TIPOTIAVLO TIOU XPNOLUOTOLEITAL 0TI PUKTIKEG EYKATOOTAOELG

elvol doopo kat £xeL peyalltepo Bapoc amod tov agpa. Ie

nepintwon dtappong PuktikoL kateuBUveTal tpog to £5adog.
To cloTNUA Elval EPUNTIKA OPPAYLOUEVO.

@ SEGURIDAD

Explicacion de los pictogramas

A\

O
Y,

Indica que se requiere precaucion al realizar

una operacion descrita por un parrafo que lleva
este simbolo. El simbolo también indica que es
necesario que el operador esté atento para evitar
consecuencias indeseables o peligrosas.

Indica informacién importante que hay que leer
y el respeto.

Indica requisitos relacionados con acciones que
deben evitarse.
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Este simbolo colocado en el equipo 0
mencionado en el manual identifica las &reas con
riesgos eléctricos.

A\
e

L)

Advertencias de seguridad
La inobservancia parcial o total de estas instrucciones

A y de las siguientes prescripciones, la instalacion vy el

uso inadecuados, el mantenimiento ordinario o extraordinario

o distinto del indicado en el manual o inadecuado, la

manipulacién o modificaciéon del equipo o de sus partes

(salvo autorizacidon expresa), el uso de piezas de recambio no

originales o no especificas del modelo, la intervencién no

autorizada:

+ pueden causar danos, lesiones o accidentes mortales;

+ anulan la garantia

+ reducen o afectan las caracteristicas de calidad y
seguridad del equipo;

+ eximen al fabricante de cualquier responsabilidad.

® Estéa absolutamente prohibido manipular o retirar los

dispositivos de seguridad utilizados (rejillas de

proteccion, adhesivos de advertencia, etc.). El Fabricante

declina cualquier responsabilidad si no se respetan las

instrucciones antes indicadas.

Sino entiende todo el contenido de este manual, pdngase

en contacto con su distribuidor o vendedor local antes de
trabajar en el equipo.

Indica la conexién a tierra

Indica que se debe leer atentamente el parrafo
marcado con este simbolo antes de instalar,
utilizar y mantener el producto

USO PREVISTO Y CLASIFICACION

Este equipo es un fabricador de hielo y sdlo debe utilizarse
para la produccidn de hielo (no como contenedor de botellas,
latas, etc.).

A El equipo esta disenado para su uso en
aplicaciones domeésticas y similares como:

- la zona de cocina para el personal de tiendas,

oficinas y otros lugares de trabajo;

- granjas y por los clientes de hoteles, moteles y

otros entornos residenciales;

- los bed and breakfast;

- los servicios de catering y aplicaciones

similares, no para la venta al por menor.

INSTRUCCIONES GENERALES DE

® INSTALACION

Las pdginas identificadas con este simbolo estdn destinadas
principalmente al instalador y al personal de mantenimiento.
Las paginas identificadas con este simbolo estdn
destinadas principalmente al instalador y a las personas
responsables de la instalacion y el mantenimiento, que deben
leerlas atentamente antes de trabajar en el equipo.

La instalacion debe ser realizada por personal
autorizado y especializado, respetando las
instrucciones de este manual.
El personal debe estar adecuadamente
capacitado e instruido sobre como ensamblar la
maquina y cémo operar en sistemas eléctricos y
de refrigeracion.
El cliente NO puede por ningun motivo realizar las
operaciones descritas en esta seccion.
. Antes de la instalacion:
compruebe la conformidad del equipo con
la normativa vigente en el pais de utilizacion
y con la informacidén de la placa de
caracteristicas;
compruebe que conoce todas las normas de
seguridad y contra incendios vigentes en el
pais de utilizacion;
compruebe que en las proximidades del
equipo ya estan instalados un interruptor
magnetotérmico diferencial de alta sensibilidad
(30 mA), al que debe conectarse la maquina, y
una toma de corriente con conexion a tierra del
tipo utilizado en el pais de uso.
Al instalar la maquina, sustituya SIEMPRE las
tuberias de suministro de agua existentes
con las nuevas suministradas en el equipo.
A El equipo debe estar conectado a un
suministro de agua para cargar elagua
necesaria para hacer cubitos de hielo; esta agua
debe ser potable.
La instalacion eléctrica debe tener un
interruptor termomagnético ON/OFF
facilmente accesibles, con fusibles adecuados
(véase la placa de caracteristicas) y con una
distancia de apertura de los contactos que
garantice la desconexion completa en
condiciones de sobretension de categoria Ill. Los
dispositivos de desconexion deben incorporarse a
la fuente de alimentacion de acuerdo con las
normas de instalacion. Este interruptor es
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necesario para cortar la alimentacion de la
maquina si esta conectada directamente a un
cuadro eléctrico o si su enchufe esta situado en

un lugar de dificil acceso.
. El equipo se debe poder desplazar faciimente para
cualquier operacion de mantenimiento extraordinario
gue pueda ser necesaria: preste atencion a que las obras de
albanilerfa realizadas después de la instalacién (construccién
de paredes, sustitucion de las puertas con otras mas
estrechas, reestructuraciones, etc...) no obstaculicen los
desplazamientos.

. Los equipos pueden suministrarse con cable de

alimentacion y enchufe o con cable sin enchufe. En este
ultimo caso, la instalacion de un enchufe adecuado debe ser
realizada por un técnico cualificado.

@ ADVERTENCIAS GENERALES DE
uso
Las pdginas identificadas con este simbolo estdn destinadas
principalmente al usuario, que debe leerlas atentamente antes
de utilizar el equipo y de realizar su mantenimiento ordinario
(limpieza).

Este equipo sélo puede ser utilizado por

ninos de edad 8 anos de edad o0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimientos, solo si han sido debidamente
instruidas y supervisadas en el uso seguro del
equipo y han sido informadas de los posibles
peligros de su uso. Los ninos deben ser
supervisados para garantizar que no jueguen
con el equipo.

No cologque objetos que provogquen una mala

ventilacion sobre y alrededor del equipo. En
particular, asegurese de que las aberturas de
ventilacion frontales y/o laterales estén siempre
libres de obstrucciones.

Si el cable de alimentacion esta danado,

hagalo reemplazar SOLO por PERSONAL
CALIFICADO para evitar cualquier riesgo.
® El equipo debe estar siempre levantado para

realizar pequenos movimientos. NUNCA lo
empujes ni lo arrastres.

ATENCION No utilice dispositivos eléctricos

dentro del contenedor de aplicacion a menos
que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No almacene sustancias explosivas en

este equipo, como latas de aerosol con
propelente inflamable.
A Antes de realizar cualquier trabajo de

limpieza ordinaria 0 de mantenimiento
extraordinario, es necesario desconectar la
alimentacion del equipo, cerrar el grifo de
suministro de agua y llevar un equipo de
proteccion personal adecuado (por ejemplo,
guantes, etc.).

Para garantizar el mejor uso y la seguridad del equioi,

una o dos veces al afno (o de acuerdo conla normativa
nacional vigente) péngase en contacto con su vendedor
o distribuidor oficial local para que revise y mantenga el
aparato (lavado, descalcificacion e higienizacion del circuito de
agua y sustitucion de la ldmpara XSafe - si la hay). La
garantia del fabricante no cubre la oxidacién debida a la
instalacion en ambientes marinos o en presencia de sal.

. El estado estacionario de la maquina, detectado

mediante una inspeccidn visual de la misma, no
garantiza con certeza que la maquina esté apagada. Para
proteger su propia seguridad, el operario debe comprobar que
la mé&qguina no esta bajo tensidn, es decir, que su enchufe esta
desconectado o que elinterruptor del cuadro al que esta
conectado esté en posicion "OFF".

. Este manual es parte integrante del aparato y debe
acompanarlo durante toda su vida Util. Guarde el manual
con cuidado, en un lugar seco y accesible, cerca de la
ubicacion del equipo para que los distintos operadores
puedan consultarlo en el futuro cuando lo consideren.

® No utilizar para lalimpieza de componentes o
accesorios:
limpiadores abrasivos o detergentes en polvo;

« detergentes agresivos o corrosivos (por ejemplo, 4cido
clorhidrico/muriatico o sulfurico, sosa caustica, etc.).
iAtencién! Tampoco utilice este tipo de sustancias para
limpiar el suelo debajo del equipo;

Herramientas abrasivas o puntiagudas (por ejemplo,
esponjas abrasivas, raspadores, cepillos de acero, etc.);

+ chorros de agua a vapor o a presion.

ADVERTENCIAS SOBRE LA SEGURIDAD DE
LOS GASES REFRIGERANTES

& El propano es un gas altamente inflamable.

. El equipo contiene gases fluorados de efecto
invernadero contemplados en el Protocolo de Kioto en
las cantidades indicadas en la placa de caracteristicas.

‘ El GWP (Global Warming Potential) del gas:
HFC R404A es 3750;
HFC R452A es 2140;
HFC RE134A es 1430
R290 es 3.
El propano utilizado en los sistemas de refrigeracion es
inodoro y méas pesado que el aire; en caso de fuga de
refrigerante, migra al suelo.

El sistema esta sellado herméticamente.
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@ OHUTUS

Piktogrammide selgitused

Tahistab seda, et selle simboliga tahistatud
I6igus kirjeldatud toimingu labiviimisel

tuleb olla ettevaatlik. SUmbol tahistab ka

seda, et operaator peab olema ulimalt hasti
informeeritud, et véltida soovimatuid voi ohtlikke
tagajargi.

Tahistab téhtsat teavet, mida peab lugema ja
jargima.

Tahistab valditavate tegevustega seotud
noudeid-

See seadmel voi kasutusjuhendis olev sumbol
téhistab elektriga seotud ohtudega alasid.

Tahistab maandust.

Tahistab seda, et enne toote paigaldamist,
kasutamist ja hooldamist peab selle simboliga
téhistatud I6igu hoolikalt 1abi lugema.

Ohutusteave

K&esolevate juhiste ja jargnevate nduete osaline voi téielik

mittejargimine, sobimatu voi kasutusjuhendis kirjeldatust
erinev paigaldus, kasutus voi korraline voi erakorraline hooldus,
seadme v6i méne selle osa manipuleerimine véi modifikatsioon
(kui see ei ole selgesdnaliselt lubatud), mitteorginaalvaruosade
vOi selle mudeli jaoks sobimatute varuosade kasutamine,
volitamata sekkumised:
- v0ivad pbhjustada kahjustusi, vigastusi voi surmaga

|6ppevaid onnetusi;

+ pobhjustavad garantii kehtetuks muutumise

+ vahendavad voi kahjustavad seadme kvaliteedi- ja
ohutusomadusi;

- vabastavad tootja igasugusest vastutusest.

Seadmel olevate ohutusseadiste (kaitsevored,
ohukleebised jne) manipuleerimine voi eemaldamine on
téielikult keelatud. Tootja ei vota endale mingit vastutust, kui
ulalnimetatud juhiseid ei jargita.
Kui kdesolev kasutusjuhend ei ole taielik, siis votke enne
seadme kasutamist Uhendust kohaliku turustaja voi
edasimuujaga.

KAVANDATUD KASUTUSOTSTARVE JA
KLASSIFIKATSIOON
See seade on jddvalmistusmasin ning seda tohib kasutada

ainult jaé valmistamiseks (mitte pudelite, purkide jne
hoiuanumana).

Seade on mdeldud kodu- ja sarnasteks
rakendusteks, mille hulka kuuluvad:
- poodide, kontorite ja muude toOkeskkondade
personali jaoks mbeldud kbogialad:;
- rakendused talumajapidamistes ja kasutamiseks
muude elamu tuUpi keskkondade, hotellide ja
motellide klientide poolt;
- kodumajutusasutused:;
- toitlustusteenused ja sarnased rakendused,
mitte kasutamiseks jaemuugis.

® ULDINE TEAVE PAIGALDUSE KOHTA
Selle simboliga tahistatud lehekuljed on méeldud
peamiselt paigaldaja, paigaldustédtajate ja hooldustédtajate

jaoks, kes peavad need enne seadmel tééde Idbiviimist
hoolikalt Iabi lugema.

Paigalduse peab labi viima volitatud ja
spetsialiseerunud personal, jargides
kaesoleva kasutusjuhendi juhiseid.
Personal peab olema saanud nduetekohase
valjadppe ja juhenduse masina kasutamise ning
elektriseadmete ja kulmikute kasutamise osas.
Klient El tohi mingil juhul kaesolevas jaos
kirjeldatud toiminguid ise teha.
. Enne paigaldamist:
kontrollige susteemide vastavust kasutusriigis
kehtivatele digusaktidele ja andmeplaadil
olevatele andmetele;
kontrollige, et oleksid teada kdik kasutusriigis
kehtivad ohutus- ja tuleohutusndéuded:;
kontrollige, et seadme laheduses oleks suure
tundlikkusega termomagnetiline rikkevoolukaitse
(30 mA), millega on kohustuslik seade
Uhendada, ja kasutusriigis kasutatav maandatud
pistikupesa.

A Paigaldamisel vahetage olemasolevad
veevarustussusteemi voolikud ALATI
seadmega kaasasolevate uute voolikute vastu.
Jaakuubikute valmistamiseks vajaliku veega
varustamiseks peab masin olema uhendatud
veevorku; see vesi peab olema joodav.
Elektrisusteemil, millega seade Uhendatakse,
peab olema lihtsa juurdepaasuga ja sobivate
sulavkaitsmetega (vt andmeplaat) ON/OFF-
lulitiga termomagnetiline kaitse, mille
kontaktidevaheline kaugus on piisav, et Ulepinge
Il kategooria korral oleks garanteeritud taielik
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katkestus. Katkestusseadmed peavad olema
elektrivorku integreeritud paigaldusnduete
kohaselt. Selline kaitselUliti on vajalik masina voolu
katkestamiseks juhul, kui see on Uhendatud otse
elektrikilpi voi kui seadme pistik on kohas, millele

on juurdepaas raskendatud.

. Seade peab olema erakorraliste hooldustédde tarbeks
kergesti liigutatav: hoolitsege selle eest, et parast

paigaldust tehtavad voimalikud mudritoééd (nt seinte ehitus,

uste asendamine kitsamate ustega jne) ei takistaks seadme

ligutamist.

. Seadmed tarnitakse koos toitekaabli ja pistikuga voi
ainult toitekaabliga. Viimasel juhul peab kvalifitseeritud
tehnik paigaldama sobiva pistiku.

@ ULDINE TEAVE KASUTUSE KOHTA

Selle simboliga tahistatud lehekuljed on méeldud peamiselt
kasutajale, kes peab need enne seadme kasutamist ja korralist

hooldamist (puhastamist) hoolikalt Idbi lugema.

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8.

eluaastast ning vahenenud fuusilise,
sensoorse voi vaimse voimekusega ning
puudulike kogemuste ja teadmistega isikud ainult
juhul, kui neile on antud piisavad juhised seadme
ohutu kasitsemise kohta ja nad on jarelevalve all
ning nad maistavad seadme kasutamisega seotud
voimalikke ohte. Lapsi peab jalgima
veendumaks, et nad ei mangi seadmega.

Arge asetage seadme peale ega lahedusse

esemeid, mis péhjustavad halba
6huvahetust. Pdorake erilist tahelepanu sellele, et
seadme eesmised voi kuljel olevad 6huavad
oleksid alati takistustest vabad.

Juhul kui toitekaabel on kahjustatud, laske see

ohtude valtimiseks valja vahetada AINULT
KVALIFITSEERITUD PERSONALI poolt.
® Seadme Umberpaigutamiseks peab seda alati

tostma. Arge seda KUNAGI IUkake voi
lohistage.

TAHELEPANU: Arge kasutage seadme

mahutis elektriseadiseid, valja arvatud juhul,
kui need on tootja poolt soovitatud tuupi.

Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke

aineid, naiteks tuleohtliku propellendiga
aerosooliballoone.

Enne igasuguse korralise puhastustoimingu

vOi erakorralise hoolduse teostamist peab
katkestama seadme elektritoite, sulgema

veevarustuskraani ja kasutusele votma sobivad
isikukaitsevahendid (nt kindad jne).

. Seadme parimate kasutustingimuste ja ohutuse
tagamiseks poorduge Uks voi kaks korda aastas (voi
vastavalt sellele, mida kehtivad riigisisesed digusaktid ette
nédevad) kohaliku ametliku edasimidja voi turustaja poole, et
viidaks 1&bi seadme kontroll ja erakorraline hooldus (pesu,
katlakivi eemaldamine ja veeringluse desinfitseerimine ja kui
kasutusel on XSafe lamp, siis selle véljavahetus).
Tootja garantii ei kata merelises keskkonnas soolaka 6hu
poolt péhjustatud oksudatsiooni.

Kui masina visuaalne vaatlus viitab sellele, et masin on

seiskunud, ei garanteeri see, et seade on valja lUlitatud.
Oma ohutuse kaitsmiseks peab kasutaja veenduma, et masin
ei oleks pinge all, s.t et selle pistik on lahti Ghendatud, voi lUliti
kilbis, kuhu seade on Uhendatud, oleks asendis “OFF".

. Kéesolev kasutusjuhend moodustab seadme
lahutamatu osa ja see peab seadmega kogu selle
kasuliku té6ea jooksul kaasas olema. Hoidke kasutusjuhendit
hoolikalt kuivas ja kergesti ligipéasetavas kohas, et seadme
erinevad kasutajad saaksid sellega vajaduse korral tulevikus

tutvuda.

® Seadme Ukskoik millise komponendi voi tarviku
puhastamiseks El tohi kasutada:

« abrasiivseid voi pulbrilisi puhastusaineid;

+ agressiivseid voi s0dvitavaid puhastusaineid
(nt vesinikkloriid-/muriidhape voi vaavelhape,
naatriumhudroksiid jne). Tahelepanul Arge kasutage
selliseid ained ka seadmealuse poranda puhastamiseks;

« abrasiivsed voi teravad toovahendid (nt abrasiivkasnad,

kraabitsad, terasharjad jne);
+ veeaurujoad voi survega veejoad.

OHUTUSTEAVE KULMUTUSGAASI KOHTA

A\ Propaan on eriti tuleohtlik gaas.

. Seade sisaldab Kyoto protokolliga hdlmatud fluoritud
kasvuhoonegaase registreerimismargile margitud kogustes.

. GWP (globaalse soojendamise potentsiaal):
gaasi HFC R404A on 3750;
+ gaasi HFC R452A on 2140;
+ gaasi HFC RE134A on 1430
+ gaasiR290on 3.
KUlmutusseadmetes kasutatud propaan on I6hnatu ja 6hust
raskem; kulmutusaine lekkimise korral vajub see allapoole.

. Susteem on hermeetiliselt suletud.
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@ TURVALLISUUS

Piirrosten selvitys

Osoittaa, ettd on toimittava varovaisesti

kun suoritetaan toimenpide, joka on kuvattu
kappaleessa jossa kyseinen merkki esiintyy.
Lisaksi merkki osoittaa, etta kayttajalta
vaaditaan aarimmaista tietamysta epatoivottujen
tai vaarallisten tilanteiden vélttamiseksi

Osoittaa tarkeita tietoja, jotka on luettava ja joita
on noudatettava.

Osoittaa maaraykset koskien toimenpiteita, joita
on valtettava.

Tama laitteeseen asetettu merkki tai johon
viitataan ohjekirjassa paikantaa alueet, joilla
esiintyy sahkoisia vaaroja.

Osoittaa maadoitusta

Osoittaa tarpeesta lukea huolella talld merkilla
merkitty kappale ennen tuotteen asennusta,
kayttéa ja huoltoa

Hoepoo B

Turvallisuuteen liittyvat varoitukset

Naiden ohjeiden osittainen tai kokonaisméaarainen

noudattamatta jattaminen, ja seuraavassa annettujen
maaraysten, asennuksen, kayton, tassa ohjekirjassa
annetuista poikkeavan séannollisen tai ylimaaraisen tai
epaasianmukaisen huollon, peukaloinnin tai laitteen tai siihen
kuuluvien osien muutokset (ellei siihen ole saatu
nimenomaisesti lupaa), muiden kuin alkuperaisten tai
laitekohtaisten varaosien kaytto seka valtuuttamattomat
toimenpiteet:
+ voivat aiheuttaa vahinkoja, vammoja tai kuolemanvaarallisia

onnettomuuksia

+ saavat takuun raukeamaan

+ vahentavat tai vaarantavat laitteen laatua ja turvallisuutta
koskevia ominaisuuksia

+ vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta.

On ehdottomasti kiellettya peukaloida tai irrottaa
kaytettyja turvalaitteita (suojaritilat, vaaraa koskevat
tarrat jne.). Valmistaja kieltdytyy kaikesta vastuusta ellei em.
ohjeita noudateta.
Ellei tdman ohjekirjan koko siséltoa ymmarreta, ota yhteys
paikallaiseen jakelijaan tai jalleenmyyjaan ennen kuin
laitteessa suoritetaan toimenpiteita.

KAYTTOTARKOITUS JA LUOKITUS

Tamd laite on jadkuutiokone ja sité on kdytettavd yksinomaan
jédn tuotantoon (ei pullojen, télkkien jne. sdilytyspaikkana).

Laite on suunniteltu kaytettavaksi
kotikaytossa ja vastaavissa, kuten:
- kauppojen, toimistojen ja muiden tyopaikkojen
henkilokunnalle varattu keittoalue
- maatilat ja hotellien, motellien ja muiden
asuinrakennusymparistojen asiakkaat
- aamiaismajoituspaikat
- ateriapalvelut ja vastaavat, ei jalleenmyyntiin.
® ASENNUSTA KOSKEVAT YLEISET
VAROITUKSET

Tallg merkilld osoitetut sivut on tarkoitettu ensisijaisesti
asentajalle, asennuksesta ja huollosta huolehtivalle
henkiléstélle, jonka on luettava ne huolella ennen kuin laitetta
koskeviin toimenpiteisiin ryhdytadn.

Asennuksen saa suorittaa valtuutettu ja
erikoistunut henkilokunta, noudattamalla
taman ohjekirjan ohjeita.

Henkilokunnan on oltava asianmukaisesti

koulutettua ja opastettua laitteen asennukseen ja

miten sahko- ja jaahdytyslaitteistoissa toimitaan.

Asiakas El voi mistaan syysta suorittaa tassa

0sassa kuvattuja toimenpiteita.

. Ennen asennusta:

- tarkista laitteistojen yhdenmukaisuus
kayttdmaassa voimassa oleviin lakeihin ja
sarjanumerokilvessa annettuihin tietoihin

- tarkista kaikkien kayttdmaassa voimassa olevat
palo- ja turvallisuusmaaraysten tuntemus

- tarkista, etta laitteiston laheisyydessa on herkka
(30 mA) vikavirtasuojakytkin, johon laite on
litettava ja maadoitusliitanta, joka on kaytdssa
kayttdmaassa.

Kun laite asennetaan, vaihda AINA

paikalla olevat vesijohtoputket laitteiston
ohella toimitettuihin putkiin.

Laite on litettava vesijontoverkkoon

tarvittavan vesimaaran lataamiseksi
jaapalojen valmistusta varten. Taman veden on
oltava juomavetta.

Sahkoaliitantajarjestelmassa on oltava

helppopaasyinen sahkomagneettinen
kytkin ON/OFF, sopivat sulakkeet (ks.
sarjanumerokyltti) joiden koskettimien vali on
sellainen, etta taydellinen irtikytkenta
taataan ylijanniteluokan Ill syntyessa.

Virransyo6ttaélinjalla olevien virransyoton

katkaisulaitteiden on oltava kayttomassa
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voimassa olevien asennusmaaraysten mukaisia.
Kyseinen kytkin on tarpeen virransyoton
kytkemiseksi pois laitteesta jos se on liitetty
suoraan sahkotauluun tai jos sen pistoke on
sijoitettu helppopaasyiseen paikkaan.

. Laitteistoa on voitava siirtaa helposti mahdollisia
ylimaéraisia huoltoja varten: kiinnitd huomio, etta
mahdolliset asennuksen jalkeiset muuraustyot (esim. seinien

rakentaminen, ovien vaihto kapeampiin, kunnostukset jne.)

eivat esta siirtoja.

. Laitteistot voidaan toimittaa virtajohdolla ja pistokkeella
tai johdolla ilman pistoketta. Tasséa jalkimmaisessa

tapauksessa asianmukaisen pistokkeen asennus on tehtava

patevan teknikon toimesta.

KAYTTOA KOSKEVAT YLEISET

@ VAROITUKSET

Tallg merkilld osoitetut sivut on osoitettu ensisijaisesti
kayttdjdlle, jonka on luettava ne huolella ennen laitteen

kéyttéd ja sadnndllistd huoltoa (puhdistus).

Laitteen kaytto on sallittu vahintaan

8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille,
joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta silla
ehdolla, etta heita valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja etta
he tuntevat sen kayttoon liittyvat riskitekijat.
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
etteivat he leiki laitteella.

Ala aseta laitteen paalle tai sen ymparille

esineita, jotka aiheuttavat heikkoa
ilmanvaihtoa. Kiinnita erityisesti huomiota, etta
edessa ja/tai sivussa olevat ilmanvaihtoaukot ovat
aina esteettomat.

Mikali virtajohto on vahingoittunut, vaihdata

se VAIN PATEVAN HENKILOSTON toimesta niin,
etta mahdollisia riskitilanteita voitaisiin
ennaltaehkaista.
® Lyhyissa laitteen siirroissa sita on aina

nostettava. Ald KOSKAAN tyonna tai veda
sita.

HUOMIO: Ala kayta sahkolaitteita laitteen

sisalla, elleivat ne ole valmistajan
suosittelemaa tyyppia.

Ala sailyta rajahtavia aineita taman

laitteen sisalla, kuten aerosolitolkit, joissa
on syttyvaa ponneainetta.

A Ennen minka tahansa saannollisen tai

ylimaaraisen puhdistustoimenpiteen
suorittamista, kytke irti virransyotto laitteesta,
sulje vesihana ja pue paallesi asianmukaiset
henkildnsuojaimet (esim. kasineet, jne.)

Parhaiden kayttdolosuhteiden ja laiteturvallisuuden

takaamiseksi, kdanny jalleenmyyjan tai virallisen
paikallisen jakelijan puoleen kerran tai kahdesti vuodessa (tai
voimassa olevien paikallisen maaraysten mukaisesti) laitteen
tarkastusta ja ylimaaraista huoltoa varten
(vedenkiertojarjestelmén pesu, kalkinpoisto ja desinfiointi seké
Xsafe-lampun vaihto, jos paikalla).
Valmistajan antama takuu ei kata hapettumista, joka
johtuu meriymparistéon tehdysta asennuksesta tai jos
paikalla on suolaa.

Kone pysahtynyt -tila, joka havaitaan silméamaaraisen

tarkastuksen kautta ei anna takuuta siita, etta aite on
sammunut. Turvallisuuden suojaamiseksi kayttajan on
tarkastettava, etté laitteessa ei ole jannitettd, eli etta sen
pistoke on kytketty irti tai ettd sahkotaulun katkaisin, johon se
on liitetty, on asennossa "OFF".

. Tama ohjekirja kuuluu olennaisena osana laitteeseen ja

sen on kuljettava sen mukana sen koko kayttoian ajan.
Sailyta ohjekirjaa huolella, kuivassa ja helppopaasyisessa
paikassa, lahella laitteen asennuspaikkaa tulevaa tarvetta
varten eri kayttajien toimesta.

Minka tahansa osan tai lisdvarusteen puhdistamista
varten, ALA kayta:

hankaavia tai jauhemaisia pesuaineita

. aggressiivisia tai syovyttavia pesuaineita (esim. kloorivety/
muurahaishappo tai rikkihappo, natriumhydroksidi jne.).
Huomio! Al kayta kyseisié aineita edes laitteen alla olevan
lattian puhdistamiseen
hankaavia tai teravia vélineita (esim. hankaavat sienet,
kaapimet, terasharjat jne.)

« hoyry- tai painesuihkeita.

JAAHDYTYSKAASUN TURVALLISUUTTA
KOSKEVA VAROITUKSET

& Propaani on erittain syttyva kaasu.

. Laite sisaltaa kasvihuoneilmiotd aiheuttavia
fluorikaasuja, joista Kioton poytakirjassa
sarjanumerokyltissa osoitettuina méaarina.
GWP (kokonaislammitysvaikutus):
Kaasun HFC R404A on 3750;
Kaasun HFC R452A on 2140;
Kaasun HFC RE134A on 1430
Kaasun R290 on 3.
Jaahdytysjarjestelmissa kaytettava propaani on hajutonta
ja ilmaa raskaampaa; jos kylmaainetta vuotaa, se siirtyy
maahan.

@ Jsrjesteimé on iimatiiviisti suliettu.
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@ SECURITE

Explication des pictogrammes

Indique qu'il faut faire preuve de prudence lors
de I'exécution d'une opération décrite par un
paragraphe portant ce symbole. Le symbole
indigue également que la vigilance maximale
de l'opérateur est requise afin d'éviter des
conséquences indésirables ou dangereuses

Indique qu'il s'agit d'informations importantes a
lire et a respecter.

Indique des prescriptions relatives aux actions
qui doivent étre évitées.

Ce symbole présent sur I'appareil ou mentionné
dans le manuel identifie les zones présentant
des risques électriques.

Indique la mise a terre

opoo B

Indigue qu'il est nécessaire de lire attentivement
le paragraphe accompagné par ce symbole avant
I'installation, I'utilisation et I'entretien du produit

Consignes de sécurité
Le non-respect partiel ou total de ces instructions et

A des prescriptions suivantes, une installation, utilisation,
entretien ordinaire ou extraordinaire impropres ou différents
de ceux indiqués dans le manuel ou encore non conformes,
I'altération ou la modification de I'appareil ou de certaines de
ses parties (sauf sur autorisation expresse), I'utilisation de
pieces détachées non originales ou non spécifiques pour le
modele, des interventions non autorisées :
- peuvent provoquer des dommages, blessures ou accidents
mortels ;
- entrainent I'annulation de la garantie
réduisent ou compromettent les caractéristiques de qualité
et de sécurité de l'appareil ;
- dégagent le Fabricant de toute responsabilité.

Il est absolument interdit de modifier ou de retireriles

dispositifs de sécurité adoptés (grilles de protection,
autocollants de danger, etc...). Le Fabricant décline toute
responsabilité siles instructions susmentionnées ne sont pas
respectées. Sile contenu du présent manuel n'est pas
complétement compris, veuillez contacter le distributeur local
ou le Revendeur avant d'opérer sur I'appareil.

UTILISATION PREVUE ET CLASSIFICATION

Cet appareil est une machine a glagons et doit étre utilisé
uniquement pour la production de glagons (et non pas comme
conteneur pour bouteilles, canettes, etc...).

L'appareil est congu pour étre utilisé dans
des applications domestiques et similaires,
telles que :
- la zone cuisine destinée au personnel de
magasins, des bureaux et autres espaces
professionnels ;
- les fermes et pour les clients des hotels, motels
et autres lieux de type résidentiel ;
- les bed and breakfast ;
- les services traiteurs et applications similaires,
non destinées a la vente au détail.
® CONSIGNES GENERALES POUR
L'INSTALLATION

Les pages identifiées par ce symbole s‘adressent
principalement & I'installateur et au personnel chargé de
I'installation et de I'entretien, qui doivent les lire attentivement
avant d’intervenir sur I'apparelil.

A Linstallation doit étre effectuée par du
personnel autorisé et spécialisé, dans le
respect des instructions de ce manuel.

Le personnel doit étre adéquatement formé

et instruit sur la fagcon de monter la machine

et d'opérer sur les systemes électrigues et de

réfrigération.

Le client NE peut pour aucune raison effectuer les

opérations décrites dans cette section.

. Avant l'installation :

. vérifier la conformité des systémes aux normes
en vigueur dans le Pays d'utilisation et aux
données inscrites sur la plague signalétique ;

- vérifier la connaissance de toutes les
reglementations de sécurité et de prévention
des incendies dans le Pays d'utilisation ;

. vérifier gu'un interrupteur magnétothermique
différentiel & haute sensibilité (30 mA) auquel
la machine doit étre obligatoirement raccordée
et une prise de courant avec mise a la terre du
type utilisé dans le Pays d'utilisation aient déja
été prédisposés a proximité de l'appareil.

Lors de l'installation de la machine, remplacer
TOUJOURS les tuyaux d'arrivée d'eau déja
présents par les tuyaux neufs fournis avec

I'appareil.

L'appareil doit étre raccordé a un réseau

hydrigue afin de pouvoir remplir I'eau
nécessaire a la formation de glagons ; cette eau
doit étre potable.
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Le systeme électriqgue doit posséder un

interrupteur magnétothermique ON/OFF
facilement accessible, avec des fusibles
appropriés (voir la plague signalétique) et une
distance d'ouverture des contacts telle a garantir
la déconnexion complete en conditions de
catégorie de surtension lll. Les dispositifs de
déconnexion doivent étre incorporés dans le
réseau dalimentation, conformément aux regles
d'installation. Cet interrupteur est nécessaire
pour couper l'alimentation électrique a la machine
si celle-ci est directement raccordée a un tableau
électrique ou bien si sa fiche est positionnée dans

un lieu difficilement accessible.

. L'appareil doit étre facilement déplacable pour tout
entretien extraordinaire : faire attention que les

éventuels travaux de magonneries postérieurs a l'installation

(ex. construction de murs, remplacement des portes par

d‘autres plus étroites, restructurations, etc...) n'‘entravent pas

les déplacements.

Les appareils peuvent étre fournis avec un céable
d‘alimentation et une fiche ou bien avec un céble sans
fiche. Dans ce dernier cas, le montage d'une fiche appropriée

doit étre effectué par un technicien qualifié.
@ CONSIGNES GENERALES POUR
L'UTILISATION

Les pages identifiées par ce symbole s‘adressent principalement
a l'utilisateur, qui devra les lire attentivement avant | utilisation et
I'entretien ordinaire (nettoyage) de I'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants

de plus de 8 ans et par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience et
et de connaissances uniguement si elles ont été
correctement formées et et si elles sont
surveillées pour I'utilisation en toute sécurité de
I'appareil et si elles ont pris connaissance des
dangers possibles de son utilisation. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.
A Ne pas placer d'objets provoquant une

mauvaise ventilation au-dessus et autour de
I'appareil. Faire notamment attention que les
ouvertures d'aération frontales et/ou latérales ne
soient pas obstruées.

Si le cable d'alimentation est endommagé, le

faire remplacer SEULEMENT par du
PERSONNEL QUALIFIE afin de prévenir tout
éventuel risque.

® Soulever toujours l'appareil pour effectuer de

petits déplacements. NE JAMAIS le pousser
ou le tirer.
A ATTENTION : Ne pas utiliser de dispositifs

électriques a l'intérieur du conteneur
d‘application, a moins qu'ils soient du type
recommandé par le fabricant.

Ne pas conserver de substances

explosives dans cet appareil, telles que
des bombes aérosol contenant un propulseur
inflammable.

Avant d'effectuer toute intervention de

nettoyage ordinaire ou d'entretien
extraordinaire, il est nécessaire de couper
I'alimentation électrique de I'appareil, de fermer le
robinet d'arrivée d'eau et porter des équipements
de protection individuelle (ex. gants, etc...).

Pour garantir les meilleures conditions d'utilisation et de

sécurité de I'appareil, une ou deux fois par an (ou
conformément aux normes nationales en vigueur), adressez-
vous au Revendeur ou au distributeur local agréé afin que
I'appareil soit soumis a un contréle et a un entretien
extraordinaire (lavage, détartrage et assainissement du circuit
hydrique et remplacement de la lampe XSafe - si présente).
La garantie du fabricant ne couvre pas les oxydations dues
aux installations en milieu marin ou en présence de sel.

. L'état de la machine a I'arrét, déterminé par une
inspection visuelle, ne garantit pas avec certitude que
I'appareil est éteint. Afin de protéger sa propre sécurité,
I'opérateur doit vérifier que la machine n'est pas alimentée,
c'est-a-dire que sa fiche soit débranchée ou que
I'interrupteur du tableau auquel elle est raccordée soit en
position « OFF ».
‘ Le présent manuel est partie intégrante de I'appareil et
doit 'accompagner durant toute sa vie utile. Conserver
soigneusement le manuel, dans un endroit sec et accessible,
a proximité de I'appareil pour toute consultation ultérieure par
les différents opérateurs lorsqu'ils le jugeront nécessaire.
Pour le nettoyage de tout composant ou accessoire, NE
PAS utiliser :
nettoyants abrasifs ou en poudre ;
nettoyants agressifs ou corrosifs (ex. acide chlorhydrique/
muriatique ou sulfurique, soude caustique, etc...).
Attention | Ne pas utiliser ces substances pour nettoyer le
sol en-dessous de I'appareil ;
- outils abrasifs ou pointus (ex. éponges abrasives, racloirs,
brosses en acier, etc..) ;
- jets d'eau a vapeur ou a pression.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE GAZ
REFRIGERANT

& Le propane est un gaz hautement
inflammable.
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‘ L'appareil contient des gaz fluorés a effet de serre régis
par le protocole de Kyoto, dans les quantités indiquées
sur la plague signalétique.

. Le PRG (Potentiel de réchauffement global) du gaz:
HFC R404A est 3750;

HFC R452A est 2140;

HFC RE134A est 1430

R290 est 3.
Le propane utilisé dans les systemes de réfrigération est
inodore et plus lourds que l'air ; en cas de fuite de réfrigérant,
il migre vers le sol.

Le systéme est hermétiquement scellé.

@ SABHAILTEACHT

Miniu ar na picteagraim

Tugtar le fios go gcaitear a bheith ciramach
agus oibriocht 4 déanamh agat a bhaineann le
mir ar a dtaispeantar an tsiombail seo. Tugann
an tsiombail e fios freisin gur cheart don
oibreoir a bheith ar an airdeall chun iarmhairti
contuirteacha nach dteastaionn a sheachaint.

Léirionn sé seo faisnéis thabhachtach gur cheart
i aléamh agus a mheas.

Léirionn sé seo riachtanais a bhaineann le
gniomhartha go gcaitear iad a sheachaint.

Aithnitear pairteanna a bhfuil guais leictreach ag
baint leo leis an tsiombail seo ar an bhfearas né
ma thaispeantar é sa lamhleabhar.

Léirionn sé seo go dtalmhaitear an fearas.

Cuireann sé in iul gur gé an mhir a mharcailtear
leis an tsiombail seo a léamh go curamach sula
ndéantar an tairge a shuiteéil, a Usaid agus a
chothabhail

Rabhaidh sabhailteachta

A M& neamhchomhliontar go phairteach né go hiomlan na

treoracha agus na moltai seo a leanas maidir le shuiteail
michui, miuséaid, gnathchothabhail né cothabhail urghnach
no seachas iad sin a |éiritear sa ldmhleabhar, N6 a bheith ag
Utamail leis N6 athrd michui a dhéanamh ar an bhfearas n6
cuid da chodanna (mura bhfuil sé Gdaraithe go sainraite),
pairteanna breise neamh-bhunaidh né neamhshonracha don
tsamhail a Uséid no idirghabhélacha neamhudaraithe a
dhéanamh:

Cepoe p

D'fhéadfadh sé a bheith ina chuis le damaiste, gortd nébas;

« an baranta a chur ar neamhni

« tréithe cailiochta agus sébhéilteachta an fhearais a laghdu
né cur isteach air;

+ scaoiltear an Monaroir saor ¢ aon dliteanas.

® Toirmiscitear go hiomlan cur isteach ar na gairis
sabhéilteachta a ghlactar leo n¢ iad a bhaint (greill

cosanta, greamain chontuirt, srl.). Mura gcloitear leis na

treoracha thuas, ni ghlacann an Monardir dliteanas ar bith.

Murar thuig tu abhair uile an lamhleabhair seo, téigh

i dteagmhéil le do dhaileoir né miondioltair aitiuil sula

n-oibrionn td ar an bhfearas.

USAID AGUS AICMIU BEARTAITHE

Is gléas déanta oighir an fearas seo agus nior cheart é
a usdid ach chun oighear a dhéanamh (nd husdid é mar
choimedddn do bhuidéil, canna, srl).

Deartar an fearas seole haghaidh Usaide |
dtithe cénaithe agus feidhmeanna da
leithéid mar:
- do bhaill foirne sa chistin i siopai, oifigi agus i
dtimpeallachtai oibre eile;
- ar feirmeacha agus do chustaiméiri in ¢stain,
tithe ldistin agus i dtimpeallachtai conaithe eile;
- i 6istini leaba agus bricfeasta;
- seirbhisi I6naddireachta agus feidhmeanna da
leithéid, ni dheartar € le haghaidh mhiondiola.

® RABHAIDH GHINEARALTA
SUITEALA

Diritear na leathanaigh a shainaithnitear leis an tsiombail seo
go priomha ar an suitedlai agus ar an bpearsanra suitedla

agus cothabhdla, agus caitear iad a Iéamh go curamach sula
n-oibritear ar an bhfearas.

Nimor do phearsanra tdaraithe agus
speisialaithe an suiteail a dhéanamh, de réir na
treoracha sa lamhleabhar seo.

Ni'mor oilidint agus treoir cui a chur ar fail do

phearsanra maidir le conas an meaisin a chur le

chéile agus conas oibriu ar chorais leictreacha
agus cuisniuchain.

| GCAS AR BITH toirmiscitear don chustaiméir

na hoibriochtai a thuairiscitear sa mhir seo a

chomhlionadh.

. Roimh an suiteala:

Déan na corais a sheiceéil chun chinntiu go
gcomhliontar na rialachéin ata i bhfeidhm sa
tir dsaide agus leis an méid a luaitear ar an
tsraithphlata;

- déan cinnte go bhfuil tu eolach ar na rialachain
sabhailteachta agus coiscthe doiteain go léir
ata i bhfeidhm sa tir Uséide;

Déan seiceail go bhfuil lasc maighnéad-
theirmeach difreélach ard-iogaireachta (30 mA)
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ann go gcaitear an meaisin a cheangal leis agus
go hullmhaitear soicéad cumhachta le nasc talun
den chineal ata in Uséid sa tir Usaide cheana féin
in aice leis an fhearas.
Agus an meaisin a shuiteéil, athraigh na piopai
solathair uisce ata ann cheana leis na cinn nua
a sholathraitear leis an bhfearas | GCONAI.
Caitear an fearas a cheangail le priomhlionra
uisce le go mbeidh ar a chumas an t-uisce a
theastaionn chun ciubanna oighir a chruthu a
I6dail; is ga go bhfuil an t-uisce seo indlta.
A\ s ga lasc ON/OFF maighnéad-
theirmeach a bheith so-aimsithe ag an
gcoras naisc leictreach, le fiusanna
oirinacha (féach an plata sonrai) agus a
bhfuil achar oscailte teagmhala aige chun
dicheangal iomlan a dheimhniud i
gcoinniollacha chatagadir ré-voltais Ill. Ni mor
feisti dicheangail a ionchorpru sa solathar
cumhachta de réir na rialacha suiteéla. T4 an lasc
seo ag teastéil chun an solathar cumhachta don
mheaisin a stopadh ma ta sé ceangailte go
direach le painéal leictreach nd mé té a phlocoid

suite in &it nach bhfuil sé so-aimsithe.

. Déan cinnte gur féidir an fearas a bhogadh go héasca
le haghaidh aon chothabhala urghnach: tabhair aird

nach gcuireann aon saoirseacht tar éis a shuitedla (m.sh.

ballai a thogail, doirse a athru le cinn nios cuinge, athchdirithe,

srl..) bac ar é a bhogadh.

. s féidir cabla cumhachta agus plocdid a sholathar do na
gairis no le cabla gan phlocoid. Sa chas deireanach seo,

ni moér do theicneoir cailithe plocdid oiriinach a chéimeail.
@ RABHAIDH GHINEARALTA MAIDIR
LE HUSAID

Diritear na leathanaigh a shainaithnitear leis an tsiombail seo
go priomha ar an dsdideoir, caitear iad a léamh go cdramach
sula ndéantar an fearas a Usdid agus a chothabhdil (a

ghlanadh) go rialta.

s féidir le leanai 8 mbliana d'acis agus nios

sine an fearas seo a Usaid agus daoine a
bhfuil cumas laghdaithe choirp, céadfacha no
mheabhracha orthu né a bhfuil easpa taithi agus
eolais acu ach amhain ma ta treoir agus
maoirseacht cui ar fail déibh maidir le husaid
shabhailte an fhearais agus ma bhfuil siad ar an
airdeall maidir leis na contuirti a bhaineann lena
uséaid. Ba choéir maoirseacht a dhéanamh ar
leanai lena chinntid nach n-imrionn siad leis
an bhfearas.

N& cuir rudai gur chuis le droch-aerail iad ar

an aonad agus timpeall air. Déan cinnte go
hairithe go mbionn na hoscailti aeréla tosaigh
agus/no taobh saor 6 bhacainni i gcéna.

Mé& dhéantar damaiste don chabla cumhachta,

ba choir do DHAQINE CAILIOCHTA AMHAIN é a
athru chun rioscai a sheachaint.
Q) Is gaigeonaian fearas a ardd chun é a

bhogadh achar gearr fid. Na brd no tarraing
riamh é.

RABHADH: Na husaid gairis leictreacha

laistigh de choimeadan an fhearais, mura
bhfuil siad den chineal a mholann an monarair.

Na storéiltear substainti pléascacha san

fhearas seo, mar shampla cannai le
tiomantan aerasadil inadhainte iontu.

Sula ndéantar aon ghnathghlanadh né cothabhail

neamhghnach, is ga an fearas a dhicheangal 6n
solathar leictreachais, an sconna solathair uisce a
dhunadh agus trealamh cosanta pearsanta oiriinach a
chaitheamh (m.sh. lamhainni, srl).

Chun na coinniollacha Usaide agus sabhéilteachta is

fearr don fearas a chinntiu, uair né dho sa bhliain (n6 de
réir fhoralacha na rialachan naisiinta at4 i bhfeidhm) déan
teagmhail leis an Dioltdir n6 leis an daileoir oifigidil aitidil chun
an fearas a chur faoi sheiceail agus faoi chothabhail urghnach
(an ciorcad uisce a ni, a dhichédu agus a dhighalrd agus an
lampa XSafe a athrd - més ann dd). Ni chumhdaionn
barédntas an mhonaréra ocsaidiu mar gheall ar
shuitealacha i dtimpeallachtai mara n¢ i limistéir salainn.
‘ Ni dhearbhaionn mdd stoptha an trealaimh, a bhraitear

tri amhairc air amhéin, go bhfuil an fearas casta as.
D'fhonn a shabhdilteacht féin a chosaint, ni mér don oibreoir a
sheiceail nach bhfuil an meaisin faoi thiomaint, is € sin, go
bhfuil a phlocoid dicheangailte nd go bhfuil lasc an phainéil
lena bhfuil sé ceangailte sa suiomh "OFF".
. Is cuid tabhachtach den fhearas an lamhleabhar seo

agus caitear € a choiméad in éineacht leis ar feadh a
shaolré feidhmeach. Coinnigh an ld&mhleabhar go curamach,
in ait thirim so-aimsithe, gar do shuiomh an trealaimh le

haghaidh aon chomhairlidchain eile amach anseo do na
hoibreoiri éagsula nuair a theastaionn sé uatha.

® Chun aon chomhphairt né oiridint a ghlanadh NA BAIN
USAID AS:

« glantaigh scriobacha né pudair;

+ glantaigh garbha né creimneacha (m.sh. aigéad
hidreaclérach/né sulfarach, séid loiscneach, srl ...). Airel Na
huséid na substainti seo fid chun an t-urlér faoin bhfearas a
ghlanadh;
uirlisi scriobacha no pointeailte (m.sh. spuinsi scriobacha,

scriobairf, scuaba sreinge, srl.);
« scairdeanna gaile n¢ uisce faoi bhru.
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RABHADH SABHAILTEACHTA GAIS
CUISNEAIN

Is gas an-inadhainte é propan.

. Té géis cheaptha teasa fluairinithe san fhearas arna rialu

ag protacal Kyoto, sna cainniochtai a Iéiritear ar an
tsraithphlata.
. GWP (Acmhainn Téamh Domhanda) den ghas:
HFC R404Ais é 3750;

HFC R452Ais é 2140;

HFC RE134Ais € 1430

R290isé 3
Té an propéan a uséidtear i gcorais cuisniuchain gan bholadh
agus nios troime na an t-aer; i gcés go sceitheann an
cuisnean, braitear ar an talamh é.

‘ Té an coras séalaithe go heirméiteach.

@ SIGURNOST

Objasnjenje oznaka

A\

OznacCava da je potrebna paznja kada se vrsi
radnja opisana u odlomku obiljezenom ovom
oznakom. Ova oznaka, nadalje, ukazuje na to
da je potrebno da operater bude maksimalno
svjestan kako bi se izbjegle nezeljene ili opasne
posljedice

Oznacava bitne informacije koje treba procitati i
postovati.

OznacCava propise vezane za radnje koje treba
izbjeci.

Ova oznaka postavljena na aparatu ili navedena
u priruéniku oznacava podrucja u kojima postoji
opasnost elektricne prirode.

OznacCava uzemljenje

OznacCava da treba pazljivo procitati odlomak
obiljezen ovom oznakom prije instaliranja,
uporabe i odrzavanja aparata

Sigurnosna upozorenja

A Ako se djelomicno ili potpuno ne pridrzavate ovih uputa i

narednih propisa, neprikladno instaliranje, uporaba,
redovito ili izvanredno odrzavanje ili instaliranje, uporaba ili
odrZavanje koji se razlikuju od onih navedenih u ovom
prirucniku ili ako su neprikladni, nedopusteno rukovanje ili
izmjena aparata ili nekih njegovih dijelova (ako izri¢ito nije
dopustena), uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova ili

rezervnih dijelova koji nisu navedeni za model, neovlasteni

zahvati:

+ mogu izazvati Stetu, ozljede ili smrtne nezgode;

+ dovode do prekida jamstva

+ smanjuju ili ugrozavaju karakteristike kvalitete i sigurnosti
aparata;

« oslobadaju proizvodaca od bilo koje odgovornosti.

® Strogo je zabranjeno mijenjati ili skidati primijenjene

sigurnosne uredaje (zastitne reSetke, naljepnice koje
ukazuju na opasnost, itd...). Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost ako se ne pridrzavate prethodno navedenih uputa.
Ako niste razumieli ¢itav sadrzaj ovog prirucnika, kontaktirajte
lokalnog distributera ili trgovca prije nego Sto pocnete raditi
na aparatu.

PREDVIDENA UPORABA |

RAZVRSTAVANJE

Ovaj aparat je aparat koji proizvodi led i mora se koristiti samo

za proizvodnju leda (a ne kao spremnik za boce, limenke itd...).
Aparat je osmisljen za uporabu u kuc¢anstvu i
slicno kao na primjer:

« podrucje kuhinje koje je namijenjeno osoblju u

trgovinama, uredima i ostalih radnih ambijenata;

- farme i od strane klijenata u hotelima, motelima i

ostalim ambijentima stambenog tipa;

- smjestaj s doruckom;

- usluge cateringa i slicne usluge, ne za

maloprodaju.

® OPCA UPOZORENJA ZA
INSTALIRANJE
Stranice oznacene ovim simbolom uglavnom su namijenjene
instalateru, osoblju zaduzenom za instaliranje i odrZavanje, a
oni ih moraju paZljivo procitati prije nego Sto po¢nu raditi na
aparatu.
Instaliranje mora izvrsiti ovlasteno i
specijalizirano osoblje, prema uputama u
ovom prirucniku.
Osoblje mora biti prikladno teorijski i prakticno
obuceno o tome kako namontirati aparat i kako
raditi na elektricnim i rashladnim instalacijama.
Klijent NE smije ni iz kojeg razloga izvrsiti radnje
opisane u ovom odjeljku.
. Prije instaliranja:
- provjerite jesu li instalacije u skladu sa
zakonskim propisima na snazi u Zemlji uporabe
aparata i s podacima navedenim na plocici sa
serijskim brojem;
provjerite poznajete li sve zakonske propise o



SAUGA | SIGURTA

DROSIBA

| BezPECzeNSTWO | SiouRaNTA | BEzPecNoST | SikerdET |
VELIGHEID SEGURANGA | BE3OMACHOCTb
| | | |

RPN

vaRNOST | ®& |

sigurnosti i zastiti od pozara koji su na snazi u
Zemlji koristenja aparata;
provjerite je li u blizini aparata vec instaliran dife-
rencijalni automatski prekidac velike osjetljivosti
(30 mA) na koji obvezno morate spojiti aparat
kao i strujna uticnica sa spojem za uzemljenje
koji se koristi u Zemlji koristenja aparata.
A U trenutku instaliranja stroja UVIJEK
zamijenite veC postojece cijevi za napajanje
vodom s novim cijevima isporucenim s aparatom.
aparat mora biti spojen na vodovodnu mrezu
kako bi bilo moguce sipati vodu potrebnu za
formiranje kockica leda; ova voda mora biti pitka.
Elektricna instalacija na koju Ce se aparat
spojiti mora imati automatski prekidac ON/
OFF kojem se lako moze pristupiti, s odgovaraju-
¢im osigurac¢ima (pogledajte plocicu sa serijskim
brojem) i s razmakom otvaranja kontakata koji
Ce jamciti kompletno iskljuCivanje u uvjetima
kategorije prevelikog napona lll. Uredaji za iskop-
Cavanje moraju biti ugradeni na mrezu za napa-
janje sukladno propisima za instaliranje. Ovaj
prekidac je potreban da se aparat iskljuci s
elektricnog napajanja ako je aparat spojen izrav-
no na elektricnu plocu ili pak ako je njegov utikac

postavljen na mjesto kojem se tesko pristupa.
. Mora postojati mogucnost lakog pomicanja aparata za

eventualne zahvate izvanrednog odrzavanja: pazite da
eventualni zidarski radovi koji se izvedu nakon instaliranja (npr.
izgradnja zidova, zamjena vrata uzim vratima, rekonstrukcija,
itd...) ne ometaju pomicanje aparata.

Aparati se mogu isporuciti s kabelom za napajanje i
utikacom ili pak s kabelom bez utikaca. U ovom
drugom slucaju montazu prikladnog utikaca treba izvrsiti

kvalificirani tehnicar.

@ OPCA UPOZORENJA ZA UPORABU:

Stranice oznacene ovom oznakom namijenjene su na prvom
mjestu Korisniku, koji ih mora paZzljivo procitati prije uporabe i
redovitog odrZavanja (¢iSéenja) aparata.

A Ovaj aparat mogu koristiti djeca od 8 godina

pa navise i osobe smanjenih fizickih, osjetnih
ili umnih sposobnosti ili osobe koje nemaju
iskustva i ne poznaju aparat samo ukoliko su
prikladno obucene u svezi sa sigurnom uporabom
aparata i pod nadzorom i ako su razumjele
moguce opasnosti vezane za uporabu aparata.
Djecu treba nadzirati da se uvjerite da se ne
igraju aparatom.

Nemojte stavljati predmete koji izazivaju

slabu ventilaciju na aparat i oko njega.
Posebice obratite paznju da na otvorima za
ventilaciju na prednjoj strani i/ili boéno nema
prepreka.

Ako je kabel zanapajanje oStecen, isti mora

zamijeniti ISKLJUCIVO KVALIFICIRANO
OSOBLJE da ne nastanu eventualni rizici.
® Za pomicanje aparata na kratkom rastojanju

isti uvijek treba podici. NIKADA nemojte gurati
ili vuci aparat.
A PAZNJA: Nemoijte koristiti elektricne uredaje

unutar spremnika aplikacije, osim ako oni nisu
one tipologije koju je preporucio proizvodac.

Nemojte Cuvati eksplozivne tvari u ovom

aparatu, kao Sto su boce za aerosoli sa
zapaljivim gorivom.
A Prije vrSenja bilo kojeg zahvata redovitog

CisCenja ili izvanrednog odrzavanja,
potrebno je iskljuciti lelektricno napajanje
aparata, zatvoriti slavinu za napajanje vodom i
koristiti prikladna osobna zastitna sredstva (npr.
rukavice, itd...).

Da bi se zajamCili $to bolji uvjeti uporabe i sigurnosti

aparata, jednom ili dva puta godisnje (ili kako predvidaju
drZzavni zakonski propisi na snazi) obratite se ovlastenom
prodavacu ili lokalnom distributeru da provjere aparat i
provedu izvanredno odrzavanje (pranje, uklanjanje kamenca i
dezinfekciju vodovodnog kruga i zamjene lampu XSafe - ako
ona postoji).
Jamstvo proizvodaca ne pokriva oksidaciju koja nastane zbog
instaliranja aparata u morskoj sredini ili u prisutnosti soli.

Ako je aparat zaustavljen, Sto mozete vidjeti golim okom,

to ne jamci sa sigurnoScu da je aparat lugasen. Da bi se
operater zastitio, mora provjeriti da aparat nije pod naponom,
odnosno da je njegov utikac iskopcan ili da je prekidac ploce
na koju je aparat spojen u polozaju “OFF".

Qvaj prirucnik je sastavni dio aparata i mora i¢i uz aparat

za Citavo vrijeme trajanja aparata. Pazljivo saCuvajte
prirucnik, na suhom i pristupacnom mjestu, u blizini aparata,
kako bi prirucnik lako mogli konzultirati razni operateri po
potrebi.

® Za Cis¢enje bilo koje komponente ili dodatka NE koristite:
abrazivna sredstva za ¢iSc¢enje ili sredstva za
¢iséenje u prahu;

« agresivna ili korozivna sredstva za ¢is¢enje (npr.
klorovodicna / murijati¢na kiselina ilisumporna kiselina,
natrijev hidroksid, itd...). Paznjal Nemojte koristiti navedene
tvari Cak ni za CiS¢enje poda ispod laparata;

- abrazivna sredstva ili Siljata sredstva (npr., abrazivne
spuzve, turpije, celicne Cetke, itd...);

+ parne mlazove vode ili vode pod tlakom.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
RASHLADNI PLIN

Propan je lako zapaljivi plin.

. Aparat sadrzi fluorirane staklenicke plinove prema Kyoto
protokolu, u koli¢inama navedenim na plocici sa
serijskim brojem.
. GWP (globalni potencijal zatopljenja) plina:
HFC R404A je 3750;

HFC R452Aje 2140;

HFC RE134A jeé 1430

R290je 3
Propan koristen u sustavima za hladenje bez mirisa je i tezi je
od zraka:; u slucaju curenja, rashladni plin ide prema tlu.

‘ Sustav je hermeticki zatvoren.

@ BIZTONSAG

Piktogramok magyarazata

Azt jelzi, hogy korultekintéen kell eljarni a
szimbolum éltal jelzett bekezdésben leirt mvelet
végzésekor. A szimbdlum azt is jelzi, hogy € a
kezel® maximalis tudatossagara van szukség

a nem kivant vagy veszélyes kdvetkezmények
elkerulése érdekében

Fontos informaciokat jeldl, amelyeket el kell
olvasni és tiszteletben kell tartani.

Azokat a mUveletekre vonatkoz6 eléirdsokat jelzi,
amelyeket el kell kerUlIni.

Ez a gépen elhelyezett o a kézikonyvben emlitett
szimbdlum azonositja azokat a tertleteket, ahol
elektromos veszély all fenn.

A foldelést jelzi

Jelzi, hogy a berendezés Uzembe helyezése,
hasznélata és karbantartasa elétt gondosan
el kell olvasni az ezzel a szimbdlummal jelélt
bekezdést

Cepoe p

Biztonsagi figyelmeztetések

A Az utasitasok és az alabbi el6irdsok részleges vagy teljes
figyelmen kivll hagyasa, a nem megfelel§ vagy a
kézikonyv elbirasaitdl eltéré telepités, hasznalat, rendes vagy

rendkivUli karbantartas vagya berendezés vagy egyes

alkatrészeinek maodositésa (kivéve kifejezett engedélyezés

esetén), nem eredeti vagy nem a modellhez eléirt alkatrészek

hasznalata, engedély nélkuli beavatkozasok:

« karokat, séruléseket vagy halélos baleseteket okozhatnak;

« érvénytelenitik a garanciat

« csokkentik vagy veszélyeztetik a berendezés mingségi és
biztonséagi jellemzéit;

- felmentik a gyartét minden felel6sség aldl.

® Szigoruan tilos az alkalmazott biztonsagi berendezések
mddositésa vagyeltavolitdsa (védoracsok, veszélyt jelzé

matricék, stb...). A Gyartd elharit minden feleldsséget az

el@irasok figyelmen kivil hagyasa esetén.

Ha nem értette a kézikdnyv teljes tartalmat, Iépjen

kapcsolatba az forgalmazdhoz véllalattal a berendezés

hasznalata el6tt.

ELOIRT HASZNALAT ES BESOROLAS

Ez a berendezés jégkocka készitd gép, és csak jégkocka
készitésre haszndlhatd (nem palackok, dobozok stb.
tdrolojaként).

A berendezés tervezése haztartasi és
hasonl6 hasznalatra tortént:
- az Uzlethelyiségek konyhaja az Uzletekben,
irodadkban és mas munkakdrnyezetekben;
- gazdasagok és ugyfelek altal szallodékban,
motelekben és egyéb lakdkornyezetekben;
« i bed and breakfast;
- i vendéglato-ipari szolgaltatasok és hasonlo
alkalmazasok, nem kiskereskedelmi célokra.
® VONATKOZO ALTALANOS
FIGYELMEZTETESEK

Az ezzel a szimbdlummal jeldlt oldalak féként a telepitének,
valamint a telepitd és karbantartd személyzetnek szolnak,
akiknek figyelmesen el kell olvasniuk ezeket az oldalakat a
berendezés mukddtetése eldtt.

A telepitést erre felhatalmazott és
szakképzett személyzetnek kell elvégeznie, a
kézikbnyv utasitasait betartva.

A személyzetnek megfelelen képzettnek kell

lennie a gép Gsszeszerelésével, és az elektromos

és hatd rendszereken torténd beavatkozéassal
kapcsolatosan.

Az Ugyfél NEM végezheti el semmilyen esetben

sem a szakasz altal leirt mdveleteket.

. Telepités el6tt:
ellendrizze, hogy a rendszerek megfelelnek-e
a felhasznalas orszagaban érvényes
szabvanyoknak, valamint az azonosito
adattablan taldlhato adatoknak;

- ellendrizze, hogy ismeri-e a hasznalati
orszagban érvényes biztonsagi és
tdzmegeldzési elbirdsokat;

- ellendrizze, hogy a berendezés kozelében el6
lett-e készitve nagy érzékenységl (30 mA)
differencial magneses hékioldo kapcsold,

SZALLITASRA ES TELEPITESRE
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amelyhez csatlakoztatni kell a gépet, és egy
haldzati csatlakozot a felhasznéalas orszagaban
hasznalt tipusu foldeléssel.
A A gép telepitésekor MINDIG cserélje ki a
meglévo vizellato csoveket a berendezéshez
mellékelt Ujakkal.
A jégkockék elbéllitasahoz szUkséges viz
feltdltéséhez a készuléket vizellatashoz kell
csatlakoztatni; ennek a viznek ihatonak kell lennie.
Az elektromos csatlakozorendszernek
kénnyen hozzaférheté magneses hokioldo
ON/OFF kapcsoléval kell rendelkeznie, megfeleld
biztositékokkal (lasd az adattablat) ES olyan
érintkezdnyilasi tavolsaggal, amely biztositja a
teljes lekapcsolast Ill. kategoriaju tulfeszultség
esetén. A levalaszto eszkdzoket a telepitési
szabalyoknak megfelel6en be kell épiteni a
taphalozatba. Ez a kapcsold szukséges a gép
adramellatasanak leallitdésdhoz, ha kdzvetlendl
elektromos panelhez van csatlakoztatva, vagy ha
a csatlakozédugo nehezen hozzaférhet6 helyen

van.

. A berendezésnek kdnnyen mozgathatdnak kell lennie az
esetleges rendkivuli karbantartas elvégzése érdekében:

forditson figyelmet arra, hogy a telepitést kdvetd kdmuives

munkélatok (pl.: falak épitése, ajtok cseréje szlkebb ajtokra,

felUjités, stb...) ne akadalyozzék az athelyezéseket.

. A készUlékek tapkabellel és csatlakozddugdval vagy
dugo nélkuli kabellel is széllithatok. Ebben az utolsé
esetben a megfeleld csatlakozd szerelését szakképzett

szakembernek kell elvégeznie.
@ SZALLITASRA ES TELEPITESRE
VONATKOZO ALTALANOS

FIGYELMEZTETESEK

Az ezzel a szimbdlummal jeldlt oldalak féként a felhaszndlonak
szdlnak, akiknek figyelmesen el kell olvasniuk ezeket a
készUlék haszndlata és rendszeres karbantartdsa (tisztitdsa)
elétt.

Ezt a készUléket csak 8 éves vagy annal

id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai,
érzekszervi vagy mentélis képessegekkel
rendelkezd, illetve tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha megfeleld oktatasban és
fellgyeletben részesultek a készUlék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban, és ismerik a
hasznalatanak lehetséges veszélyeit. Gyermekek
a ' I'készulékkel nem jatszhatnak.
A Ne helyezzen rosszul szell6z4 targyakat a

készulékre és annak kornyekére. Kuléndsen
Ugyeljen arra, hogy az ellls6 és/vagy oldalsé
szell6zényilasok mindig akadalymentesek
legyenek.
A Ha a tapkabel megsérilt, CSAK SZAKKEPZETT
személyzettel cseréltesse ki a kockazatok
elkerUlése érdekében.
® A készUléket kisebb athelyezés érdekében
mindig emelje meg. SOHA ne tolja vagy
huzza.
A FIGYELEM: Ne hasznéljon elektromos
eszkdzOket az alkalmazas tartalyaban, kivéve,
ha azok a gyéartd altal ajanlott tipusuak.
Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat
ebben a berendezésben, példaul
gyulékony hajtdanyaggal elldtott aeroszolos
palackokat.
Miel6tt rutinszer tisztitast vagy rendkivali
karbantartast végezne, vélassza le a
berendezést az elektromos héaldzatrdl, zarja el a
vizellatd csapot, és viseljen megfeleld egyéni
védbeszkozt (pl. keszty, stb.).

Az optimalis hasznalati feltételek és a berendezés
biztonsaga érdekében évente egyszer vagy kétszer
(vagy a hatélyos nemzeti el6irdsok szerint) Iépjen kapcsolatba

a viszonteladdval vagy a helyi hivatalos forgalmazéval
ellendrzés és rendkivili karbantartés érdekében (a vizkor
mosasa, vizkémentesitése és fertétlenitése, valamint az XSafe
l&mpa cseréje - ha van)
A gyartd garancigja nem terjed ki a tengeri kdrnyezetben
torténd telepités vagy so jelenlétében bekdvetkezé
oxidaciora.
’ A leédllitott gép allapota, amelyet szemrevételezéssel
észleltek, nem garantalja biztosan, hogy a készulék ki
van kapcsolva. Sajat biztonséga érdekében a kezelének
ellendriznie kell, hogy a gép nincs-e aramellatas alatt, vagyis
hogy a csatlakozdja ki van-e huzva, vagy a panel kapcsoldja,
amelyhez csatlakozik, ,OFF" helyzetben van..

. A kézikdnyv a berendezés szerves része, teljes
élettartama alatt a gépet kell kisérnie. Tarolja a

kézikonyvet korultekintéen szaraz és hozzaférhet6 helyen, a

Berendezés kdzelében a kezelk részére tovabbi

tanulméanyozas céljabal.

Barmely alkatrész vagy tartozék tisztitasahoz NE
hasznélja az alabbiakat:

+ por allagu surol6 vagy por tisztitd szerek;

« agressziv vagy mard hatasu tisztitészerek (pl. sésav,
gyomorsav, kénsav, marészéda stb.) Figyelem! Ne
hasznélja ezeket az anyagokat a Iberendezés alatti padlo
tisztitdsara sem;

« csiszolé vagy hegyes szerszamok (pl. csiszold szivacsok,
kapardk, acélkefék stb...);

+ vizsugar g6zzel vagy nyomas alatt.
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GAZ HUTOKOZEGRE VONATKOZO0O
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A propéan nagyon gyulékony gaz.

. A készUlék a Kiotdi Jegyzékdnyv hatalya ala tartozo,
fluortartalmu Gveghazhatasu gazokat tartalmaz, a
tipustablan feltintetett mennyiségben
. GWP (globalis felmelegedési potencidlja):
gaz HFC R404A: 3750;
+ gaz HFC R452A: 2140;
+ géz HFC RE134A: 1430
+ gazR290: 3
A ht6rendszerekben hasznélt propan szagtalan és nehezebb
a levegdnél; hitokozeg-szivargas esetén a talajra vandorol.

‘ A rendszer hermetikusan le van zéarva.

® sAUGA

Piktogramy paaiskinimas

A\

Nurodo, kad reikia buti atsargiems atliekant

Siuo simboliu pazymétame skirsnyje aprasyta
veiksma. Be to, simbolis nurodo, kad operatorius
privalo ypacC gerai iSmanyti prietaisa, kad iSvengty
nepageidaujamy arba pavojingy pasekmiy

Nurodo svarbig informacija, kurig reikia
perskaityti ir vykdyti.

Nurodo reikalavimus, susijusius su veiksmais,
kuriy privaloma vengti.

Sis ant prietaiso pateiktas arba vadove nurodytas
simbolis iSskiria zonas, kuriose kyla elektros
pobUdzio pavojus.

@ Nurodo jzeminima

Nurodo, kad prie$ montuojant, naudojant ir
atliekant prietaiso priezidros darbus, reikia
atidziai perskaityti Siuo simboliu pazyméta
skirsnj

Saugos perspejimai
Jei nebus laikomasi dalies arba visy Siy instrukcijy ir toliau

A pateikty reikalavimy, jei bus naudojama netinkamai, jei

profilaktinés ir atkuriamosios priezidros darbai bus atliekami

netinkamai arba kitaip, nei nurodyta vadove, jei prietaisas arba

kai kurios jo dalys bus pakeistos arba modifikuotos (jei nebuvo

tiesiogiai leista), jei bus naudojamos neoriginalios arba modeliui

specialiai neskirtos dalys, jei bus atliekami neleistini darbai:

« galima padaryti zalos, suzaloti arba gali kilti mirtini
nelaimingi atsitikimai;

- bus panaikinta garantija

- pablogés prietaiso kokybes arba saugos savybeés arba joms

bus pakenkta;

+ gamintojas atleidziamas nuo bet kokios atsakomybés.
Grieztai draudziama modifikuoti arba nuimti
naudojamus apsauginius prietaisus (apsaugines

groteles, jspéjamuosius lipdukus ir t. t.). Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi pirmiau
minéty instrukcijy. Jei iki galo nesupratote viso Sio vadovo
turinio, pries dirbdami su prietaisu, kreipkités j vietinj
platintojg arba pardavimo atstova.

NUMATYTAS NAUDOJIMAS IR
KLASIFIKAVIMAS
Sis prietaisas yra leduky gaminimo aparatas ir turi

bati naudojamas tik leduky gamybai (ne kaip buteliy,
skardiniy ir t. t. talpykia).

A Prietaisas sukurtas naudoti namuose ir pagal
panasig paskirtj, pavyzdziui:

- virtuvés zonose, skirtose parduotuviy, biury ir

kitos darbo aplinkos personalui;

- Ukiuose ir klientams viesbucCiuose, moteliuose ir

kitoje gyvenamojo tipo aplinkoje;

- sveCiy namuose;

- maisto tiekimo ir panasiose tarnybose, ne

mazmeninei prekybai.

® BENDRIEJI MONTAVIMO
PERSPEJIMAI

Siuo simboliu paZyméti puslapiai daugiausiai skirti

montuotojui ir montuoti bei prieZidros darbus atlikti

paskirtiems asmenims, kurie prie$ naudodami prietaisa,
privalo juos atidziai perskaityti.
Montavimo darbus privalo atlikti jgaliotas ir
specializuotas personalas, laikydamasis
Siame vadove pateikty instrukcijy.
Personalas turi bati tinkamai informuotas ir
iSmokytas, kaip montuoti jrenginj ir kaip dirbti su
elektros jranga bei Saldytuvais.
Klientas dél jokios priezasties NEGALI atlikti Sioje
dalyje aprasyty veiksmuy.
PrieS montuodami:
patikrinkite, ar jranga atitinka naudojimo Salyje
galiojancius teises aktus ir vardinéje ploksteléje
pateiktus duomenis;
patikrinkite, ar iSmanote visus saugos ir
priesSgaisrinés saugos reglamentus, taikomus
naudojimo Salyje;
patikrinkite, ar Salia jrangos jau buvo jrengtas
didelio jautrumo skirtuminis termomagnetinis
jungiklis (30 mA), prie kurio privaloma prijungti
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jrenginj, ir elektros lizdas su naudojimo Salyje
naudojamo tipo jzeminimo jungtimi.
Masinos montavimo metu VISADA pakeiskite
ankscCiau buvusius vandens tiekimo
vamzdzius naujais, tiekiamais su jranga.
Prietaisas turi bati prijungtas prie vandens
tinko, kad bty galima tiekti ledo kubeliams
gaminti reikalingg vandenj; Sis vanduo turi bati
geriamas.
Prijungimui skirta elektros jranga privalo
tureti lengvai pasiekiamg termomagnetin;
JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj su tinkamais
saugikliais (Zr. vardine plokstele) ir su tokiu
kontakty atsivérimo atstumu, kuris uztikrinty
visiSkg atjungima lll virSjtampio kategorijos
saglygomis. Atjungimo prietaisai turi bati jmontuoti
J maitinimo tinklg laikantis montavimo taisykliy.
Sis jungiklis reikalingas norint atjungti elektros
tiekima jrenginiui, jei jis yra prijungtas prie elektros
skydo arba tuomet, jei jo kiStukas yra jrengtas
sunkiai pasiekiamoje vietoje.
. Jrangfa turi puti Ie.ng.\{a pajudinti norint.atli.kti rgikalingus
atkuriamosios priezitros darbus: atkreipkite démesj, kad
po montavimo atliktuose maro darbuose (pvz., sieny statyba,

dury pakeitimas kitomis siauresnémis, restruktdrizacija ir t. t.)
nekliudo perkélimui.

. Prietaisai gali buti tiekiami su maitinimo laidu ir kistuku
arba su laidu be kiStuko. Pastaruoju atveju, tinkama

kiStuka privalo sumontuoti kvalifikuotas technikas.
@ BENDRIEJI NAUDOJIMO
PERSPEJIMAI

Siuo puslapiu paZzyméti puslapiai daugiausia skirti naudotojui,
Kuris pries naudodamas ir atlikdamas prietaiso profilaktinés
priezitros (valymo) darbus, privalo juos atidZiai perskaityti.
A Sj prietaisg gali naudoti 8 mety amziaus ir

vyresni vaikai ir fizing, jutimine arba psichine
negalig turintys arba pakankamai patirties ir ziniy
neturintys asmenys, jei buvo tinkamai iSmokyti,
kaip saugiai naudoti prietaisg ir yra priziarimi bei
suprato apie jo naudojimo metu galinCius kilti
pavojus. Vaikai turi bati priziGrimi pasirapinant,
kad nezaisty su prietaisu.

Ant prietaiso ir aplink jj nedekite objekty,

galinCiy pabloginti ventiliacijg. Ypac
atkreipkite démesj, kad priekinés ir (arba) Soninés
védinimo angos visada buty laisvos ir be kliuciy.

Jei maitinimo laidas buvo pazeistas, liepkite jj
pakeisti TIK KVALIFIKUOTAM PERSONALUI, kad

iSvengtuméte bet kokios rizikos.

Q) Norint pajudinti prietaisa trumpa atstuma, jj
visada reikia kelti. NIEKADA jo nestumkite

arba nekelkite.

A DEMESIO: Nenaudokite elektros prietaisy

naudojimo talpyklos viduje, nebent toks tipas
rekomenduojamas gamintojo.

Siame prietaise nelaikykite sprogiy

medziagy, pavyzdziui, aerozolio balionéliy
su degiu propelentu.

Prie$ atliekant kokj nors profilaktinio valymo
arba atkuriamosios priezidros darbg, reikia
iSjungti elektros tiekima prietaisui, uzsukti vandens

tiekimo Ciaupg ir maveti tinkamas asmeninés

apsaugos priemones (pvz., pirstines ir t. t.).

Kad uztikrintuméte kuo geriausias prietaiso naudojimo
salygas ir sauguma, vieng arba du kartus per metus

(arba atsizvelgiant j tai, kas numatyta taikomuose

nacionaliniuose reglamentuose) kreipkités j pardavimo atstova

arba j vietinj oficialy platintoja, kad prietaisas buty patikrintas
ir bty atlikti jo atkuriamosios priezitros darbai (plovimas,
kalkiy $alinimas ir vandens grandinés higienizavimas) bei bty
pakeista ,XSafe" lempa (jei yra)).

Gamintojo garantija netaikoma oksidacijai sumontavus

jurinéje aplinkoje arba ten, kur yra drusky.

Jei jrenginys sustabdytas ir tai nustatoma jj apziaréjus,

néra visiSkai saugiai garantuojama, kad prietaisas yra
iSjungtas. Kad apsaugoty save, operatorius privalo patikrinti,
ar jrenginiui netiekiama jtampa arba jo kiStukas yra iStrauktas
arba skydo, prie kurio jis prijungtas, jungiklis yra padétyje

JSJUNGTA".

@ Sis vadovas yra neatskiriama prietaiso dalis i turi jj lydéti

visg jo eksploatavimo laika. KruopsSciai saugokite vadova,
laikykite sausoje ir pasiekiamoje vietoje, Salia prietaiso, kad
jvairus operatoriai prireikus galéty papildomai jj perzidréti.
® Jokio komponento arba priedo valymui NENAUDOKITE:
braizanCiy arba milteliniy plovikliy;

- agresyviy arba koroziniy plovikliy (pvz.. vandenilio chlorido /
druskos arba sieros rigsties, natrio hidroksido ir t. t.). Démesiol
Nenaudokite Siy medziagy net ir grindims po prietaisu valyti;

« braizantys arba astrQs prietaisai (pvz., braizancios
kempinés, grandikliai, plieniniai Sepeciaiir t. t.);

+ garinto arba suslégto vandens sroveés.

AUSINIMO DUJY SAUGOS PERSPEJIMAI

& Propanas yra ypac degios dujos.

. Prietaise yra Siltnamio efektag sukelianc¢iy fluorinty dujy,
kurioms taikomas Kioto protokolas ir jy kiekis yra
nurodytas vardinéje plokstelgje.

@ GwP (visuotinio atsilimo potencialas):
Dujy HFC R404A yra lygus 3750;
Dujy HFC R452A yra lygus 2140;
Dujy HFC RE134A yra lygus 1430
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Dujy R290 yra lygus 3
Ausinimo jrangoje naudojamas propanas yra bekvapis ir yra
sunkesnis uz org; atsiradus nuotekiui, ausinimo skystis teka j
zeme.
Sistema yra hermetiskai uzsandarinta.

@ DROSIBA

Piktogrammu skaidrojums

Norada, ka ir jaievéro piesardziba, veicot darbibu,
kas aprakstita rindkopé ar So simbolu. Simbols
ari norada, ka operatoram ir jabut maksimalai
izpratnei, lai izvairitos no nevélamam vai
bistamam sekam.

Norada svarigu informaciju, kas ir jaizlasa un
jaievero.

Norada prasibas attieciba uz darbibam, no kuram
jaizvairas.

Sis simbols, kas novietots uz ierices vai minéts

rokasgramata, apzimé vietas, kuras ir elektribas
apdraudéjums.

Norada zemeéjumu.

Norada, ka pirms produkta uzstadisanas,
lietoSanas un apkopes ir rapigi jaizlasa punkts,
kas apziméts ar So simbolu.

Cepoe p

Drosibas bridinajumi
A Daléja vai pilniga So instrukciju un sekojo$o noradijumu
neievéroSana, uzstadisana, lietoSana, parasta vai
arkartas apkope, kas nav veikta pareizi, veikta savadak, neka
noradits rokasgramata, vai nepareizi, ierices vai tas detalu
parveidosana (ja vien tas nav skaidri atlauts), neoriginalu vai
modelim nespecifisku rezerves daju izmanto$ana, neatjautas
darbibas:

« var izraisit bojajumus, ievainojumus vai naves gadijumus;

+ anulé garantiju

+ samazina vai apdraud ierices kvalitates un droSibas
ipasibas;

+ atbrivo Razotaju no jebkadas atbildibas.

® Ir kategoriski aizliegts bojat vai nonemt droSibas ierices
(aizsargrezgus, drosibas uzlimes utt.). Razotéjs

neuznemas nekadu atbildibu, ja netiek ievéroti ieprieks

minétie noradijumi.

Ja neesat sapratis visu rokasgramatas saturu, pirms ierices

lietoSanas sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai Tirgotaju.

PAREDZETAIS LIETOJUMS UN
KLASIFIKACIJA

Stierice ir ledus veidotajs, un to drikst izmantot tikai ledus
pagatavosanai (nevis ka trauku pudelém, karbam utt).

lerice ir paredzéta izmantoSanai sadzives un
[idzigos noltkos, pieméram:
- virtuves zonas darbiniekiem veikalos, birojos un
citas darba vidés;
« lauku saimniecibam un klientiem viesnicas,
motelos un citas dzivojamas telpas;
- viesnicas;
- édinasanas pakalpojumiem un
tamlidzigiem lietojumiem, kas nav paredzéti
mazumtirdzniecibai.

® VISPARIGA INFORMACIJA PAR
UZSTADISANU
Lapas, kas apzimétas ar So simbolu, galvenokart ir adresétas
uzstaditajam un uzstadisanas un apkopes personalam, kam
tas rupigi jaizlasa pirms uzsakt darbu ar ierici.
Uzstadisanu drikst veikt pilnvarots un
specializéts personals, ievérojot $Saja
rokasgramata sniegtos noradijumus.
Personalam jabut atbilstosi apmacitam, ka
uzstadit ierici un ka stradat ar elektriskajam un
saldésanas sistémam.
Klients NEKADOS apstak|os nevar veikt $aja

sadala aprakstitas darbibas.

. Pirms uzstadisanas:
parbaudiet sistému atbilstibu lietoSanas Valsti
spéeka esosajiem noteikumiem un identifikacijas
datu plaksnitei;
parbaudiet, vai esat iepazinies ar visiem
droSibas un ugunsdroSibas noteikumiem, kas ir
spéeka lietoSanas Valst;
parbaudiet, vai aprikojuma tuvuma jau
ir sagatavots augstas jutibas (30 mA)
diferencialais magnetotermiskais slédzis, kuram
japievieno ierice, un tada veida iezeméta stravas
kontaktligzda, kas tiek izmantota lietoSanas
Valstl.
Uzstadot masinu, VIENMER nomainiet eso$as
udens padeves caurules ar jaunam, kas tiek
piegadatas kopa ar aprikojumu.
lericei jabut savienotai ar tdens tiklu, lai
ieladétu ledus gabalinu izveidoSanai
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nepiecieSamo Udeni; Sim Udenim jabut dzeramam.
A Elektriska piesléguma sistémai ir jabat viegli
pieejamam magneto-termalajam
ieslégSanas / izslegSanas slédzim, ar
piemérotiem drosinatajiem (skatiet identifikacijas datu
plaksntti) un ar kontakta atvéruma attalumu, lai
garantétu pilnigu atvienoSanu Il parsprieguma
kategorijas apsték|os. AtvienoSanas ierices ir jabut
ieklautam baroSanas avota saskana ar
uzstadisanas noteikumiem. Sis slédzis ir
nepiecieSams, lai partrauktu stravas padevi iericei,
ja ta ir tieSi pievienota elektribas panelim vai ja tas

kontaktdaksSa ir novietota gruti sasniedzama vieta.
‘ Aprikojumam jabuat viegli parvietojamam jebkadas

arkartas apkopes gadijuma: pieveérsiet uzmanibu tam, lai
visi mdra darbi péc uzstadisanas (pieméram, sienu
celtnieciba, durvju nomaina pret Saurdkam, renovacija utt.)
netraucéetu parvietosanu.

lerices var tikt piegadatas ar stravas kabeli un

kontaktdaksu vai ar kabeli bez kontaktdakSas. PEédéja
gadijuma piemérotas kontaktdaks$as uzstadisana javeic
kvalificetam tehnikim.

@ VISPARIGA INFORMACIJA PAR
LIETOSANU
Lappuses, kas ir apzimétas ar So simbolu, galvenokart ir

adresétas lietotajam, kuram tas rapigi jaizlasa pirms ierices
lietoSanas un ikdienas apkopes (tirisanas).

A So ierici var izmantot bérni no 8 gadu
vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigajam spéjam vai ar pieredzes un
zinaSanu trakumu tikai tad, ja vini ir atbilstosi
apmaciti un uzraudziti ierices drosas lietoSanas
laika un ir informéti par tas lietoSanas briesmas.
Bérniem ir jabut uzraudzitiem, lai
parliecinatos, ka vini nespéléjas ar iekartu.
Nenovietojiet uz iekartas un tas tuvuma
priekSmetus, kas izraisa sliktu ventilaciju. Jo
ipasi parliecinieties, vai priek$éjas un / vai sanu
ventilacijas atveres vienmer ir brivas.
Ja stravas kabelis ir bojats, to nomainit var
TIKAI KVALIFICETS SPECIALISTS, lai novérstu
jebkadus riskus.
® Pat nebutiskas ierices parvietoSanas
gadijuma, ta vienmeér ir japacel. NEKAD
nestumiet vai nevelciet to.
A UZMANIBU: Neizmantojiet elektroniskas
ierices lietoSanas trauka, iznemot razotaja
ieteiktas.

A Neglabajiet Saja iericé spradzienbistamas
vielas, pieméram, aerosola baloninus ar

viegli uzliesmojosu propelentu.

A Pirms kartéjas tirisSanas vai arkartas apkopes
ir nepiecieSams atvienot ierici no stravas

padeves, aizvért Udens padeves kranu un lietot

atbilstoSus individualas aizsardzibas lidzek|us

(pieméram, cimdus utt.).

Lai nodroSinatu labakos ierices lietoSanas apstak|us un
drosibu, vienu vai divas reizes gada (vai saskanéa ar
spéka esosajiem valsts noteikumiem), sazinieties ar Tirgotaju
vai vietejo oficialo izplatitaju, lai parbauditu ierici un veiktu tas
arkartas apkopi (tirisanu, atkalko$anu un Gdens aprites
dezinfekciju, k& arT XSafe lampas nomainu - ja tada ir).
RaZotaja garantija neattiecas uz oksidaciju, kas rodas
uzstadiSanas dé| juras vide vai sals klatbutné.
. Apstadinatas ierices stavoklis, kas konstatéts, to vizuali
parbaudot, negaranté, ka ierice ir izslégta. Lai
nodrosinatu savu drosibu, operatoram japarbauda, vai ierice
netiek barota, tas ir, vai tas kontaktdaksa ir atvienota un vai
panela slédzis, kuram ta ir pievienota, atrodas pozicija
"|ZSLEGTS".

. Sirokasgramata ir ierices neatnemama sastavdala, un
tai ir vienmer jabat pieejamai ierices lietoSanas laika.
Rapigi glabdjiet rokasgramatu sausa un pieejama vieta, netalu
no ierices atrasSanas vietas, lai turpmak ar to varétu
konsultéties operatori, kad vini to uzskata par nepiecieSamu.

® Jebkuras detalas vai piederuma tiriSanai NELIETOJIET:

abrazivos vai pulverveida tiriSanas lidzek|us;

+ agresivus vai kodigus mazgasanas lidzek|us (pieméram,
salsskabi vai sérskabi, kaustisko sodu utt.). Uzmanibu!
Nelietojiet Sis vielas pat gridas tiriSanai zem ierices;

- abrazivus vai asus instrumentus (pieméram, abrazivos
sUklus, skrapjus, térauda sukas utt.);

« tvaikavai spiediena Gdens struklas..

BRIDINAJUMI PAR AUKSTUMAGENTA
GAZES DROSIBU

& Propans ir viegli uzliesmojosa gaze.

. lerice satur fluorétas siltumnicefekta gazes, ko
reglamenté Kioto protokols, daudzumos, kas noraditi uz
identifikacijas datu plaksnites.

GWP (globalas sasilsanas potencials):
+ gazes HFC R404A ir 3750;
+ gazes HFC R452A ir 2140;
+ gazes HFC RE134A ir1430
« gézesR290 ir3
SaldéSanas sistémas izmantotais propans ir bez smarzas un
smagaks par gaisu; aukstumagenta nopludes gadijuma tas
migré zemes virziena.
. Sistéma ir hermétiski nosléegta.
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@ SIGURTA

Spjegazzjoni tas-simboli

Jindika li wiehed ikun irid jogghod attent jekk
jaghmel I-operazzjoni deskritta f'paragrafu i
jinkludi dan is-simbolu. Is-simbolu jindika wkoll i
jenhtieg I-gharfien massimu tal-operatur sabiex
jigu evitati konsegwenzi mhux mixtiega jew
perikoluzi

Jindika informazzjoni importanti li ghandha
tingara u tigi segwita.

Jindika regoli dwar azzjonijiet li ghandhom jigu
evitati.

Dan is-simbolu li jinstab fuq I-apparat jew
jissemma fil-manwal jidentifika partijiet b'perikli
tal-elettriku.

Jindika |-ert

Jindika li I-paragrafu mmarkat b'dan is-simbolu
jrid jingara gabel I-installazzjoni, I-uzu u
[-manutenzjoni tal-prodott

Twissijiet ta’ sigurta
In-nuggas ta’ osservanza parzjali jew totali ta’ dawn

A [-istruzzjonijiet u r-regoli li gejjin, installazzjoni, uzu,

manutenzjoni ta’ rutina jew ta’ emergenza mhux xierga jew

differenti minn dawk indikati fil-manwal, it-tbaghbis jew

il-modifika tal-apparat jew ta' xi partijiet minnu (jekk ma

jkunux awtorizzati b'mod esplic’:itu) [-uzu ta' spare parts mhux

awtorizzati:

- jistghu joholqu hsara, korrimenti jew mewt;

- iwagqghu I-garanzija

- inagqgsu jew jikkompromettu |-karatteristici ta’ kwalita u ta’
sigurta tal-apparat;

« jehilsu lill-Manifattur minn kwalunkwe responsabbilta.

® Huwa assolutament ipprojbit li tbaghbas jew tnehhi

t-taghmir ta’ sigurta uzati (grilji ta’ protezzjoni, stikers ta’

twissija ta' periklu, ecc...). lI-Manifattur jichad kwalunkwe

responsabbilta jekk ma jigux segwiti I-istruzzjonijiet

imsemmija hawn fuq.

Jekk ma tkunx fhimt dak kollu li jghid dan il-manwal,

ikkuntattja lid-distributur lokali jew lill-Bejjiegh gabel ma

tahdem fuq I-apparat.

UZU MARSUB U KLASSIFIKAZZJONI

Dan I-apparat jipproduci s-silg (ice maker) u ghandu jintuza
biss ghall-produzzjoni tas-silg (mhux bhala kontenitur ghal

fliexken, bottijiet, ecc...).

L-apparat huwa ddisinjat biex jintuza
f'ambjent domestiku u ohrajn simili bhal:
- il-k¢ina tal-impjegati ta" hwienet, ufficcji u
ambjenti ohrajn ta’ xoghol;
- irziezet u mill-klijenti f'lukandi, fil-motels u
f'postijiet ohrajn tat-tip residenzjali;
- il- bed and breakfasts;
- is- servizzi tal-catering u applikazzjonijiet simili,

mhux ghall-bejgh bl-imnut.
® TWISSIJIET GENERALI DWAR
L-INSTALLAZZJONI

ll-pagni identifikati b’dan is-simbolu huma indirizzati I-aktar
ghal min jinstalla I-apparat u ghall-persunal tal-installazzjoni
u tal-manutenzjoni, i ghandhom jagrawhom sewwa qabel ma
jibdew ihaddmu I-apparat.

L-installazzjoni ghandha ssir minn persunal
awtorizzat u specjalizzat, billi jimxi fug

I-istruzzjonijiet ta’ dan il-manwal.

ll-persunal ghandu jkun imharreg bizzejjed u

mghallem b'mod adegwat kif jarma I-magna u kif

jahdem fugq sistemi elettrici u frigis.

lI-klijent MA JISTA' taht I-ebda Cirkostanza

jwettaq I-operazzjonijiet deskritti f'din it-tagsima.

. Qabel I-installazzjoni:

- iccekkja li t-taghmir huwa konformi mar-
regolamenti fis-sehn fil-Pajjiz fejn se jintuza u
ma’ dak li hemm miktub fuq il-pjanca tas-serje;

. ara li taf ir-regolamenti kollha dwar is-sigurta u
dwar il-prevenzjoni tan-nirien fis-sehh fil-Pajjiz
fejn se jintuza;

- icCekkja li grib I-apparat hemm diga lesti
salvavita sensittiva hafna (30 mA) li maghha
ghandha titgabbad il-magna u sokit ertjat tat-
tip li normalment jintuza fil-Pajjiz fejn se jintuza
|-apparat.

X'hin tigi biex tinstalla I-magna DEJJEM

ghandek tibdel il-pajpijiet ezistenti tal-
provvista tal-ilma b'dawk godda fornuti mal-
apparat.

A L-apparat ghandu jkun imgabbad ma’

sistema tal-ilma biex ikun jista’ jiehu I-ilma
mehtieq biex jipproduci I-kubi tas-silg; dan irid
ikun ilma tajjeb ghax-xorb.

|s-sistemaelettrika ta’ konnessjoni ghandu

jkollha salvavita ON/OFF accessibbli
facilment, bi fjusis adattati (ara I-pjanca tas-serje)

u bdistanza tal-ftuh tal-kuntatt tali li tizgura
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skonnessjoni shiha fil-kundizzjonijiet tal-
kategorija lll ta’ vultagg zejjed. L-apparat ta’
skonnessjoni ghandu jkun inkorporat fil-provvista
tal-energija skont ir-regoli tal-installazzjoni. Din
is-salvavita hija mehtiega biex tagta’ I-provvista
tal-elettriku ghall-magna jekk din tkun imgabbda
direttament ma’ pannell ghad-distribuzzjoni
tal-elettriku jew jekk il-plakka taghha tkun f'post i

ma jintlahagx facilment.

. L-apparat ghandu jkun jista’ jigi mc¢aglaq facilment jekk
tkun menhtiega xi manutenzjoni ta” emergenza: oqghod

attent li kwalunkwe xoghol tal-gebel li jsir wara |-installazzjoni

(ez. bini ta' hitan, tibdil ta’ bibien b'ohrajn idjeq,

rinnovazzjonijiet, ec¢...) ma jtellfux ic-cagliq tal-apparat.

. L-apparat jista’ jkun fornut bil-kejbilu bil-plakka jew
bil-kejbil minghajr plakka. F'dan il-kaz, it-tgabbid ta’

plakka adattata ghandu jsir minn tekniku kwalifikat.

@ TWISSIJIET GENERALI DWAR L-UZU

ll-pagni mmarkati b’dan is-simbolu huma indirizzati I-aktar
ghall-utent, i ghandu jagrahom sewwa gabel I-uzu u qabel
il-manutenzjoni ta’ rutina (tindif) tal-apparat.

Dan |-apparat jista’ jintuza minn tfal minn8

sensorji jew mentali mnaggsa jew minghajr
esperjenza u gharfien biss jekk ikunu nghataw
struzzjonijiet adegwati u jigu ssorveljati waqt
I-uzu sigur tal-apparat u wara li jkunu fehmu
I-perikli possibbli mill-uzu tieghu. It-tfal
ghandhom ikunu ssorveljati biex jigi zgurat li
ma jilaghbux bl-apparat.
A Tpoggix oggetti li jistghu jtellfu I-ventilazzjoni
fug u madwar I-apparat. B'mod partikolari,
kun zgur li I-fethiet tal-ventilazzjoni ta’ quddiem
u/jew tal-gnub ikunu dejjem mikxufin.
Jekk il-kejbil tad-dawl ikollu xi hsara, ara i jigi
mibdul BISS minn #ADDIEMA KWALIFIKATI
biex tevita kwalunkwe riskju.
® Biex iccaglaq I-apparat kemm kemm, dejjem
ghandek terfghu. QATT m'‘ghandek timbuttah
jew tkaxkru.
TWISSIJA: Tuzax apparat elettriku gewwa
|-kontenitur tal-applikazzjoni, sakemm ma
jkunx tat-tip rakkomandat mill-manifattur.
Tahzinx sustanzi splussivi f'dan |-apparat, bhal
bottijiet ghall-aerosol bil-propellanti li jagbdu.
Qabel ma taghmel kwalunkwe tindif ta’ rutina
jew manutenzjoni ta’ emergenza, jenhtieg li
tiskonnettja I-apparat minn mad-dawl, taghlag

il-vit tal-provvista tal-ilma u tilbes taghmir
protettiv personali xieraq (ez. ingwanti, ecc...).
Biex jigu zgurati I-ahjar kundizzjonijiet ta’ uzu u ta’
sigurta tal-apparat, darba jew darbtejn fis-sena (jew
skont kif previst fir-regolamenti nazzjonali fis-sehh)
ikkuntattja lill-Bejjiegh jew lid-distributur lokali ufficjali sabiex
I-apparat isirulu spezzjoni u manutenzjoni specjali (tindif,
tnehhija ta’ gebla u sanitizzazzjoni tac-cirkwit tal-ilma u tibdil
tal-lampa XSafe - jekk ikun hemm wahda). Il-garanzija
tal-manifattur ma tkoprix [-ossidazzjoni li tinholog minn
installazzjonijiet hdejn il-bahar jew fil-prezenza ta’ melh.

Jekk tosserva I-magna u taraha wiegfa, dan mhux

bilfors ifisser li I-magna hija mitfija. Ghas-sigurta tieghu
stess, min ihaddem il-magna ghandu jizgura li din ma jkunx
ghaddej kurrent minnha, jigifieri li I-plakka taghha tkun
maglugha jew li I-iswic¢ tal-pannell tal-elettriku i mieghu
tkun konnessa jkun fug I-"OFF".
. Dan il-manwal jifforma parti integrali mill-apparat u

ghandu jakkumpanjah matul il-hajja utli tieghu. Kun zgur
li zzomm il-manwal f'post sigur, xott u accessibbli grib
I-apparat biex kwalunkwe operatur futur li jkollu bzonn
jikkonsultah isibu facilment.

Ghat-tindif ta’ kwalunkwe komponent jew accessorju
TUZAX:

« detergenti li joborxu jew f'forma ta’ trab;

« detergenti gawwija jew korruzivi (ez. acidu idrokloriku/
murjatiku jew sulfuriku, soda kawstika, e¢c...). Twissijal
Tuzax dawn is-sustanzi langas biex tnaddaf I-art taht
|-apparat;

+ ghodod li joborxu jew bil-ponta (ez. sponoz li joborxu,
barraxa, xkupilji tal-azzar, ecc...);

« Qettijiet ta’ fwar jew ta" iima bil- pressa.

TWISSIJIET DWAR IS-SIGURTA TAL-GASS
REFRIGERANT

& ll-propan huwa gass li jagbad malajr hafna.

. L-apparat fih gassijiet fluworurati b'effett ta’ serra

rregolati mill-Protokoll ta” Kyoto, fil-kwantitajiet indikati
fuq il-pjanca tas-serje.
. [I-GWP (Potenzjal ta’ Tishin Globali):

gass HFC R404A huwa 3750;

+ gass HFC R452A huwa 2140;
+ gass HFC RE134A huwa 1430
+ gass R290 huwa 3
ll-propan uzat fis-sistemi ta’ refrigerazzjoni m'ghandux riha
u huwa itgal mill-arja; f'kaz ta’ tnixxijiet tar-refrigerant dan
jinzel lejn I-art.

Is-sistema hija ssigillata ermetikament.
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O VEILIGHEID

Verklaring van de pictogrammen

A\

Geeft aan dat voorzichtigheid geboden

is bij het uitvoeren van een handeling die
beschreven wordt door een paragraaf met dit
symbool. Het symbool geeft ook aan dat de
bediener zich bewust moet zijn van de gevaren,
om ongewenste of gevaarlijke gevolgen te
voorkomen

Duidt op belangrijke informatie die gelezen en in
acht genomen moet worden.

Duidt op instructies betreffende handelingen die
vermeden moeten worden.

Dit symbool op het apparaat of dat in de
handleiding wordt genoemd, duidt op zones met
elektrisch gevaar.

g Geeft de aarding aan

Geeft aan dat de met dit symbool gemarkeerde
paragraaf zorgvuldig gelezen moet worden
vOOr installatie, gebruik en onderhoud van het
product

L

Veiligheidswaarschuwingen

Gedeeltelijke of totale veronachtzaming van deze
gebruiksaanwijzing en van de volgende voorschriften,
onjuiste installatie, onjuist gebruik, gewoon of buitengewoon

onderhoud of onderhoud anders dan in de gebruiksaanwijzing

is aangegeven of ondeskundig onderhoud, sabotage of
verandering van het apparaat of onderdelen daarvan (tenzij
uitdrukkelijk toegestaan), gebruik van onderdelen die niet
origineel zijn of niet specifiek zijn voor het model,
ongeoorloofde interventie:

« kunnen leiden tot schade, verwondingen of de dood;

+ doen de garantie vervallen

- verminderen of doen afbreuk aan de kwaliteit en de
veiligheidskenmerken van het apparaat;

« ontheffen de fabrikant van elke aansprakelijkheid.

® Het is absoluut verboden de gebruikte
veiligheidsvoorzieningen (beschermingsroosters,

waarschuwingsstickers, enz.) te manipuleren of te

verwijderen. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid

indien de bovenstaande aanwijzingen niet opgevolgd worden.

Als u de inhoud van deze handleiding niet volledig begrijpt,
neem dan contact op met uw plaatselijke distributeur of
verkoper voordat u aan het apparaat gaat werken.

BEOOGD GEBRUIK EN INDELING

Dit apparaat IS een ijsmaker en mag alleen gebruikt worden

voor de productie van ijs (niet als recipiént voor flessen,
blikjes, enz...).

Het apparaat is ontworpen voor gebruik in
huiselijke en soortgelijke toepassingen, zoals:
- het keukengedeelte voor gebruik door het
personeel in winkels, kantoren en andere
werkplaatsen;
- boerderijen en door klanten in hotels, motels en
andere woonomgevingen;
- bed and breakfasts;
- catering en soortgelijke toepassingen die geen
detailhandel zijn.

® ALGEMENE AANWIJZINGEN VOOR
DE INSTALLATIE

De bladzijden met dit symbool zijn in de eerste plaats bestemd
voor de installateur en het onderhoudspersoneel, die ze

aandachtig moeten lezen alvorens aan het apparaat te
werken.

De installatie moet worden uitgevoerd door
bevoegd en gespecialiseerd personeel,
volgens de aanwijzingen in deze handleiding.

Het personeel moet voldoende opgeleid en

geinstrueerd zijn over hoe het de machine in

elkaar moet zetten en hoe het aan de elektrische
en koelsystemen moet werken.

In GEEN geval mag de klant de in dit gedeelte

beschreven handelingen verrichten.

. \Voor de installatie:

- controleer of de apparatuur voldoet aan de
geldende voorschriften in het land van gebruik
en aan de gegevens op het typeplaatje;

- controleer of u op de hoogte bent van alle
veiligheids- en brandvoorschriften die in het
land van gebruik gelden;

. controleer of een hooggevoelige
differentieelschakelaar (30 mA), waarop het
apparaat moet worden aangesloten, en een
stopcontact met een aardaansluiting van het
type dat in het land van gebruik wordt gebruikt,
reeds in de nabijheid van het apparaat zijn
geinstalleerd.

Bij de installatie van het apparaat moet u

ALTIJD de bestaande watertoevoerleidingen
vervangen door de nieuwe die bij het apparaat
geleverd worden.

A Het apparaat moet aangesloten zijn op een
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waterleidingnet om het water te kunnen leveren
dat nodig is om ijsblokjes te maken; dit water
moet drinkbaar zijn.
A Het elektrische aansluitsysteem moet
voorzien zijn van een thermomagnetische
aan/uit-schakelaar die gemakkelijk toegankelijk
is, met geschikte zekeringen (zie typeplaatje) en
met een zodanige contactopeningsafstand dat
een volledige uitschakeling onder de
omstandigheden van overspanningscategorie Il
gewaarborgd is. De uitschakelvoorzieningen
moeten in het elektriciteitsnet worden
ingebouwd, overeenkomstig de
installatievoorschriften. Zo'n schakelaar is nodig
om de stroomtoevoer naar het apparaat af te
sluiten als het rechtstreeks op een elektrisch
schakelbord is aangesloten of als de stekker
ervan zich op een moeilijk bereikbare plaats
bevindt.

‘ De apparatuur moet gemakkelijk te verplaatsen zijn voor
eventueel buitengewoon onderhoud: let erop dat
eventuele metselwerkzaamheden na de installatie (bv. muren
metselen, deuren vervangen door smallere, renovatie, enz...)
de verplaatsing niet belemmeren.

De apparaten kunnen geleverd worden met netsnoer en

stekker of met snoer zonder stekker. In het laatste geval
moet een geschikte stekker door een gekwalificeerde
technicus worden aangebracht.

@ ALGEMENE
GEBRUIKSAANWIJZINGEN

De bladzijden met dit symbool zijn in de eerste plaats bestemd
voor de gebruiker, die ze aandachtig moet lezen alvorens het

apparaat te gebruiken en routineonderhoud (reiniging) uit te
voeren.

A Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en

door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of met gebrek
aan ervaring en kennis slechts gebruikt worden,
indien zij behoorlijk geinstrueerd zijn en onder
toezicht staan voor het veilige gebruik van het
apparaat en indien zij gewezen zijn op de mogelijke
gevaren van het gebruik ervan. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Plaats geen voorwerpen die een slechte

ventilatie veroorzaken op en rond het
apparaat. Zorg er vooral voor dat de
ventilatieopeningen aan de voorkant en/of aan
de zijkant altijd vrij zijn van obstakels.

A Als het netsnoer beschadigd is, laat het dan
ALLEEN vervangen door GEKWALIFICEERD
PERSONEEL, om eventuele risico’s te voorkomen.
® Til het apparaat altijd op voor kleine
bewegingen. Duw of sleep er NOOIT mee.
WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische
apparaten binnen in het recipiént voor de
toepassing, tenzij ze van het door de fabrikant
aanbevolen type zijn.
Bewaar geen explosieve stoffen in dit
apparaat, zoals spuitbussen met
brandbaar drijfgas.
Alvorens gebruikelijke schoonmaak- of
buitengewone onderhoudswerkzaamheden
uit te voeren, is het noodzakelijk de
stroomtoevoer van het toestel uit te schakelen, de
waterkraan dicht te draaien en geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen te dragen
(bijv. handschoenen, enz...).

. Om de best mogelijke gebruiksomstandigheden en
veiligheid van het apparaat te garanderen, dient u één
of twee keer per jaar (of overeenkomstig de geldende
nationale voorschriften) contact op te nemen met uw dealer
of officiéle plaatselijke distributeur om het apparaat te laten
nakijken en een buitengewoon onderhoud te laten uitvoeren
(wassen, ontkalken en ontsmetten van het watercircuit en
vervangen van de XSafe lamp - indien aanwezig).
De garantie van de fabrikant geldt niet voor oxidatie als
gevolg van installatie in een mariene omgeving of in
aanwezigheid van zout.

. Een stilstaande machine die door een visuele inspectie

van de machine wordt waargenomen, garandeert niet
dat demachine uitgeschakeld is. Om de eigen veiligheid te
beschermen, moet de bediener controleren of de machine
niet onder spanning staat, d.w.z. of de stekker uit het
stopcontact is, of dat de schakelaar van het paneel waarop
de machine is aangesloten, in de stand “UIT" staat.

. Deze handleiding maakt een onlosmakelijk deel uit van

het apparaat en moet het gedurende zijn hele
levensduur vergezellen. Bewaar de handleiding zorgvuldig, op
een droge en toegankelijke plaats, in de buurt van de plaats
waar het apparaat staat, zodat de verschillende bedieners het
later kunnen raadplegen wanneer zij het nodig achten.

® Gebruik voor het schoonmaken van een onderdeel of

accessoire GEEN:

« schurende of poedervormige detergenten;

« agressieve of bijtende detergenten (bijv. zoutzuur of
zwavelzuur, bijtende soda, enz...). Waarschuwing! Gebruik
dergelijke middelen ook niet om de vloer onder het apparaat
schoon te maken;

« schurend of puntig gereedschap (bijv. schuursponsjes,
schrapers, staalborstels, enz...);

+ stoom- of hogedrukwaterstralen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR interwencje:

KOELGAS

Propaan is een zeer ontvlambaar gas.

Het toestel bevat gefluoreerde broeikasgassen die

onder het Kyoto-protocol vallen, in de hoeveelheden die
op het typeplaatje vermeld staan.

Het GWP (Global Warming Potential):

gas HFC R404A is 3750;

+ gas HFC R452A is 2140;
+ gas HFC RE134A is 1430
+ gasR290 is 3
Het propaan dat in koelsystemen wordt gebruikt is reukloos
en zwaarder dan lucht; in geval van koelmiddellekkage trekt
het naar de grond.

. Het systeem is hermetisch afgesloten.

@ BEZPIECZENSTWO

Objasnienie piktogramadw

A\

Wskazuje, ze podczas wykonywania czynnosci
opisanych w akapicie oznaczonym tym
symbolem wymagane jest zachowanie
ostroznosci. Symbol wskazuje réwniez, ze
wymagana jest maksymalna Swiadomos¢
operatora, aby nie dopusci¢ do niepozadanych
lub niebezpiecznych konsekwencii.

Wskazuje wazne informacje, ktére nalezy
przeczytac i ktdrych nalezy przestrzegac.

Wskazuje instrukcje dotyczace postepowania,
ktérego nalezy unikac.

Ten symbol umieszczony na urzgdzeniu lub
wymieniony w instrukcji oznacza obszary
charakteryzujace sie zagrozeniem elektrycznym.

@ Oznacza uziemienie
Wskazuje, ze przed instalacja, uzytkowaniem

i konserwacja produktu nalezy uwaznie
przeczytac paragraf oznaczony tym symbolem.

L)

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa

A Czesciowe lub catkowite nieprzestrzeganie
dostarczonych instrukcji i zalecen, niewtasciwa
instalacja, uzytkowanie, konserwacja rutynowa lub

nadzwyczajna niewtasciwa lub inna niz wskazano w instrukcji,

ingerencje lub modyfikacje urzadzenia lub niektérych jego
czesci (bez wyraznego upowaznienia), stosowanie
nieoryginalnych czesci zamiennych lub czesci
nieodpowiednich dla danego modelu, nieautoryzowane

+ moga spowodowac szkody, obrazenia lub Smierc,
+ powodujg uniewaznienie gwarancji,
+ zmniejszajg lub wptywajg negatywnie na jakos¢ i parametry
bezpieczenstwa urzgdzenia,
+ zwalniaja producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.
® Bezwzglednie zabrania si¢ naruszania lub usuwania
zastosowanych urzadzen ochronnych (kratki

zabezpieczajace, naklejki ostrzegawcze itp.). Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku

nieprzestrzegania powyzszych instrukcji.

przed przystapieniem do pracy z urzadzeniem nalezy
skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem lub sprzedawca.

PRZEWIDZIANE UZYCIE | KLASYFIKACJA

Omawiane urzadzenie jest kostkarkg do lodu i moze byc
uzywane wytacznie do wytwarzania lodu (nie moze byc
uzywane jako pojemnik na butelki, puszki itp.).

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego i podobnych zastosowan, takich
jak:
« kuchnie dla pracownikow sklepdw, biur i innych
Srodowisk roboczych;
« gospodarstwa rolne i obstuga przez klientow
w hotelach, motelach i innych rodzajach
zakwaterowania;
- pensjonaty;
- ustugi kateringowe i podobne zastosowania, z
wykluczeniem sprzedazy detaliczne.

® OSTRZEZENIA OGOLNE
DOTYCZACE INSTALACJI

Strony oznaczone tym symbolem sg skierowane gtdwnie do
instalatora oraz personelu instalacyjnego i konserwacyjnego,

ktory musi je uwaznie przeczytac przed przystapieniem do
pracy przy urzadzeniu.

A Instalacja musi by¢ wykonana przez
upowazniony i wyspecjalizowany personel

przestrzegajacy instrukcji zawartych w niniejszej

publikaciji.

Personel musi by¢ odpowiednio przeszkolony

i poinstruowany na temat tego, jak montowac

maszyne i jak obstugiwac jej systemy elektryczne

i chtodnicze.

Klient w zadnym wypadku NIE moze wykonywac

Czynnosci opisanych w niniejszym punkcie.

' Przed przystgpieniem do instalacji:

- sprawdzi¢ zgodnos$c¢ systemow z przepisami
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obowigzujacymi w kraju uzytkowania oraz z
informacjami na tabliczce znamionowe;;

- sprawdziC, czy znane sg wszystkie przepisy
bezpieczenstwa oraz przepisy przeciwpozarowe
obowigzujgce w kraju uzytkowania;

- Sprawdzi¢, czy w poblizu urzadzenia
przygotowano roznicowy przetgcznik
magnetyczno-termiczny o wysokiej czutosci
(30 mA), do ktérego urzadzenie musi byé
podtgczone, oraz czy w poblizu urzadzenia
przygotowano uziemione gniazdko elektryczne
typu stosowanego w kraju uzytkowania.

A Podczas instalacji maszyny ZAWSZE nalezy

wymienic istniejace weze doprowadzajgce
wode na nowe dostarczone wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do zrodta

wody w celu doprowadzenia wody potrzebnej
do wytworzenia kostek lodu; woda ta musi
nadawac sie do picia.

Uktad potgczen elektrycznych musi posiadac

tatwo dostepny wytacznik magnetyczno-
termiczny ON/OFF, z odpowiednimi

bezpiecznikami (patrz tabliczka znamionowa) i

odlegtoscig otwarcia stykow, aby zagwarantowac

catkowite odtgczenie w warunkach Ill kategorii
ochrony przepieciowej. Urzadzenia odtgczajace

nalezy podtgczy¢ do sieci zasilania zgodnie z

zasadami instalacji. Wspomniany przetgcznik jest

niezbedny do odciecia zasilania maszyny, jesli jest
ona bezposrednio podtaczona do rozdzielnicy

elektrycznej lub jesli wtyczka znajduje sie w

trudno dostepnym miejscul.

Urzadzenie musi by¢ tatwe do przenoszenia w

‘ przypadku koniecznosci przeprowadzenia konserwacji
nadzwyczajnej: nalezy zwrdcic¢ uwage, aby wszelkie prace

murarskie po instalacji (np. budowa $cian, wymiana drzwi na

wezsze, remonty itp.) nie utrudniaty manewréw przenoszenia.
Urzadzenia moga by¢ dostarczane z kablem zasilajgcym
i wtyczka lub z kablem bez wtyczki. W przypadku

drugiego z wymienionych wariantéw montaz odpowiednie]

wtyczki musi by¢ przeprowadzony przez wykwalifikowanego

technika.
OSTRZEZENIA OGOLNE

@ DOTYCZACE OBStUGI

Strony oznaczone tym symbolem sa skierowane gtownie do
uzytkownika, ktory musi je uwaznie przeczytac przed uzyciem

i rutynowa konserwacja (czyszczeniem) urzadzenia.
A\ Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez

0soby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby bez
doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze
zostaty one odpowiednio poinstruowane i sg
nadzorowane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzgdzenia oraz znajg mozliwe
zagrozenia zwigzane z jego uzyciem. Nalezy
odpowiednio nadzorowac dzieci, aby nie
dopuscic¢ do zabawy urzgdzeniem.

Nie umieszczac na urzadzeniu ani wokot

niego przedmiotow ograniczajacych
wentylacje. W szczegoInosci upewnic sig, ze
przednie i/lub boczne otwory wentylacyjne sg
zawsze nieostoniete i drozne.

Jesli kabel zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, ze

wzgledow bezpieczenstwa jego wymianeg
moze przeprowadzi¢ WYLACZNIE
WYKWALIFIKOWANY TECHNIK.
® W przypadku przemieszczania urzgdzenia na

niewielkg odlegto$c nalezy je zawsze uniesc.
Nie nalezy go NIGDY pchac lub ciggnac.

UWAGA: Nie uzywac¢ wewnatrz pojemnika

aplikacyjnego urzadzen elektrycznych, chyba
ze sg to urzadzenia zalecane przez producenta.

Nie przechowywac w urzadzeniu

substancji wybuchowych, takich jak
puszki aerozolowe zwierajgce palny gaz
pedny.
A Przed przystgpieniem do rutynowego

czyszczenia lub konserwacji nadzwyczajne;
nalezy odtgczyC urzadzenie od zasilania, zakrecic
zawor doptywu wody i zatozy¢ odpowiednie
$rodki ochrony osobistej (np. rekawice itp.).

Aby zapewnic¢ jak najlepsze warunki uzytkowania i

bezpieczenstwa urzadzenia, raz lub dwa razy w roku (lub
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami) nalezy skontaktowaé
sie ze sprzedawca lub lokalnym oficjalnym dystrybutorem w
celu poddania urzadzenia kontroli i konserwacji nadzwyczajnej
(mycie, odkamienianie i dezynfekcja obiegu wody oraz
wymiana lampy XSafe - jesli jest obecna).
Gwarancja producenta nie obejmuje utleniania w wyniku

instalacji w sSrodowisku morskim lub w warunkach
zasolenia.
. Stan zatrzymania maszyny wykryty za pomocg ogledzin
nie gwarantuje z catg pewnoscia, ze urzadzenie jest
wytgczone. W celu ochrony wiasnego bezpieczenstwa
operator musi potwierdzi¢, ze maszyna nie jest podtgczona do
zasilania, to znaczy ze jej wtyczka jest wyjeta lub ze
przetacznik na rozdzielnicy, do ktdrej jest podtgczona, znajduje
sie w pozycji ,OFF" (Wytaczony).
Niniejsza instrukcja jest integralng czescig urzgdzenia i
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musi towarzyszyc jej przez caty okres eksploatacji. Instrukcje
nalezy przechowywac¢ w odpowiedni sposoéb, w suchym i
tatwo dostepnym miejscu, w poblizu migjsca, w ktérym
znajduje sie urzadzenie w celu pdzniejszej konsultacji przez
roznych operatordw, jesli uznaja to za stosowne.
Do czyszczenia podzespotdw lub akcesoridw urzadzenia
NIE NALEZY uzywac:

« detergentow Sciernych lub w proszku;

- detergentéw o dziataniu agresywnym lub korozyjnym (np.
kwas solny lub siarkowy, soda kaustyczna itp.). Uwaga! Nie
uzywac tych substancji nawet do czyszczenia podtoza pod
urzadzeniem;
narzedzi Sciernych lub spiczastych (np. gabek Sciernych,
skrobakdw, szczotek stalowych itp.);

« strumieni pary lub wody pod ci$nieniem.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE GAZU CHLODNICZEGO

& Propan jest gazem wysoce tatwopalnym.

. Urzadzenie zawiera fluorowane gazy cieplarniane objete
protokotem z Kioto, w iloSciach wskazanych na tabliczce
zZnamionowe;j.

GWP (potencjat tworzenia efektu cieplarnianego) gazu:
+ gas HFC R404A wynosi 3750;
+ gas HFC R452A wynosi 2140;
« gas HFC RE134A wynosi 1430
+ gas R290 wynosi 3
Propan stosowany w uktadach chtodniczych jest bezwonny
i ciezszy od powietrza; w przypadku wycieku czynnik ten
migruje na ziemie.
System jest hermetycznie zamkniety.

@ SEGURANCA

Explicacéo dos pictogramas

Indica que é necessaério cuidado quando efetua-
se uma operacéo descrita num paragrafo que
indique este simbolo. O simbolo também indica
gue € necessaria a maxima consciéncia do
operador para evitar consequéncias indesejadas
ou perigosas

Indica informagdes importantes para ler e
respeitar.

Indica prescricdes relativas a acdes que devem
ser evitadas.

Este simbolo colocado no aparelho ou referido
no manual identifica as zonas com perigos de
natureza elétrica.

Indica o aterramento

opoo B

Indica que € necessario ler atentamente o
paragrafo marcado com este simbolo antes da
instalacéo, utilizagdo e manutencao do produto

L

Adverténcias de seguranca

A A nao observacéo parcial ou total das presentes
instrucoes e as seguintes prescricoes, uma instalagao,
uma utilizagao, uma manutencao ordinariaou extraordinaria
improéprias ou diferentes da quelas indicadas no manual ou
improprias, a adulteragéo ou a modificacao do aparelho ou de
algumas de suas partes (a menos que expressamente
autorizado), uso de pecas sobresselentes ndo originais ou nao
especificas para 0 modelo, intervencdes néo autorizadas:
+ podem causar danos, ferimentos ou incidentes mortais;
+ anulam a garantia
reduzem ou comprometem as caracteristicas de qualidade
e de seguranca do aparelho;

isentam o Fabricante de qualquer responsabilidade.
® E absolutamente proibido adulterar ou remover os
dispositivos de seguranca adotados (grelha de protegao,
adesivos de perigo, etc...). O Fabricante declina toda a
responsabilidade se ndo forem respeitadas as instrugées
acima.
Se ndo compreendeu todo o conteudo do presente manual,

contacte o seu distribuidor ou o Revendedor antes de utilizar
o0 aparelho.

UTILIZACAO PREVISTA E CLASSIFICACAO

Este aparelho é uma mdquina de produgdo de gelo e deve
ser usada apenas para a produgdo de gelo (ndo como um
contentor para garrafas, latas, etc.).

O aparelho foi concebido para ser utilizado
em aplicagbes domesticas e similares, tais
como:
- a zona da cozinha destinada ao pessoal em
lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho;
- em quintas e pelos clientes em hotéis, motéis e
outros ambientes residenciais;
- 0s bed and breakfast;
- i servigos catering e aplicagdes semelhantes,
nao para a venda a retalho.

® ADVERTENCIAS GERAIS PARA A
INSTALACAO

As pdginas identificadas com este simbolo séo enderecadas

principalmente ao instalador e ao pessoal encarregado pela
instalagéo e manutengdo, que deve Ié-las cuidadosamente
antes de operar o aparelho.

A instalacdo deve ser realizada por pessoal
autorizado eespecializado, no respeito das
instrucdes deste manual.
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0 pessoal deve ser adequadamente formado e
instruido sobre a montagem da maguina ecomo
operar em circuitos elétricos e frigorificos.

O cliente NAO pode, por nenhum motivo, efetuar
as operacOes descritas na presente seccao.

‘ Antes da instalacao:

- verificar a conformidade dos circuitos com as
normas em vigor no pais de utilizagao e com
guanto indicado na placa de numero de série;

. verifique se conhece todas as normas de
seguranca e anti-incéndio em vigor no pais de
utilizacao;

. verifigue que perto do equipamento estejam ja
predispostos um interruptor magnetotérmico
diferencial de alta sensibilidade (30 mA) ao qual
ligar obrigatoriamente a maquina e uma tomada
de corrente com conexao aterrada do tipo usado
no pais de utilizacao.

Ao instalar a maquina, substitua SEMPRE as
tubulacoes de abastecimento hidricas

existentes pelas novas fornecidas com o

equipamento.

A O aparelho deve ser conectado a uma rede

de agua para carregar a agua necessaria
para criar 0s cubos de gelo; esta agua deve ser
potavel.

O circuito elétrico de conexao deve ter um

interruptor magnetotérmico ON/OFF de
facil acesso, com fusiveis adequados (veja placa
do nimero de série) e com uma distancia de

abertura dos contactos de modo a garantir a

desconexdo completa nas condigbes da categoria

de sobretensao Ill. Os dispositivos de desconexao
devem ser incorporados na rede de alimentacéo
de acordo com as regras de instalacgo. Este

interruptor é necessério para desligar a

alimentacéo elétrica da maquina se esta esta

ligada diretamente a um quadro elétrico ou se a

sua ficha estiver posicionada num local de dificil

acesso.

. 0 equipamento deve ser facilmente movimentéavel para
eventuais manutencdes extraordinarias: assegure-se que

eventuais trabalhos de alvenaria sucessivos a instalagao (por

ex., construcado de paredes, substituicao de portas por outras

mais estreitas, restruturagoes, etc...) ndo impega o movimento.

. Os aparelhos podem ser fornecidos com um cabo de

alimentacéao e ficha ou com um cabo sem ficha. Neste
ultimo caso, a instalacao de uma ficha adequada deve ser
realizada por um técnico qualificado.

@ ADVERTENCIAS GERAIS DE
UTILIZACAO

As pdginas identificadas com este simbolo sdo dirigidas
principalmente ao utilizador, que deve Ié-las cuidadosamente

antes da utilizagdo e da manutengdo de rotina (limpeza) do
aparelho.

Este aparelho so6 pode ser utilizado por

criangas de 8 anos ou mais e e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
ou com falta de experiéncia e de conhecimento
se tiverem sido adequadamente instruidas e
supervisionadas quanto a utilizagcao segura do
aparelho e se tiverem tido conhecimento dos
possiveis perigos da sua utilizacdo. As criangas
devem ser supervisionadas para garantir que
nao jogam com o aparelho.

N&o cologue objetos que causem méa

ventilacdo no aparelho e ao seu redor. Em
particular, tenha cuidado para que as aberturas
de ventilagdo frontais e/ou laterais estejam
sempre livres de obstrucoes.

Sempre que o cabo de alimentacéo esteja

danificado, substitua-o APENAS com
PESSOAL QUALIFICADQ para evitar eventuais
rscos.
® Para pequenos movimentos do aparelho,

este deve ser sempre levantado. NUNCA o
empurre ou arraste.

ATENCAO: Nao use dispositivos elétricos

dentro do contentor de aplicagdo, a menos
gue sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

N&o conserve substancias explosivas

neste aparelho, como latas de aerossol
com propulsor inflamavel.

Antes de realizar qualquer intervencao de

limpeza comum ou manutencgéo
extraordinaria, € necessario desconectar a
alimentacéo elétrica do aparelho, fechar a torneira
de abastecimento hidrico e usar equipamento de
protecéo individual apropriado (por exemplo,
luvas, etc.).

. Para garantir as melhores condicdes de utilizacdo e de

seguranca do aparelho, uma ou duas vezes por ano (ou
conforme exigido pelas normas nacionais vigentes) contacte o
Concessionério ou o distribuidor local oficial para que o
aparelho seja submetido a um controlo e manutengéo
extraordinérios (lavagem, descalcificagao e higienizacao do
circuito hidrico e substituicéo da lampada Xsafe - se
presente).
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A garantia do fabricante nao cobre a oxidagao devido a
instalacdes em ambientes marinhos ou na presenca de
sal.

. 0 estado da maquina parada, detetado através de uma

inspecao visual da mesma, n&o garante com seguranga
que o aparelho esteja desligado. De forma a proteger a sua
seguranca, o operador deve verificar se a maquina ndo esteja
sob tensao, ou seja, que a sua ficha esta desconectada ou
que o interruptor do quadro ao qual esta ligada esteja na
posicao “OFF".

O presente manual é parte integrante do aparelho e

deve acompanha-lo durante toda a sua vida Uutil.
Conserve 0 manual com cuidado, em local seco e acessivel,
proximo da localizagéo do aparelho para consultas futuras por
parte dos vérios operadores, quando o considerarem
oportuno.

Para a limpeza de qualquer componente ou acessorio
NAO utilizar:

+ detergentes abrasivos ou em po;

- detergentes agressivos ou corrosivos (por exemplo, cido
cloridrico/muriatico ou sulfurico, soda cdustica, etc...).
Atencéaol Nao use estas substancias nem sequer para
limpar o pavimento debaixo do aparelho;

- ferramentas abrasivas ou pontiagudas (ex.: esponjas
abrasivas, raspadores, escovas de aco, etc...);

- jatos de agua a vapor ou a pressao.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA DO GAS
REFRIGERANTE

& O propano € um gas altamente inflamavel.

‘ 0 aparelho contém gases fluorados com efeito de
estufa abrangidos pelo Protocolo de Quioto, nas
guantidades indicadas na placa de numero de série.
. 0 GWP (Potencial de aquecimento global) do gés:
HFC R404A é 3750;

HFC R452A ¢é 2140;

HFC RE134A é€1430

R290 é3
Propano usado nos sistemas de refrigeracéo € inodoro
e é mais pesado que 0 ar; em caso de vazamentos de
refrigerante, ele migra para o solo.

. 0 sistema é hermeticamente selado.

@ SIGURANTA

Explicatia pictogramelor

A\

Indica faptul ca este necesara prudenta atunci
cand se efectueazé o operatiune descrisa de
un paragraf care poarta acest simbol. Simbolul
indica, de asemenea, ca este necesara
constientizarea maxima a operatorului pentru a
evita consecintele nedorite sau periculoase

Indica informatii importante care trebuie citite si
respectate.

Indica instructiunile pentru actiunile care trebuie
evitate.

Acest simbol plasat pe aparat sau la care se face
referire in manual identifica zonele cu pericole
electrice.

Indica impamantarea

Indica faptul ca trebuie sa cititi cu atentie
paragraful marcat cu acest simbol inainte de a
instala, utiliza siintretine produsul

Cepoe

Avertismente de siguranta
Nerespectarea partiala sau totala a acestor instructiuni

A si a urmatoarelor cerinfe, necorespunzatoare sau altele
decét cele indicate In manual sau instalarea
necorespunzatoare, utilizarea, intretinerea ordinara sau
extraordinara, manipularea sau modificarea aparatului sau a
unor parti ale acestuia (cu exceptia cazului in care este
autorizat in mod expres), utilizarea pieselor de schimb care nu
sunt originale sau care nu sunt specifice modelului, interventii
neautorizate:

pot provoca daune, vatamari sau accidente mortale;
+ anuleaza garantia

reduc sau compromit caracteristicile de calitate si

siguranta ale aparatului;
- 1l exonereaza pe producator de orice raspundere.

Este absolut interzisa manipularea sau indepartarea
dispozitivelor de sigurantd adoptate (grilaje de protectie,

autocolante de pericol etc.). Producétorul isi decling orice
responsabilitate in cazul in care instructiunile de mai sus nu
sunt respectate. Daca nu intelegeti intregul continut al
acestui manual, contactati distribuitorul local sau dealerul
inainte de a utiliza aparatul.

UTILIZARE PRECONIZATA SI CLASIFICARE

Acest aparat este un aparat de fdcut gheatd si trebuie utilizat
numai pentru producerea de gheatd (nu ca recipient pentru
sticle, cutii etc.).

A Aparatul este conceput pentru a fi utilizat in
aplicatii casnice si similare, cum ar fi:

- zona de bucatarie pentru personalul din

magazine, birouri si alte medii de lucru;

- ferme si de catre clientii din hoteluri, moteluri si

alte medii rezidentiale;

- bed and breakfast;

- servicii de catering si aplicatii similare, nu pentru

vanzarea cu amanuntul.
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® AVERTISMENTE GENERALE
PENTRU INSTALARE
Paginile identificate cu acest simbol se adreseazd in principal

instalatorului si personalului de instalare siintretinere, care
trebuie sd le citeascd cu atentie inainte de a utiliza aparatul.

Instalarea trebuie efectuata de personal
autorizat si specializat, in conformitate cu
instructiunile din acest manual.

Personalul trebuie sa fie format si instruit in mod

corespunzator cu privire la modul de asamblare a

masinii si la modul de lucru cu sistemele electrice

si de refrigerare.

Clientul NU poate efectua in niciun caz

operatiunile descrise in aceastéa sectiune.

@ Tnainte de instalare:

. verificati dacé sistemele sunt conforme cu
reglementarile in vigoare in tara de utilizare si
cu informatiile de pe placuta de identificare;

. verificati dacéa sunteti familiarizat cu toate
reglementarile de siguranta si de incendiu in
vigoare in tara de utilizare;

. verificati daca un comutator electric automat
diferential de nalta sensibilitate (30 mA) a fost
deja configurat in vecinatatea echipamentului
la care trebuie conectat aparatul si o priza de
impamantare de tipul celei utilizate in tara de
utilizare.

La instalarea masinii, inlocuiti INTOTDEAUNA
conductele de alimentare cu apa existente
cu cele noi furnizate impreuna cu echipamentul.

A Aparatul trebuie conectat la o retea de apa

pentru aincarca apa necesara pentru a crea
cuburile de gheaté; aceasta apa trebuie s fie
potabila.

Sistemul de conectare electrica trebuie sa

aibd un comutator electric automat

PORNIT/OPRIT usor accesibil, cu sigurante

fuzibile adecvate (vezi placuta cu numarul de

serie) si cu o distanta de deschidere a contactelor
astfel incat sa garanteze deconectarea completa

in conditii de supratensiune de categoria Ill.

Dispozitivele de deconectare trebuie sa fie

incorporate in reteaua de alimentare cu energie

electric in conformitate cu regulile de instalare.

Acest comutator este necesar pentru a

deconecta alimentarea de la masina daca este

conectat direct la un tablou electric sau daca

stecherul acestuia este pozitionat intr-un loc

dificil de accesat.

. Echipamentul trebuie sa fie usor de mutat pentru orice
intretinere extraordinara: aveti grija ca orice lucrare de

zidarie dupé instalare (de exemplu, construirea peretilor,

inlocuirea usilor cu unele mai inguste, renovari etc.) sa nu

impiedice miscarea.

. Aparatele pot fi alimentate cu un cablu de alimentare si

stecher sau cu un cablu f&ra stecher. In acest din urmé
caz, montarea unui stecher adecvat trebuie efectuata de un
tehnician calificat.

@ AVERTISMENTE GENERALE
PENTRU UTILIZARE
Paginile identificate cu acest simbol sunt adresate in principal

utilizatorului, care trebuie sd le citeascd cu atentie inainte de
utilizare si de intretinerea (curdtarea) de rutind a aparatului.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu

varsta de 8 ani si peste si de persoane cu
sau lipsite de experienta si cunostinte numai
daca au fost instruite si supravegheate in mod
corespunzator in ceea ce priveste utilizarea in
siguranta a aparatului si au aflat de posibilele
pericole ale utilizarii sale. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu asezati obiecte care provoaca o ventilatie
slab& pe si In jurul aparatului. In special,
asigurati-va ca deschiderile de ventilatie frontale

si/sau laterale sunt intotdeauna libere de
obstructii.
In cazul In care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit NUMAI de
catre PERSONAL CALIFICAT pentru a preveni orice
riscuri.
® Pentru miscari mici ale aparatului, acesta
trebuie intotdeauna ridicat. Nu il impingeti si
nu 1l trageti NICIODATA.
A ATENTIE: Nu utilizati dispozitive electrice In
interiorul recipientului de aplicare decat daca
acestea sunt de tipul recomandat de producator.
Nu depozitati substante explozive in acest
echipament, cum ar fi cutii de aerosoli cu
propulsor inflamabil.
Inainte de a efectua orice operatiune
obisnuita de curatare sau de intretinere
extraordinara, este necesar sa deconectati
alimentarea cu energie electrica a aparatului, sa
inchideti robinetul de alimentare cu apa si sa
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purtati echipament individual de protectie
adecvat (de exemplu, manusi etc.).

Pentru a asigura cele mai bune conditii de utilizare si

sigurantd a aparatului, o datd sau de doua ori pe an (sau
in conformitate cu reglementérile nationale actuale) contactati
distribuitorul local sau distribuitorul oficial, astfel incat
aparatul sa fie supus unui control si unei intretineri
extraordinare (spélarea, decalcifierea si igienizarea circuitului
de apé siinlocuirea lampii XSafe - daca exista).
Garantia producatorului nu acopera oxidarea datorata
instalatiilor din medii marine sau in prezenta sarii.

‘ Starea masinii oprita, detectata printr-o inspectie
vizuala a acesteia, nu garanteaza cu certitudine ca
aparatul este oprit. Pentru a-si proteja siguranta, operatorul

trebuie sa verifice daca utilajul nu este sub tensiune, adica
daca stecherul sau este deconectat sau daca intrerupatorul
panoului la care este conectat este in pozitia ,OPRIT".

. Acest manual face parte integranta din aparat si trebuie

sailinsoteasca pe toata durata de viata utila. Pastrati
manualul cu atentie, intr-un loc uscat si accesibil, aproape de
locatia aparatului pentru orice consultare ulterioara de catre
diferiti operatori atunci cand il simt.

® Pentru curatarea oricarei componente sau accesorii, NU
utilizati:

detergenti abrazivi sau sub formé de pudra;
detergenti agresivi sau corozivi (de exemplu, acid
clorhidric/muriatic sau sulfuric, soda causticé etc.) Atentie!
Nu utilizati aceste substante nici macar pentru a curata
podeaua de sub aparat;
unelte abrazive sau ascutite (de exemplu, bureti abrazivi,
raclete, perii de otel etc.);

+ jeturi de abur sau sub presiune.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
GAZUL AGENT FRIGORIFIC

Propanul este un gaz foarte inflamabil.

. Aparatul contine gaze fluorurate cu efect de sera
reglementate de Protocolul de la Kyoto, in cantitatile
indicate pe placuta cu numarul de serie.

Il GWP (Potential de incélzire globald) pentru gazul:

HFC R404A este 3750;
HFC R452A este 2140;
HFC RE134A este 1430
R290 este 3
Propanul utilizat in sistemele de refrigerare este inodor si
mai greu decat aerul; in cazul scurgerilor de agent frigorific,
migreaza la sol.

. Sistemul este inchis ermetic.

@ BE30MNACHOCTb

[ToCHEeHMe 3HaUYKOoB

YKa3bIBaET, YTO NPW BbINOHEHMUM ONepaLmn,
OMMCaHHOM B 0OTMEYEHHOM 3T1M CYMBOJIOM
naparpade, TpebyeTcs 0OCTOPOXKHOCTb.

KpoMe Toro, 3TOT CMMBON YKa3blBAET, YTO BO
n3bexaHme HexenaTenbHbIX MM ONacHbIX
nocneacTBMin paboTHMK AOMKEH AeNCTBOBATb
MaKCMMasibHO OCO3HaHHO

YKa3blBaeT BaXxHY MHGOPMaLMI0, KOTopas
LO/MKHA NPOYMTbIBATLCS M COBMOAATHCS.

YKasblBaeT NpeAnmMcaHia no AemcTemaM,
KOTOPbIX CleayeT nsberaTb.

3TOT CMMBON Ha 060PYAOBaHUM U B
PYKOBOLCTBE 0603HAYaeT 30HbI C 0MacHOCTbIO
3N1eKTPUYECKOro xapakTepa.

% 0603Ha4aeT 3a3emMneHne

YKasblBaET, UTO NEPE/, MOHTAXOM,
aKcnyaTaumen 1 TexobCnyXmnBaHmem
060pya0BaHNA HE0HX0AMMO BHUMATENbHO
npo4YnTaTh Naparpad, 0603Ha4YeHHbIN 3TUM
CUMBOJIOM

[penynpexaeHns no 6e3onacHoOCTH
A YacTrnyHoe Uam NoaHoe Heco6moneHme HaCTOoAWNX
MHCTPYKLUMI 1 NPUBELAEHHbBIX H/XKE NPEANUCaHni,

MOHTaX, MCMOoNIb30BaHWeE, TeKyLllee NN 3KCTPeHHOe

TeXO6CJ'Iy>Kl/IBaHM€, HenpasumnbHoOe UK OTINYHOE OT

YKa3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE, BCKPbITME NJTA

BHECEHME N3MEHeHWI B YCTPOMCTBO MM ero yacTu (6e3

crneumManbHoro paspelleHus), MCnonb3oBaHue HedpMeHHbIX

3anyacTen Unm He YKa3aHHbIX A9 Mo4enn, Hepa3peleHHble

paboThi:

* MOTYT BbI3BaTb yLuep6, TPaBMbl MJTM HECHYACTHbIE CNy4Yan
CO CMepTesibHbIM MCXOA0M;

*  aHHYUPYIOT rapaHTUio

* CHWMXaKOT NN HapyLWatoT XapaKTepUCTUKMN Ka4eCTBa A
6e30MacHOCTM YCTPOMCTBA;

+ 0cBobOX AT GUPMY-M3rOTOBUTENDL OT KOO0
OTBETCTBEHHOCTMW.

® KaTeropuuecku BocnpeLlaeTcs BCKPbIBATb LN
CHMMAaTb YCTaHOB/EHHble MPefoXPaHNTE bHbIe
YCTPOWMCTBA (3alUMTHbIE PELIETKM, MPeaynpeanTebHblie
HaKelKku 1 np.). B cnyyae HecobMoAeHNs YKa3aHHbIX Bbille
VHCTPYKLUMI DUPMa-13roTOBMTE b CHUMAET C Ce6s BCAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb.
EC/M He NOHATHO BCE COAEPKMMOe JaHHOr0 PYKOBOACTBA,
nepef 1MCnonb3oBaHWeM 060pyL0BaHMS 06PaTUTHCS K
NOKanbHOMY AUCTPUOLIOTOPY MK Onnepy.
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nPEQYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE U
KNACCUDOUKALUNA
JlaHHoe ycTpolicTBo rpedcTasageT coboll 1bAoreHepaTop

U GO/KHO UCMOIb30BATLCA TOSIBKO 0/19 MPOU3BOOCTBA 1b0a (O
He Kak 0x/1a0uTesb by ThiI0K, 6aHOK U T.0.).

A\ YCTpoMcTBO NpefHasHaueHo A
MCMONb30BaHMSA B BbITY 1 NMOAOOHbIX

yCNOBMAX:

« 30Ha KyXHW, NpeaHasHa4YeHHas 0ns nepcoHana

MarasmHoB, 0d1COB M APYrnx pabounx cpen;

« N8 KNMEeHTOB GepM, 0TeNnen, MoTenen 1

APYrNX YUPEXAeHUI, NpeaHa3HauYeHHbIX AN

NPOXXMBaHUS:;

« MUHN-TOCTUHML;

« KEMTEPWHT 1 NofobHOe NpUMeHeHWe, He ANs

PO3HMYHON TOPTOBAN.

OBLWME NPEAYNPEXOEHUA MO
MOHTAXY
CTPAHULIbI, OTMEYEHHbIE STUM CUMBOJIOM, PEOHA3HAYEHI, B
OCHOBHOM, 0719 MOHTQXHUKA UJIU POGOTHUKOB, BbIMOHSIOLIUX

MOHTQXX U TEXOBC/TY)KUBAHUE, KOTOPbIE OOMKHbI BHUMATE/IbHO
UX poYuTaTh Nepead Ha4yaaom paboThl € yCTPOUCTBOM.

A YCTaHOBKa [10/1XHa BbINONHATHCS
YMNOIHOMOYEHHbBIMU CheumanucTamMm npu
COBMOAEHNN MHCTPYKLMIM AaHHOTO PYKOBOACTBA.
MepcoHan LoMKeH COOTBETCTBYOWMM 06pa3oM
06y4aTbCs M MHCTPYKTUPOBATLHCS MO Npasuiam

yCTaHOBKM 060pYA0BaHNS 1 paboTbl Ha
SNEKTPUYECKMX 1 XONOAMbHBIX CUCTEMAX.
3akasunky KaTeropmyeckn BOCIPELLAETCH
BbINOJIHATb OMepaumn, ONMCaHHbIe B JaHHOM
pasgerne.
. MNepen yCTaHOBKOW:
NPOBEPUTL COOTBETCTBME CUCTEM CTaHAaAPTaM
CTPaHbl UICNOMb30BAHNS M NapaMeTpam,
NpvBeAeHHbIM Ha 3aBOACKOM TabinuKe;
NPOBEPUTH 3HaHME BCEX HOPM HE30MAaCHOCTM
1 NOXKapHOM 6e30MacHOCTK, AENCTBYOWNX B
CTpaHe 1UCNOb30BaHMS;
NPOBEPUTD, YTO BOIN3M 060PYAOBaAHMS
NpPeaycMoTpeH anddepeHLmanbHbli
TEPMOMarHMTHbIV BbIK/IHOYATE b NOBbILLEHHOM
YyBCTBMTENbHOCTK (30 MA), K KOTOPOMY [OMIKHO
0653aTeNbHO NOAKMOYATLCSH 060PYa0BaHME,
1 TOKOBasi PO3eTKa C 3a3eM/IEHMEM TUNa,
MNPUHATOrO B CTPaHe NPUMEHEHMS.
A Mpn ycTaHoBKe ycTponcTBa OBA3ATEIbHO

3aMEHATb YCTaHOB/IEHHbIE LWIAHTM NOAAaYM BOAbI
HOBbIMW, MOCTaBAEMbIMW B KOMM/EKTE C
YCTPONCTBOM.
A YCTPOMCTBO OO/MKHO MOAKIOYATLCA K
BOLOMNPOBOAY 419 3arpy3Ku BOAbI,
HeobXoaMMOon ANs NoayyYeHns KyburkoB nbaa. 37a
BOAa O0/MKHa BbITb NUTHEBOM.
A AneKkTpuyeckas cnMcTema, K KotTopom byaet
MOAK/IKYaTLCA YCTPOMCTBO, A0/IKHA MMETb
Nerko A0CTYNHbIA TePMOMArHUTHbLIN
BbIKJIlOYaTesNb C COOTBETCTBYIOLMMU NIABKMMMK
npefoxpaHmUTenaMm (CM. NacnopTHY Tabnnuky)
C PacCTOSHMEM MPU Pa3MblKaHMM KOHTAKTOB,
obecrneymBaroLLMM NOMHOE OTKKYEHWE B
YCNOBUSX KaTeropum neperpysku lll. yctponcTea
OTKOYEHNS JO/MKHbBI YCTaHaBAMBATLHCS B CETb
3NeKTPONUTaHMs B COOTBETCTBUM C NpasBuiamu
MOHTax<a. TakoM BbIK/OUaTeNb TpebyeTcs s
TOro, YTO6bI OTKYNTD SNEKTPONUTAHME OT
YCTPOWCTBA, €C/IM OHO HaNPsSMY NOAK/OYEHO K
BNEKTPOLLMTY MUK ECNM er0 WTencesb

NOAKOYAETCA K TPYAHOLOCTYMHON PO3ETKE.

. 060pynoBaHue JOMKHO BbiTb IErKo NepeMel|aeMbiM Ha
CNyyall BOSMOXHOM0 9KCTPEHHOr0 PEMOHTa: CNeanTb

3a TeM, YTobbl B C/lyYae CTPOMTENbHbIX paboT nocne

yCTaHOBKM (Hanpumep, BO3BEAEHWA CTEH, 3aMeHbl [1Bepei

6onee y3kuMM, NepecTpoeK 1 T.0.) He Bbiv NepexpbIThl My Ty

AN nepeMeLieHus.

yCTpOPICTBa MOryT OCHallaTbCs WHYPOM

SNIEKTPONUTaHMa 1 WwtenceneMm nnn WHypom 6e3
wrencens. B aToM cnyyae COOTBETCTByFOLIJ,VIIZ wrencenb
[OJ/HKEeH yCTaHaBIMBATbCA KBaJ'Il/ICDIALJ,IApOBaHHbIM
crneunanncToMm.

OBLWME NPEAYNPEXOEHUA NO
AKCNNYATALMNU
CTPaHULbI, OTMEYEHHBIE STUM CUMBOJIOM, MPEOHA3HAYEHbI, B
OCHOBHOM, 0719 M10/1b30BATENS, KOTOPbIU OO/KEH BHUMATE/BHO

UX MpoYUTATH 1eped UCronb30BAHUEM U TEKYLUM
TexobeayxuBaHuem (oyuctkol) yeTpolcTaa.

A JlaHHOe YCTPOMCTBO MOXET MCMONb30BaTHCH
AEeTbMM B BO3pacTe OT 8 neT 1 cTaplie n
NMLAMM C OrPaHUYeHHbIMK GU3MYECKMMY,
CEHCOPHbLIMN UMM YMCTBEHHbIMM
CMOCOBHOCTAMM, NMBO HE MMEKLLMMM OMbiTa U
TpebyeMbIX 3HAHWNI, TOMbKO NMOA MPUCMOTPOM U
nocne NoNy4YeHus UMM MHCTPYKLMI MO
6esonacHoM aKcnayaTaumm 060pyaoBaHNS 1 Npu
MOHWMaHWM CBA3aHHbIX C HUM OMacHOCTEN.
HeobxoamMmo cneamTb 3a TeM, YTOObl AeTU He
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nrpanum ¢ AaHHbIM 060pyA0BaHNEM.
& He pa3mMellaTb npeaMeThl, Mewatoume
XOPOLUEeN BEHTUAAUMN HaL UK BOKPYT
yCTpOMCTBA. B 4aCTHOCTW, CNenTb 3a TeM,
YTOObI NepefHne 1/ mn bokoBble
BEHTMNALMOHHbIE OTBEPCTMS BbIN BCErAa
CBOBOAHbI OT 3aCOPEHMI.
& My NOBPEXAEHWN LIHYPA 3NEKTPONUTAHMS
ANS NpefynpexaeHns BCEBO3MOXHbIX PUCKOB
nopyyatb ero 3ameHy TOJIbKO
KBAJIM®ULIMPOBAHHOMY MEPCOHATY.
® ns HebonblWKX NepemMelLeHnin yCTPOMCTBa
ero Bcerga HeobxoaMMo NoAHMMATb.
SATNPELWLAETCA TonkaTb UK TAHYTb €ro.
A BHUMAHWE: He ncnonb3oBaTb
3NEKTPUYECKME YCTPOMCTBA BHYTpU
EMKOCTM N4 Nbia, eC/IN TONIbKO OHM He
ABNAOTCS TUMNA, PEKOMEHA0BAHHOMO
MPON3BOANTENEM.
& He XpaHWTb B LaHHOM YCTPOWCTBE
B3pPbIBOOMACHbIE BelleCTBa, HanpuMmep,
a3p030J1bHble 6ANNOHYMKM C OrHEOMNACHbIM
NPONeeHTOM.
& Mepen BbiNONHEHMEM 06X PaboT TEKyLen
OUMCTKM MU SKCTPEHHOTO
TEX06CNYXMBaHNS HEOHXOAMMO OTKKUYNTL OT
060pya0BaHMS 3NEKTPONUTaHME, 3aKPbITb KpaH
nodauyv BoAdbl M HafleTb COOTBETCTBYOWME
CpefcTBa MHAMBMIYANbHOM 3alMThl (Hanp.,
nepyaTkm v T.4.).

[ina o6ecneyeHms oNTMManbHbIX YCNOBUI NPUMEHEHNA

1 6€30MaCcHOCTM YCTPOWMCTBA OAWH MW [1Ba pasa B rof
(Mnu cornacHo NpeaycMoTPeHHOMY AEMCTBYOLLMMM
HaLMOHaNbHbIMM HOpMaMK) 06paLlaTbCa K [nnepy mam K
oGULMaNbHOMY NOKaNbHOMY AMCTPMOBIOTOPY ANA
NpOBeaeHNs KOHTPONA YCTPOMNCTBA M OKCTPEHHOIO
TexobCny)mBaHMa (MpoMbiBKa, feKanbUnduKaLmns u
OE3MHOEKLMS TMOPABANYECKOr0o KOHTYPA M 3aMeHbl, Mpu
HasmumK, namnbl XSafe -).
fapaHT1a NPOM3BOAMTENS HEe pacnpoCTPaHAeTCa Ha
OKMCNEeHNs BCNeACTBME YCTaHOBKM B MOPCKOM cpefe
WA cpefe C NOBbILLEHHbIM COAEPXXaHNEM COMN.

CocTosHMEe OCTaHOBNEHHOr0 YCTPOMCTBA,

onpeneneHHoe NOCPeacTBOM ero B13yanbHOro
KOHTPONS, He rapaHTUPYeT, 4To 0bopyaoBaHMe
AENCTBUTENbHO BbIKOUYEHO. [1ng obecneyeHns CO6CTBEHHOM
6e30MacHOCTM 0NepaTop A0MKEeH NPOBEPUTD, UTO
060pynoBaHNE HE HAX0AUTCA NOA HAaNPSXKEHWEM, T. €. YTO
OTKJ/OUYEH Eero WTencenb UM YTO BbiKOUYaTeNb WnTa, K
KOTOPOMY OH MOAK/OYEH, YCTaHOBNEH Ha «OTKJT».

HacTosulee pyKOBOACTBO SABSETCA HEOTbEMIEMON
uacTblo 060PY0BAHNS U [OMKHO CONMPOBOXAATb Er0 B

TeYeHMe BCEro ero Cpoka Cyxobl. XpaH1Tb PyKOBOACTBO
BepexHo, B CyXOM Nerko A0CTYNHOM MecTe, pSfoM C
yCTPOMCTBOM, AN Nt0b0ro obpalleHns B byayuiem
Pa3AMYHBIMM PaBOTHMKAMM.

® N9 0UNCTKM N06Oro KOMMOHEHTa UK
KoMnnekTytollero HE MCMoNb3oBaTb:

+ abpasuBHbIE M NMOPOLLKOBbIE MOtOLLME CPEACTBa;

+ arpeccyBHble MM KOPPO3MBHbIE MOIOLLME CPEACTBa
(Hanp., CONSHYIO MM CEPHYIO KMCNOTY, KayCTUYEeCKYIo
copy v T.0.). BHuMaHmel He ncnonb3oBaTh 3T BeLLECTBa
Aaxe 019 MbITbst MONOB NOA 060pYA0BaHMEM;

+ abpasuBHbIE UMM OCTPbIE MHCTPYMEHTbI (HanpuMep,
abpasmBHble ryOKM, CKPEOKM U WETKM M3 CTann 1 T.4.);

+ CTPYM BOObI MM Napa NOA AaBEHNEM.

NPEAYNPEXAEHUA MO BE3OMNMACHOCTW,
KACAROLWKMECA TA3006PA3HOI0
XNAQATEHTA

& [ponaH - 3T0 O4YeHb OrHEOMNaCHbIM ras.

’ YCTPOMCTBO COAEPXMT GTOPMPOBAHHbIE Fa3bl C

MapHMKOBbLIM 3QdEeKTOM, perynnpyemblie KMOTCKUM
NPOTOKO/OM, B KOSIMYECTBE, YKa3aHHOM Ha NaCnopTHOM
Tabnnuke.

. MoTeHuman rnobanbHoro notennenus (MrM) rasa:

HFC R404A= 3750;
HFC R452A= 2140;
HFC RE134A= 1430
R290=23
Vicnonb3yeMblil B XONOAMMbHBIX CUCTEMA NPOMaH He MeeT
3anaxa v Tsxenee Bo3ayxa. [py yTeykax oH cKanjmMBaeTcs
Ha ypOoBHe nona.

‘ CuctemMa repMeTnyHa.

& BEZPECNOST

Vyznam piktogramov

Upozornuje, Ze pri vykone operacie
popisovanej v odseku, pri ktorom je
uvedeny tento symbol, je nevyhnutné
zvySit opatrnost. Symbol okrem toho udéava, ze
operator musi byt maximalne pozorny, aby tak
prediSiel nezelanym nebezpecnym néasledkom.

Oznacuje dolezité informaécie, ktoré je potrebné si
precitat a dodrziavat.

Oznacuje ¢innosti, ktorych vykon je zakazany.
Tento symbol na zariadeni alebo v prirucke
oznacuje oblasti, v ktorych je zvySené

nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

OznaCuje uzemnenie.

opoo B
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Udava, Zze odsek oznaceny tymto symbolom
je nutné precitat si pozorne este pred
zacCatim instalacie, pouzivania a udrzby
vyrobku.

BezpeCnostné upozornenia
Nedodrzanie hoci i Ciastocné tychto pokynov a nizsie

A uvedenych predpisov, inStalacia, pouzivanie, riadna

alebo mimoriadna udrzba vykonavana nevlastnym alebo

spésobom inym, ako je to uvedené v prirucke, poskodenie

alebo Uprava zariadenia ¢i niektorej z jeho Casti (ak nebola

vyslovne povolend), pouzivanie inych ako originélnych

nahradnych dielov alebo dielov, ktoré nie su urené pre tento

model, neschvalené zasahy:

« moOzu zapricinit vznik $kod, zraneni alebo smrtelnych

nehdd;

+ spbsobuju zanik zaruky;

+ ZniZuju alebo poskodzuju kvalitu a bezpecénost zariadenia;

+ zbavuju vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

® Je prisne zakazané upravovat alebo odoberat pouzité
bezpecnostné prostriedky (ochranné mriezky, nalepky

oznacujlce nebezpecenstvo, atd. ...). Vyrobca odmieta

akukolvek zodpovednost v pripade, Ze vys$Sie uvedené pokyny

nebudu dodrzané.

V pripade, Ze by ste nepochopili cely obsah tejto prirucky,

obrétte sa na miestneho distribltora alebo predajcu este pred

spustenim zariadenia.

PREDPOKLADANE POUZITIE A

KLASIFIKACIA

Tento pristroj vyraba lad a méze byt pouzity vylucne na

vyrobu Jadu (nie ako priestor na flase, plechovky, atd. ...).

A Pristroj bol navrhnuty na pouzitie v
domacnosti alebo podobné, napriklad:

kuchynsky kutik urceny pre pracovnikov

obchodov, kancelarii a inych pracovnych

prostredi;

« vidiecke usadlosti a klienti hotelov, motelov a

inych ubytovacich zariaden:;

« turistické ubytovne;

- cateringoveé a podobné sluzby, nie

maloobchodné prevadzky.

VSEOBECNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA INSTALACIE

Strdnky identifikované tymto symbolom su uréené
predovsetkym pre instalatéra alebo pre pracovnikov
montdze a udrzby, ktori si ich musia pozorne precitat
pred tym, ako zacnu pracovat so zariadenim.

InStalaciu mozu vykonavat vyluéne autorizovani

a Specializovani pracovnici, pricom musia
dodrziavat pokyny uvedené v tejto prirucke.

Pracovnici musia absolvovat primerant forméciu a
musia byt pouceni o spdsobe instalécie strojaio
praci s elektrickymi pristrojmi a chladnickami. Klient
sam NESMIE v Ziadnom pripade vykonavat operacie
popisané v tomto oddiele.

. Pred inStalaciou:

. overte si, Ci vedenia zodpovedaju poziadavkam
noriem platnych v krajine, v ktorej sa ma pristroj
pouzivat, a Udajom na vyrobnom Stitku;

. overte si, Ci poznate vSetky bezpecnostné
protipoziarne normy platné v krajine, v ktorej sa
ma pristroj pouzivat;

. overte si, Ci v blizkosti zariadenia bol vopred
pripraveny vysokocitlivy diferencialny istic
(30 mA), ku ktorému musi byt pristroj povinne
pripojeny a uzemnena zasuvka typu, ktory sa
pouziva v krajine, v ktorej sa ma pristroj pouzivat.

Pri intal4cii stroja je nutné VZDY vymenit

predoslé vodovodneé rdry za nove,
dodavané s pristrojom.

Zariadenie musi byt pripojené k

vodovodnému potrubiu, cez ktoré mu prudi
voda, z ktorej sa vyrabaju ladové kocky; tato voda
musi byt pitna.

Rozvod elektrickej energie musi byt

vybaveny lahko pristupnym istiom ON/

OFF, primeranymi poistkami (pozri Udaje na

vyrobnom §titku) so vzduchovou medzerou,

ktora zarucCuje Uplné odpojenie za podmienok
kategorie prepatia lll. Odpajacie zariadenia musia

byt integrované v napajacej sieti v stlade s

pravidlami inStalacie. Takyto vypinac je nevyhnutny

na to, aby odpojil stroj od zdroja elektrického
napatia v pripade, Ze by bol tento pripojeny priamo
na elektricky rozvadzac, alebo v pripade, Ze sa jeho

zastréka nachédza na tazko pristupnom mieste.
. Zariadenie musf byt pohodine presutvatelné pre pripadné
potreby vykonania mimoriadnej Udrzby: davajte pozor,
aby pripadné mury, vybudované az po instalacii (napr.
novopostavené steny, vymena dvier za iné, uzsie, prestavba,
atd. ..) nebranili v jeho presune.
. Zariadenia mézu byt dodavané s napéjacim kablom
so zastrckou alebo s kablom bez zastrcky. V
takomto pripade musi montaz primeranej zastrcky vykonat
kvalifikovany technik.

@ VSEOBECNE UPOZORNENIA PRI
POUZiVANI

Stranky oznaceny tymto symbolom su urcené
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predovsetkym pre pouzivatela, ktory siich musi pozorne
precitat este pred zacatim pouzivania pristroja a pred
pristipenim k vykonu vseobecnej Udrzby (Cistenia)
zariadenia.

Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie

ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami ¢i osoby bez skiusenosti a
znalosti iba v pripade, ze boli primerane
poucené a zaucené pod dozorom o
bezpeCnom pouzivani pristroja a pochopili
rizika, ktoré hrozia pri jeho pouzivani. Deti
musia byt pod dozorom, aby sa predislo tomu,
ze by sa s pristrojom hrali.

Nad pristroj a okolo pristroja neumiestnuje

predmety, ktoré by obmedzovali vetranie.
Zvl&st venujte pozornost tomu, aby pred ¢elnymi /
postrannymi vetracimi otvormi nestali predmety
zabranujuce pristupu vzduchu.
A V pripade, Ze by sa napajaci kabel poskodil,

vymenu mézu uskutoénit VYLUCNE
KVALIFIKOVANI PRACOVNICI tak, aby sa predilo
vzniku pripadnych rizik.
® Pri presunoch na kratke vzdialenosti je nutné

pristroj vzdy zodvihnut. JE ZAKAZANE ho
tlacit ¢i tahat.

POZOR: V chladiacom priestore je mozné

pouzivat iba elektrické zariadenia, ktoré si v
sulade s odporuCaniami vyrobcu.

V tomto zariadeni neprechovavajte

vybusné latky, ako napriklad spreje s
horlavym palivom.

Pred akymkolvek vykonom bezného

upratovania alebo mimoriadnej udrzby je
nevyhnutné odpojit pristroj od zdroja elektricke;
energie, zavriet vodovodny kohutik a obliect si
prislusné osobné ochranné prostriedky (napr.
rukavice, atd. ..).

. Na zabezpecenie lepSich prevadzkovych a
bezpecnostnych podmienok zariadenia, sa raz alebo
dvakrat do roka (v sulade s platnymi narodnymi predpismi)
obrétte na predajcu alebo miestneho distribltora, aby vykonal
kontrolu a mimoriadnu Udrzbu (umytie, odvapnenie a
dezinfekciu vodovodnych rozvodov a vymenu lampy Xsafe, ak
je sucastou pristroja).
Zaruka vyrobcu nepokryva oxidaciu spésobenu
inStalaciou v blizkosti morského pobrezia alebo v slanom
ovzdusi.

. Dojem, ziskany vizualnym preskimanim samotného
stroja, Ze stroj je v pokoji, neposkytuje istotu, ze pristroj
je skutocne aj vypnuty. Za ucelom ochrany vlastného zdravia

musi operéator skontrolovat, ¢i je stroj naozaj odpojeny od
zdroja elektrickej energie, teda Ci je jeho zastrcka vytiahnuta
z0 zasuvky, alebo Ci je vypinac rozvadzaca, ku ktorému je
pristroj pripojeny, v pozicii ,OFF".
Tato prirucka je neoddelitelnou sucastou pristroja a musi
byt k nemu priloZzend pocas celej jeho Zivotnosti.

Prirucku starostlivo uchovajte na suchom a dostupnom

mieste, v blizkosti zariadenia, na Ucely konzultacie v pripade

potreby réznymi operatormi v buducnosti.
Na Cistenie ziadnej sUciastky alebo doplnku
NEpouzivajte:

+ abrazivne alebo praskoveé Cistiace prostriedky:;

« agresivne Cistiace prostriedky alebo prostriedky, ktoré
sposobuju kordéziu (napr. kyselina chlorovodikové alebo
sirova, hydroxid sodny, atd. ...). Pozor! Takéto latky
nepouzivajte ani na Cistenie podlahy pod zariadenim;

« abrazivne alebo ostré néstroje (napr. abrazivne hubky,
Skrabéky, ocelové kefy, atd. ..);

+ prud vriacej pary alebo vody pod tlakom.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA -
CHLADIARENSKY PLYN

Propan je vysoko horlavy plyn.

. Pristroj obsahuje fluoridové sklenikové plyny, ktorych
mnozstvo je upravené Kjotskym protokolom a uvedené
na vyrobnom Stitku.

‘ GWP (potencidl globalneho oteplovania) plynut

HFC R404A je 3750;
HFC R452A je 2140;
HFC RE134A je 1430
R290je 3
Propan pouzivany v chladiacich systémoch je bez zapachu
a je tazsi ako vzduch; v pripade Uniku chladiacej zmesi sa
presdva smerom k zemi.

. Systém je hermeticky uzavrety.

@ VARNOST

Pomen piktogramov

A\

O
Y,

Oznacuje, da je potrebna previdnost med
izvajanjem dela, ki je opisan v odstavku s tem
simbolom. Simbol poleg tega oznacuje, da

je potrebna najvecja zbranost operaterja, da
prepreci nezelene ali nevarne posledice

Oznacuje pomembne informacije, ki jih je treba
prebrati in spostovati.

Oznacuje predpise v zvezi z dejanji, ki se jih ne
sme izvajati.
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Ta simbol na aparatu ali v navodilih za uporabo
oznacCuje nevarna obmocja v zvezi z elektriko.

A\
e

L

Varnostna opozorila

Oznacuje ozemljitev

Oznacuje, da je treba natancno prebrati
odstavek, kije oznacen s tem simbolom, in sicer
pred namestitvijo, uporabo in servisiranjem
izdelka

A Samodelno neupostevanje ali neupostevanje celotnih
navodil in naslednjih doloCil, namestitev, uporaba, redni
ali izredni servis, izvedeni na nepravilen nacin ali drugace kot
je doloCeno v navodilin, nedovoljeni posegi ali spreminjanje
aparata ali njegovih posameznih delov (e niizrecno
dovoljeno), uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali delov,
ki niso specificni za model, nepooblasceni posegi:
« lahko povzrocijo $kodo, poSkodbe ali nesrece s smrtjo;
« zaradi njih preneha veljati garancija
+ zmanj3ajo ali vplivajo na lastnosti kakovosti in varnosti
aparata;
« razreSijo proizvajalca vse odgovornosti.
Absolutno je prepovedano poseganje ali odstranjevanje
namescene varnostne opreme (varnostne resetke,
nalepke z opozorili 0 nevarnosti, itd...). Proizvajalec zavraca
vso odgovornost, ¢e niso upoStevana opisana navodila.
Ce niste razumeli celotne vsebine teh navodil, se obrnite
na lokalnega distributerja ali trgovca, preden zacnete aparat
uporabljati.

PREDVIDENA UPORABA IN RAZVRSTITEV

Aparat je ledomat in uporabljamo ga samo za izdelavo ledu

(ne kot posodo za steklenice, plocevinke, itd...).

A Aparat je zasnovan za uporabo v
gospodinjstvih in okoljih, kot so:

- v kuhinji, ki je namenjena zaposlenim v

trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

« Na kmetijah in za stranke v hotelih, motelih in

drugih stanovanjskih okoljih;

- v noCitvenih obratih z zajtrkom;

- v storitvah catering in podobnih dejavnostih, ki

niso namenjene prodaji za drobno.

® SPLOSNA OPOZORILA ZA
NAMESTITEV

Strani, oznacene s tem simbolom, so naceloma namenjene

inStalaterjem in odgovornim za namescanje in servisiranje, ki

ga morajo natancno prebrati, preden zacnejo izvajati dela na

aparatu.

A Aparat morajo namestiti pristojne osebe, ki

so zato specializirane in pri tem upoStevajo
navodila v tem priroCniku.

Osebe morajo biti ustrezno izSolane in
usposobljene za montazo stroja in za delo na
elektricni napeljavi in s hladilniki.

Kupec v nobenem primeru NE sme izvajati
operacij, opisanih v teh navodilih.

‘ Pred inStalacijo je treba:
- pregledati skladnost napeljav z veljavnimi
predpisi v drzavi uporabe in s podatki na serijski
ploscici;
poznati vse varnostne predpise in protipozarne
predpise v drzavi uporabe;
preveriti, da je v blizini aparata Ze pripravljen
magneto-termicno diferencialno stikalo z visoko
obcutljivostjo (30 mA), na katerega je obvezno
treba prikljuciti stroj in elektricna vticnica z
ozemljitvijo, kot se uporablja v drzavi uporabe
aparata.
Ob inStalaciji aparata VEDNO zamenjajte
obstojeCe vodovodne cevi z i novimi, ki so
prilozene aparatu.
A Aparat je treba prikljuciti na vodovodno
omrezZje, iz katerega priteka voda, ki je
potrebna za izdelavo ledenih kock; voda mora biti
pitna.
Elektricna napeljava, na katero priklju¢imo
aparat, mora imeti magnetno-termi¢éno
stikalo VKLOP/IZKLOP, ki mora biti lahko
dostopno, z ustreznimi varovalkami (glejte serijsko
ploscico) in z razmakom kontaktov prekinjevalnika
pri prenapetosti kategorije Ill. Oprema za izklop
mora biti vgrajena v omrezje napajanja v skladu s
pravili za inStalacijo. To stikalo je potrebno za
prekinitev elektricnega napajanja aparata, Ce je
aparat povezan neposredno na elektricno omarico

ali Ce je vtic aparata na tezko dostopnem mestu.
. Aparat mora biti namescen tako, da ga lahko preprosto

premikamo v primeru morebitnih izrednih servisnih del:
bodite pozorni, da morebitna kasnej$a zidarska dela po
instalaciji (npr. zidanje sten, menjava vrat z oZjimi, prenove
itd...) ne ovirajo premikov.

Aparat lahko dobavimo s kablom za napajanje in vtiCem
oziroma s kablom brez vti¢a. V tem zadnjem primeru
mora primeren vti¢ namestiti ustrezno kvalificiran tehnik.

@ SPLOSNA OPOZORILA ZA UPORABO

Strani, oznacene s tem simbolom, so v principu namenjene
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uporabniku, ki jih mora pred uporabo in rednim vzdrZzevanjem
(¢iS¢enjem) aparata natancno prebrati.
A Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let
in veC in osebe z zmanjSanimi telesnimi in
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali brez
izkuSenj in znanja, vendar le, Ce so bile ustrezno
seznanjene in pod nadzorom in na varen nacin,
potem ko so bile seznanjene z moznimi nevarnosti
uporabe aparata. Otroke je treba nadzorovati in
zagotoviti, da se z aparatom ne bodo igrali.
Nad aparat in okrog aparata ne postavljajte
predmetov, ki prekrivajo zracnike in ovirajo
zraCenje. Zlasti morate biti pozorni, da so sprednje
in/ali stranske prezracevalne odprtine vedno
proste in brez ovir.
Ce bi bil napajalni kabel podkodovan, naj ga
nadomesti SAMO KVALAIFICIRAN
STROKQOVNJAK, da preprecimo morebitne
nevarnosti.
® Ce aparat Zelite malo prestaviti, ga je treba
dvigniti. NIKOLI ga ne potiskajte ali vlecite.
POZOR: Ne uporabljajte elektricne opreme v
aplikacijski posodi, razen Ce ni takSnega tipa
posode priporocil izdelovalec.
V aparatu ne hranite eksplozivnih snovi,
kot so razprsSila z vnetljivim plinom.
A Pred izvajanjem kakrsnegakoli rednega
CiSCenja ali izrednega servisiranja, je treba
izkljucCiti elektricno napajanje aparata, zapreti
ventil dotoka vode in oblecCi primerno osebno
varovalno opremo (npr. rokavice, itd...).

Za zagotavljanje bolj$ih pogojev uporabe iN varnosti

aparata se je treba enkrat ali dvakrat na leto (ali kot je
doloceno z veljavnimi nacionalnimi predpisi) obrniti na trgovca
ali uradnega lokalne distributerja, daopravi pregled in izredni
servis (pranje, ¢is¢enje vodnega kamna in razkuzZevanje vodne
napeljave in menjava svetilke XSafe -, ¢e je na voljo).
Garancija proizvajalca ne krije oksidacije zaradi
namestitve v obmorskih krajih ali v blizini slanega okolja.

. Stanje zaustavljenega aparata, ki je bilo ugotovljeno z
vizualnim pregledom, ne zagotavlja prepricljivega
zakljuCka, da je aparat izklopljen. Upravljavec se mora zaradi

svoje lastne varnosti prepricati, da stroj ni pod napetostjo
oziroma, da je vtiC aparata izkljuCen ali je stikalo elektricne
omarice, na katero je aparat prikljucen, v polozaju »ZKLOP«.

. Ta navodila za uporabo so sestavni del aparata in
morajo biti ob stroju ves ¢as Zivljenjske dobe aparata.

Navodila skrbno shranite na suho in lahko dostopno mesto, v

blizino namescenega aparata, kjer bo v bodoce na voljo vsem

upravljavcem za pojasnila, ko jih bodo potrebovali.

Za CiSCenje vseh komponent ali dodatne opreme NE
uporabljajte:

« abrazivnih cistil ali Cistil v prahu;

« agresivnih ali jedkih Cistil (npr. klorovodikove ali Zveplove
kisline, kavsticne sode, itd...). Pozor! Teh snovi ne
uporabljajte niti za Cis¢enje tal pod aparatom;

« abrazivnega ali konicastega orodja (npr. grobe abrazivne
gobice, strgala, jeklene Scetke, itd...);

+ vodnih curkov pare ali pod tlakom.

VARNOSTNO OPOZORILO HLADILNEGA
PLINA

& Propan je visoko vnetljiv plin.

. Aparat vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki so zajeti v
Kyotski protokol, njihova koli¢ina je navedena na serijski plos¢ici.

GWP (Potencial globalnega segrevanja) plina:

HFC R404A je 3750;
HFC R452A je 2140;
HFC RE134A je 1430
R290je 3
Propan, ki se uporablja v hladilnih sistemih je brez vonja in je
tezji od zraka; v primeru uhajanja iz hladilnika, se spusti proti
tlom.

. Sistem je hermetic¢no zapecaten.

@ SAKERHET

Forklaring av piktogrammen

Anger att det kréavs forsiktighet vid utférande
av det ingrepp, som beskrivs i ett avsnitt med
denna symbol. Symbolen anger dessutom

att det kravs maximal medvetenhet fran
operatérens sida for att forhindra odnskadeeller
farliga konsekvenser

Anger viktig information som méste lasas och
observeras.

Anger foreskrifter for handlingar som ska
undvikas.

Denna symbol som sitter pa maskinen
elleranges i manualen lokaliserar omraden med
elektriska faror.

Anger jord anslutningen

Anger att det &r nédvandigt att noga lasa
det avsnitt, som utmaérks av denna symbol,
for installation, anvandning och underhall av
produkten

Cepoo p

Sakerhetsanvisningar

Underlatenhet att observera, helt eller delvis, dessa
instruktioner och féljande foreskrifter, felaktig installa-
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tion, anvandning, ordinart eller extraordinart underhall, eller

som skiljer sig fran vad som anges i manualeneller som ar

otillborligt, manipulering eller modifiering av apparaten eller

av nagra av dess delar (om detta inte uttryckligen auktorise-

rats), anvandning av reservdelar som inte ar originaleller inte

ar specifika for modellen, ej auktoriserade ingrepp:

+ kan orsaka skador, personskador eller olyckor med dédlig
utgang;

« medfor att garantin forfaller

+ minskar eller dventyrar apparatens kvalitetsegenskaperoch
sakerhet;

« befriar tillverkaren fran allt ansvar.

Det ar absolut forbjudet att manipulera eller avlagsna i
de anvéanda sakerhetsanordningarna (skyddsgaller,
farodekaler osv...). Tillverkaren avsager sig allt ansvar om
ovanstéende instruktioner inte observeras.
Om du inte forstatt hela innehéllet i denna manual, ska du
kontakta din lokala distributor eller terférsaljare innan du
boérjar anvanda apparaten.

FORUTSEDD ANVANDNING OCH

KLASSIFICERING

Denna apparat ér en ismaskin och far endast anvéndas fér

att framstdlla is (inte fér forvaring av flaskor, burkar osv...).
Apparaten har utvecklats for att anvandas
fér hemmabruk och liknande, sa som:

- kdksomrade avsett for butiks- och

kontorspersonaloch i andra arbetsmiljoer;

- bondgardar och fér kunder pa hotell, motelloch

I andra boendemiljoer;

- i bed and breakfast;

- i vid catering och liknande anvandning, inte for

detaljhandel.

® ALLMANNA
INSTALLATIONSANVISNINGAR

De sidor som identifieras med denna symbol dr framfér
allt avsedda fér installatéren och de personer som utfor
installationoch underhall och som noga ska ldsa dem innan
de ingriper pa apparaten.
& Installationen ska utforas av auktoriserad
och specialiserad personal och som
observerar instruktionerna i denna manual.
Personalen ska vara lampligt utbildad och
informerad om hur maskinen ska monterasoch
om hur man ingriper i elsystemoch kylskap.
Kunden far INTE, av nagon som helst anledning,
utfora de arbeten som beskrivs i detta avsnitt.

. Fore installationen:
. verifiera systemens dverensstammelse med

gallande bestammelser i anvandarlandet och
med vad som anges pa registreringsskylten;
. verifiera kdnnedomen om alla sékerhets- och
brandféreskrifter som galler i anvandarlandet;
. verifiera att det, i nérheten av apparaten,
forutsetts en hogkénslig magnetotermisk
differentialbrytare (30 mA) till vilken maskinen
obligatoriskt ska anslutas samt ett eluttag
med jord anslutning av den typ som brukas i
anvandarlandet.
Vid installation av maskinen ska du ALLTID
byta ut deexisterande
vattentillférselslangarna mot de nya som
medféljer apparaten.
Apparaten ska anslutas till ett vattennat for
att kunna tillféra detvatten som kravs for att
skapa isbitar; detta vatten ska vara dricksvatten.
Elsystemetfor anslutning ska vara forsett
med en magnetotermisk brytare ON/OFF
som ska vara latt att komma at, med léampliga
sakringar (se registreringsskylten) och med ett
avstand mellan kontakterna, som kan garantera
fullstandig bortkoppling enligt villkoren for
overspanningskategori ll.
Frankopplingsanordningarna ska vara inbyggda i
forsorjningsnatet i dverensstammelse med
installationsbestammelserna. En sadan brytare
kravs for att bryta elférsarjningen till maskinen
om denna ar direkt ansluten till en elpanel eller
om dess kontakt har placerats pa ett stélle, som

det ar svart att komma at.

. Apparaten ska latt kunna flyttas for eventuellt
extraordinart underhéll: var uppmarksam s att

eventuella murverk som uppforts efter installationen (t.ex.

uppfoérande av vaggar, byte av dorrar mot andra som ar

smalare, renoveringar osv...) inte hindrar forflyttningarna.

. Apparaterna kan levereras med férsorjningskabel med
kontakt eller med kabel utan kontakt. I detta sistndmnda

fall ska montering av en ld&mplig kontakt utféras av en

kvalificerad tekniker.

@ ALLMANNA ANVISNINGAR FOR
ANVANDNING
De sidor som identifieras med denna symbol vander sig

framfér allt till anvandaren, som ska lagsa dem noga fére
anvdndning och Ipande underhdll (rengdring) av apparaten.

A Denna apparat far anvandas av barn fran 8
ar och uppat och av personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller utan

erfarenhet och kdannedom, endast om de pa
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lampligt satt instruerats och Overvakas vad
betraffar anvandning av apparaten i sékerhet
samt informerats om eventuella faror vid dess
anvandning. Barn ska sta under tillsyn for att
forsakra sig om att de inte leker med
lapparaten.
Placera inte nagra foremal som skulle kunna
orsaka dalig ventilation pa eller runt
apparaten. Var framfor allt uppmarksam pa att
ventilationséppningarna pa framsidan och/eller
pa sidorna alltid ar fria fran hinder.
Om forsorjnings kabelnskulle vara skadad, far
den ENDAST bytas ut av KVALIFICERAD
PERSONAL for att férekomma eventuella risker.
® For korta forflyttningar av apparaten ska du
alltid lyfta upp den. Du ska ALDRIG skjuta pa
den eller dra den.
A VARNING: Anvand inte elektriska anordningar
inne i apparatens behallare, savida inte
dessa ar av en typ som rekommenderats av
tillverkaren.
A Forvara inte explosiva amnen i apparaten,
sa som aerosolbehéllare med eldfarliga
drivmedel.
A Innan du utfér nagon form av lépande
rengoringeller extraordinart underhall,
maste du koppla bort apparatens
stromférsarjning, stanga kranen till
vattentillférselnoch ta pa dig personlig
skyddsutrustning (t.ex. handskar osv...).

For att garantera apparatens optimala

anvandningsforhéallanden och sakerhet, ska duen eller
tva génger om aret (eller enligt vad som forutsetts i géllande
nationella bestdmmelser) vanda dig till dterforséljaren eller till
den officiella lokala distributéren, sa att apparaten kan
genomga kontroll och extraordinart underhall (rengéring,
avkalkning och sanering av vattenkretsen samt byte av
lampan XSafe - om férekommande).
Tillverkarens garanti tacker inte oxideringar som beror pa
installation i havsmilj¢ eller vid férekomst av saltvatten.

. Att maskinen stér stilla, vilket upptacks genom en visuell
inspektion av densamma, garanterar inte med sdkerhet
att apparaten ar slackt. | syfte att skydda sin egen sékerhet,
skaoperatéren verifiera att maskinen inte befinner sig under
spanning, dvs. att kontakten ar frankoppladeller att brytaren

pé den panel som den ar ansluten till, befinner sig ilage "OFF".

. Denna manual ar en integrerad del av apparatenoch ska

folja den under hela dess livslangd. Forvara manualen
noga, pa torrt och lattillgangligt stélle, i narheten av
apparaten, for all ytterligare framtida konsultation av de olika
operatérerna nar detta kan behdvas.

For rengdring av vilken komponent eller tillbehér som
helst, anvand INTE:

+ noétande rengéringsmedel eller rengéringsmedel i
pulverform;

« aggressiva eller korrosiva rengoringsmedel (t.x.
saltsyraeller svavelsyra, kaustiksoda osv...). Varning!
Anvand heller inte dessa amnen for att rengora golvet
under lapparaten;

- notande eller vassa foremal (t.x. nétande svampar, skrapor,
stalborstar osv...);

- stralar avvatten med anga eller under tryck.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR
KOLDMEDELSGAS

& Propan ar en gas som ar mycket eldfarlig.

. Apparaten innehaller fluorinerade gaser med
vaxthuseffekt, som regleras av Kyotoprotokollet, i de
méangder som anges pé registreringsskylten.
GWP (globala uppvarmningspotential):
HFC R404A gasens ar 3750;
HFC R452A gasens ar 2140;
HFC RE134A gasens ar 1430
R290 gasens ar 3
Den propan som anvands i kylsystemen ar luktfri och tyngre
an luft, vid lackage av kéldmedel sjunker detta till marken.

. Systemet ar hermetiskt forseglat.
1
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BAR LINE a division of SCOTSMAN ICE srl

Via Lainate 31, 20005 Pogliano Milanese - Milano - Italy
Telefono: +39 02 93960208

e-mail: sales@scotsman.it

www.barline.it
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Clase climética | Klimaklass | Imastoluokka | Classe climatique | Aicme aeréide | Kimatski razred | Klima osztaly
Klimato Klase | Klimata klase | Klassi kimatika | Kimaatklasse | Klasa kimatyczna | Classe climética | Clasa climatica
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Grado protezione | Degree of protection | CreneH Ha sauptra | Stuper jisténi | Beskyttelsesgrad | Schutzgrad | Babyog npootacia

Grado de protecci6n| Kaitseaste | Suojausaste | Degré de protection | Gréd cosanta | Stupan; zastite | Védelmi fokozat

Apsaugos laipsnis | Aizsardzibas kategoria | Grad ta’ protezzjoni | Beschermingsgraad | Stopiert ochrony | Grau de protegéo | Clasa de protectie
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Dati refrigerante | Refrigerant data | [JaHHv 3a xnanuus arert | Udaje o chladivu | Kelemideldata | Kaftemitteldaten | Stoyeia puktod
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Potenza massima | Maximum power | Maxciman+a MoluHocT | Maximélni vykon | Maksimal effekt | Max. Leistung | Méyiom toyic

Potencia maxima | Maksimumvaimsus | Maksimiteho | Puissance maximale | Cumhacht uasta | Maksimalna snaga | Maximélis teljesitmény
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Tensione alim. | Supply voltage | 3axparBaLo Hanpexerue | Piivodni napéti | Forsyningsspeending | Versorgungsspannung | Taon todoSoatas
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Data produzione | Production date | [lata Ha npouasoacTso | Datum wyroby | Produktionsdato | Produktionsdaten | Hiuepopnviat kemaokeurig
Fecha de produccin | Tootmiskuupaev | Tuotantopaivamaaré | Date de production | Déta tairgeachta | Datum proizvodnje | Gyértési adatok
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Certificazioni | Certifications | Ceptvduam | Osvédeni| Certificeringer | Zertifikate | Miotomouioeig
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Uso | YMOTPEBA | BRUG | XPHEH | KASUTUS | UTILISATION | UPORABA
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Smaltimento a fine vita

In attuazione delle Direttive 2011/65/EU e 2012/19/EU sullo smaltimento dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Il simbolo del
cassonetto barrato indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. La raccolta differenziata
del presente apparecchio giunto a fine vita e organizzata e gestita dal produttore. L'utente che vorra disfarsi del presente apparecchio dovra quindi
contattare il produttore e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire la raccolta separata dell'apparecchio giunto a fine vita. L'adeguata
raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile
I contribuisce a evitare possibili effetti negativi sul'ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui € composto I'apparecchio. Lo
trosoaoeosoooets smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore comporta I'applicazione di sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.

Disposal at end of life

Implementing Directives 2011/65/EU and 2012/19/EU on the disposal of waste electrical and electronic equipment. The crossed-out bin symbol
indicates that the product at the end of its useful life must be collected separately from other waste. The separate collection of this appliance at the
end of its life is organized and managed by the manufacturer. The user who wants to get rid of this appliance must then contact the manufacturer
and follow the system that he has adopted to allow the separate collection of the appliance that has reached the end of its life. Adequate separate
collection for the subsequent start-up of the decommissioned appliance for recycling, treatment and environmentally compatible disposal helps to
avoid possible negative effects on the environment and health and favours the recycling of the materials of which the appliance is made. lllegal
disposal of the product by the holder involves the application of administrative penalties provided for by the current legislation.

MSXBbpﬂFIHe B Kpad Ha XN3HEeHNA UNKbJI

B nanbnHeHne Ha anpexkTmsn 2011/65/EC M 2012/19/EC 0THOCHO M3XBbPAHE Ha OTNaabLUM OT NeKTPMUECKO M eN1eKTPOHHO 060pyaBa-
He. 3HaKbT CbC 3a4epKHaT KOHTEeHep 3a HOKYK NMoKa3Ba, Ye NPOAYKTHT B Kpas Ha MONe3HUsa My XKM3HeH LMKbA TpsbBa Aa ce cvbmpa
OTLEeNHO OT Apyr1Te oTnaabum. Pa3aaenHoTo chbmpaHe Ha TO3M ypea B Kpas Ha XXMU3HEHWUS My LIMKbB Ce OpraHmampa 1 ynpasnsea oT
npovssoanTens. NoTpebuTensT, KOWTO Xenae fa ce 0CBOH6OAM OT TO3M ypen, CNeaoBaTeHo TpsbBa Aa ce CBbPXKE C NPOM3BOAMUTENS 1 Aa
cnefBa cuUcCTeMaTa, KOSTO TO3K NMOCNEAHUST e Mpuen, 3a Aa ce NpeanpriemMe pasaenHo cvbrpane Ha ypeda, A0CTUrHaN Ao Kpas Ha
MONE3HMS CU XKM3HEH LIMKDBA. MOAXOAAWOTO pa3aenHo cvbrpaHe 3a NocnenBallo nanpallaHe Ha M3nes3nuns oT ynotpeba ypen 3a
peumKnMpaHe, TpeTMpaHe 1 eKoNorocbobpasHoO M3XBbPIAHE CNoMara 3a n3bsareaHe Ha eBeHTyanHW oTpuLaTenHV eheKTH BbpXy
OKO/HaTa Cpeaa v 34paBeTo M HacbpyaBa PELMKINPaHETO Ha MaTepuanmnTe, OT KOUTO Ce CbCTOM ypeabT. He3aKOHHOTO M3XBbP/SHE Ha NPOoAYKTa 0T
CTpaHa Ha npuTeXaTens Boau A0 npunaraHe Ha adMUHUCTPATUBHM CaHKLUMW, NPEeABMAEHN OT AeMCTBaLL0TO 3aKOHO4AaTeNCTBO.
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Likvidace po skonceni zivotnosti

Pfi provadéni smérnic 2011/65/EU a 2012/19/EU o likvidaci odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni.

Symbol pfeskrtnuté popelnice oznacuje, ze vyrobek musi byt na konci jeho Zivotnosti skladovan oddélené od ostatniho odpadu. Od-
deleny sbér tohoto spotfebice na konci jeho Zivotnosti organizuje a spravuje vyrobce. Uzivatel, ktery se chce zbavit tohoto spotrebice,
musi poté kontaktovat vyrobce a fidit se stanovenymi pfedpisy tohoto systému, aby umoznil oddéleny sbér spotfebice, ktery dosahl
konce své zivotnosti. Odpovidajici separovany sbér pro naslednou recyklaci vyfazeného zafizeni, zpracovani a ekologicka likvidace
pomaéahé pfedchazet moznym negativnim dopadim na zivotni prostfedi a na lidské zdravi a podporuje recyklaci materiald, ze kterych
je spotfebic vyroben. Nelegélnf likvidace produktu drzitelem opravnuje k pouziti spravnich sankci dle platnych pravnich predpisu.
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Bortskaffelse efter endt levetid

I overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU og 2012/19/EU vedrerende bortskaffelse af affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Symbolet med den overkrydsede skraldespand angiver, at produktet efter endt levetid skal bortskaffes saerskilt. Seerskilt indsamling
af dette apparat ved endt levetid er organiseret og administreret af producenten. Brugeren, som ensker at skille sig af med dette
apparat, skal derfor kontakte fabrikanten og felge den procedure, som denne har ivaerksat, for at tillade seerskilt indsamling af
apparatet efter endt levetid. Korrekt seerskilt indsamling og pafelgende videresending af det kasserede apparat til miljerigtig
genbrug, behandling og bortskaffelse medvirker til at forebygge negativ pavirkning af miljeet og for helbredet og fremmer
genanvendelsen af materialerne, som apparatet bestar af. Indehaverens ulovlige bortskaffelse af produktet medferer sanktioner i
henhold til de geeldende bestemmelser.

Endentsorgung

Die Endentsorgung muss gemaB den Richtlinien 2011/65/EU und 2012/19/EU bezlglich der Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten erfolgen. Das Symbol der durchgekreuzten Mulltonne besagt, das Produkt muss am Ende seiner
Nutzungsdauer separat von anderen Abfallen entsorgt werden. Die getrennte Sammlung des Altgerats wird vom Hersteller
organisiert und verwaltet. Der Benutzer, der dieses Gerat entsorgen méchte, muss sich daher mit dem Hersteller in Verbindung
setzen und das vom Hersteller angewandte Verfahren zur getrennten Sammlung von Altgeraten befolgen. Die ordnungsgeman
getrennte Sammlung und anschlieBende Abgabe des Altgerats zur Wiederverwertung, Aufbereitung und umweltgerechten
Entsorgung tragt zur Vermeidung maoglicher negativer Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit bei und fordert die
Wiederverwertung der Materialien, aus denen das Geréat hergestellt ist. Eine unrechtmaBige Entsorgung des Produkts durch den Besitzer hat
Verwaltungssanktionen zur Folge, wie sie in den geltenden Rechtsvorschriften vorgesehen sind.

AlaBeon oto 1éAo¢ TG whEALUNG LwNAG

SUpdwva pe TG 0dnyieg 2011/65/EE kat 2012/19/EE oxeTikd pe T 51dBecn Twv amoBARTWY NAEKTPLKOU Kot NAEKTPOVLKOU £EOTALOHOU.

To cUKBOAO TOU SLAYPAUUEVOU KASOU QMOPPLUUATWY UTTOSNAWVEL OTL 0TO TEAOG TNG WPEALUNG WHG TOU TO TIPOLOV TPEMEL va SlatiBeTat
gexwpLotd amod ta aAMa anopAnta. H xwplotr) cuA\oyr TG CUCKEURG 0To TENOG TNG whEALUNG {WNG TNG OPYAVWVEL Kal SLaXeLpileTal o
KoTookevaotrg. O XprioTtng mou emBu el va amooUpeL Tn cUOKEUT], 0EINEL CUVETIWG VAL ETILKOWVWVACEL PLE TOV KATACKEUQOTH KoL VOL
aKoAoUBRoEL TO CUCTNHA IOV EPAPUOTEL YL VAL ETULTPATIEL N XWPLOTH GUANOYH TNG CUOKEUNG 0TO TEAOG TNG WdEAUNG LwNG TNG. H owoTh xwpLoth
oUA\oYN yla TN PeTEMeLTa SLABE0N TG CUCKEUNG TTOU OMOCUPETAL YLa aVaKUKAwWGN, enegepyaoia kat Stabeon GpAikr pog to meptBaAiov
OUMBAAEL oTnV amoduyn TUBAVWY ApVNTIKWY EMLITTWOEWY yLaL TO TEPLBAANOV KalL TNV UYELQ Kol EUVOEL TNV AVAKUKAWGN TWV UALKWVY Ao ta
onoia KaTaoKeUAleTaL N cuoKeur. H mapdvopn 5tdBeon Tou mpoidvtog amod Tov KAToXO Tou mdEpeL TV EMLBOAR TwV SLOKNTIKWY KUPWOEWV TIOU TipoPAETOvTaL
otnv wxvouoa vopobeaia. —
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Eliminacion al final de su ciclo de vida

En aplicacion de las Directivas 2011/65/UE y 2012/19/UE sobre la eliminacién de residuos de equipos eléctricos y electrénicos.

El simbolo del contenedor de basura tachado indica que el producto debe recogerse por separado de otros residuos al final de su

vida util. La recogida selectiva de estos equipos al final de su vida Util es organizada y gestionada por el fabricante. Los usuarios

que deseen deshacerse de este equipo deben ponerse en contacto con el fabricante y seguir el sistema de éste para la recogida

selectiva de los equipos al final de su vida Util. La recogida selectiva adecuada para el posterior reciclaje, tratamiento y eliminacion
I ecoldgica del aparato en desuso contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y promueve el
trosoaoeosoooets reciclaje de los materiales con los que esta fabricado el equipo. La eliminacion ilegal del producto por parte del titular conlleva la

aplicacion de las sanciones administrativas previstas en la legislacion vigente.

Kasutuskdlbmatuks muutunud toote kdérvaldamine

Vastavalt direktiividele 2011/65/EL ja 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete (elektroonikaromude)

kdrvaldamise kohta. Jdatmemahuti simbol téhistab seda, et toote peab péarast kasutuskdlbmatuks muutumist koguma muudest

jaadtmetest eraldi. Tootja organiseerib ja haldab k&esoleva seadme liigiti kogumise pérast selle kasutuskélbmatuks muutumist.

Kasutaja, kes soovib kdesolevast seadmest vabaneda, peab seega votma Uhendust tootjaga ja jargima ststeemi, mille too on

kasutusele votnud kasutuskolbmatuks muutunud seadmete liigiti kogumise voimaldamiseks. Adekvaatne liigiti kogumine

I korvaldatud seadme sellejargseks ringlussevotuks, todtlemiseks ja keskkonnasdbralikuks kérvaldamiseks aitab valtida véimalikke

negatiivseid mojusid keskkonnale ja tervisele ning soodustab masina koostematerjalide ringlussevéttu. Toote ebaseaduslik
kdrvaldamine selle valdaja poolt toob endaga kaasa halduskaristuse vastavalt kehtivatele digusaktidele.

Havittaminen kayttoian lopussa

S&hko- ja elektroniikkalaiteromun havittamisesta koskevien direktiivien 2011/65/EU ja 2012/19/EU mukaisesti.
Viivattu jatesailio tarkoittaa sita, etta tuotetta ei saa poistaa kaytosta kotitalousjatteiden mukana. Tama laitteen erilliskerays
I
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sen kayttdian lopussa jarjestetdan ja hoidetaan valmistajan toimesta. Jos kayttéja haluaa havittéa taman laitteen, hanen tulee
ottaa yhteytta valmistajaan ja noudattaa tdman soveltamaa menetelmaa sen erilliskeraysta varten kayttéian lopussa. Kaytosta
poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen kerdys ja sitd seuraava ymparistdystavallisesti suoritettu kasittely ja kierratys auttavat
vahentdméan mahdollisia ymparistolle ja terveydelle aiheutuvia negatiivisia vaikutuksia ja edistavat laitteeseen kuuluvien
materiaalien uudelleenkayttod ja/tai kierratysta. Laittomasta kaytosta poistosta rangaistaan voimassa olevien lakien mukaan.

Elimination en fin de vie

En application des Directives 2011/65/UE et 2012/19/UE relatives a I'élimination des déchets d'équipements électriques et
électroniques. Le symbole de la poubelle barrée indique que le produit en fin de vie utile doit étre collecté séparément des autres
déchets. Le tri sélectif de cet appareil en fin de vie est organisé et géré par le fabricant. L'utilisateur qui souhaite se débarrasser de
cet appareil doit donc contacter le fabricant et suivre le systéme qu'il a adopté pour permettre le tri sélectif de I'appareil en fin de
vie. Un tri sélectif adéquat pour I'envoi ultérieur de I'appareil hors service au recyclage, au traitement et a I'élimination
environnementale compatible permet d'éviter d'éventuels effets négatifs sur I'environnement et la santé et favorise le recyclage
des matériaux qui composent I'appareil. L'élimination illégale du produit par son propriétaire entraine I'application des sanctions
administratives prévues par la Iégislation en vigueur.

Didscairt fhearais a bhfuil a ré caite

Treoracha 2011/65/AE agus 2012/19/AE a chur i bhfeidhm maidir le diGiscairt fearais leictreachais agus leictreonaigh.

Tugann siombail an bhosca bruscair agus line trithi le fios go gcaitear an tairge a bhailid ar leithligh 6 dhramhail eile nuair a bhfuil

a ré Usaideach caite. Is € an monardir a eagraionn agus a bhainistionn an bailidchan ar leithligh den fhearas seo ag deireadh a

ré Usaideach. Mar sin ni mor don Usaideoir ata ag iarraidh fail réidh leis an bhfearas seo teagmhéil a dhéanamh leis an monaréir
maidir leis an gcodras até glactha aige a leanuint chun bhailiu ar leithligh an fhearais a cheadl nuair a bheidh deireadh a ré sroichte
ag an bhfearas. Bailit ar leithligh cui an chéad chéim chun an fearas dichoimisiunaithe a chur ar aghaidh le haghaidh athchursala,
céireala agus diuscartha atd comhoiridnach don chomhshaol. Mar sin seachnaitear éifeachtai didltacha a d'fhéadfadh a bheith ann
maidir leis an gcomhshaol agus slainte an phobail agus moltar na n-abhar as a ndéantar an fearas a athchursail. Is éard até i gceist le diuscairt
neamhdhleathach an tairge ag an uinéir na pionais riarachain a bhaineann leis an reachtaiocht reatha a chuirtear i bhfeidhm.

Zbrinjavanje na kraju vijeka trajanja

Provedba Direktiva 2011/65/EU i 2012/19/EU o zbrinjavanju otpadne elektricne i elektroni¢ke opreme.

Simbol prekrizene kante oznacava da se proizvod na kraju svog vijeka trajanja mora sakupljati odvojeno od ostalog otpada.

Odvojeno prikupljanje ovog aparata na kraju njegovog vijeka organizira i njime upravlja proizvodac. Korisnik koji zeli zbrinuti ovaj

aparat mora se obratiti proizvodacu i slijediti sustav kaji je proizvodac usvojio kako bi se omogucilo odvojeno prikupljanje aparata

kojemu je istekao vijek trajanja. Odgovarajuce odvojeno prikupljanje za naknadno slanje aparata izbacenog iz uporabe na reciklazu,
I obradu i zbrinjavanje koje je kompatibilno s okoliSem pomaze da se izbjegnu moguci negativni ucinci na okolis i zdravlje te
frosgaoooenonts olak3avaju recikliranje materijala od kojih je aparat izraden. Nezakonito odlaganje aparata od strane vlasnika dovodi do primjene

novcanih kazni koje predvidaju vazeci zakonski propisi.
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Artalmatlanitas az élettartam végén

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak &rtalmatlanitasardl szél6 2011/65/EU és 2012/19/EU irdnyelv
végrehajtasa soran. A készuléken taldlhaté athuzott kuka szimbdlum azt jelzi, hogy a terméket hasznos élettartama végén a tébbi
hulladéktol elkulonulten kell 6sszegyUjteni. A készUlék elkulonitett gyUjtését az élettartama végén a gyarto szervezi és kezeli. A
felhasznalonak, akinek le kell selejteznie ezt a berendezést, fel kell vennie a kapcsolatot a gyartoval, és kovetnie kell az altala
alkalmazott rendszert, hogy lehetéveé tegye a készUlék szelektiv gyUjtését élettartama végén. A leselejtezett berendezés
Ujrahasznositasa, kezelése és kérnyezetbarat artalmatlanitasa érdekében végzett megfeleld szelektiv hulladékgydjtés hozzajarul a
kornyezetre és az egészségre gyakorolt negativ hatdsok megel6zéséhez, illetve elésegiti a készuléket alkotd anyagok
Ujrahasznositasat. A termék illegélis artalmatlanitasa a hatalyos jogszabalyokban eldirt kézigazgatési szankciok alkalmazasat vonja maga utan.
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Salinimas baigus eksploatuoti

lgyvendinant direktyvas 2011/65/ES ir 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky $alinimo.

Perbraukto Siuksliy konteinerio simbolis nurodo, kad eksploatavimo pabaigoje produktas turi buti Salinamas atskirai nuo kity atlieky.

Baigus eksploatuoti, Sio prietaiso diferencijuotas Salinimas organizuojamas ir valdomas gamintojo. Taigi, noréedamas atiduoti §j

prietaisg, naudotojas turés kreiptis j gamintojg ir vadovautis jo taikoma procedura, kad buty galima atskirai Salinti prietaisg baigus

ji eksploatuoti. Tinkamas diferencijuotas pasibaigusios eksploatacijos prietaiso surinkimas vélesniam perdirbimui, utilizavimui ir
I Salinimui nepakenkiant aplinkai padeda iSvengti galimo neigiamo poveikio aplinkai ir sveikatai bei padeda perdirbti medziagas, i$
frosaznnoe00ests kuriy prietaisas sudarytas. Savininkui $alinant gaminj nesilaikant reikalavimy, taikomos galiojanciuose teisés aktuose numatytos

administracinés sankcijos.

lznicinaSana péc ekspluatacijas laika beigam

Istenojot Direktivas 2011/65 / ES un 2012/19 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu likvidésanu.

Parsvitrota tvertnes simbols noréda, ka izstradajums péc ta kalpoSanas laika beigam jasavac atseviski no citiem atkritumiem.

Skirojot atkritumus, §is ierices likvidé$anu péc lietosanas beigam organizé un izpilda razotéjs. Lietotajam, kur$ vélas atbrivoties

no §is ierices, jasazinas ar razotaju un jaievero sistéma, ko tas ir pienémis, lai likvidetu ierici, kuras mazs ir beidzies. Atbilstosa

likvidéSana, lai vélak nodotu nolietotu ierici otrreizéjai parstradei, apstradei un videi draudzigai iznicinasanai, palidz izvairities no
I iespéjamas negativas ietekmes uz vidi un veselibu un veicina materialu, no kuriem izgatavota ierice, otrreizéju parstradi. Produkta
rosuaconconoers nelikumiga iznicinasana, ko veic turétajs, ietver administrativo sodu piemérodanu, kas paredzéta spéka esosajos tiesibu aktos.

Rimi fl-ahhar tal-hajja tal-apparat

B'applikazzjoni tad-Direttivi 2011/65/UE u 2012/19/UE dwar ir-rimi ta’ skart ta’ taghmir elettriku u elettroniku.

Is-simbolu tar-recipjent maqtugh jindika Ii fi tmiem il-hajja tieghu I-prodott ghandu jingabar separatament minn skart iehor. ll-gbir

separat ta’ dan |-apparat fi tmiem il-hajja tieghu jigi organizzat u mmaniggjat mill-manifattur. L-utent li jkun irid jehles minn dan

|-apparat ghandu ghalhekk jikkuntattja lill-manifattur u jsegwi s-sistema li dan ikun adotta biex jippermetti I-gbir separat tal-

apparat li jkun wasal fi tmiem tal-hajja tieghu. ll-gbir separat adegwat biex |-apparat dekommissjonat jintbaghat su¢cessivament
B jhor-riciklagg, ghat-trattament jew ghar-rimi kompatibbli mal-ambjent jghin biex jigu evitati effetti negattivi possibbli fug
ospaconenooets I-ambjent u fuq is-sahha u jiffavorixxi r-riciklagg tal-materjali li minnhom huwa maghmul I-apparat. Ir-rimi abbuziv tal-prodott

min-naha tas-sid jinvolvi I-applikazzjoni ta’ pieni amministrattivi previsti mil-legizlazzjoni fis-sehh.

Verwerking aan het einde van de levensduur

Ter uitvoering van de Richtlijnen 2011/65/EU en 2012/19/EU betreffende de verwijdering van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
Het symbool van de doorkruiste vuilnisbak op wieltjes geeft aan dat het product aan het eind van zijn levenscyclus gescheiden
van ander afval moet worden ingezameld. De gescheiden inzameling van dit apparaat aan het einde van zijn levenscyclus wordt
door de fabrikant georganiseerd en beheerd. De gebruiker die zich van dit apparaat wenst te ontdoen, moet contact opnemen met
I de fabrikant en het systeem van de fabrikant volgen voor de gescheiden inzameling van afgedankte apparatuur. Een adequate
froseznnoe0sests gescheiden inzameling met het oog op recycling, behandeling en milieuvriendelijke verwijdering van het afgedankte apparaat helpt
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen en bevordert de recycling van de materialen waarvan het apparaat
is gemaakt. Ongeoorloofde verwijdering van het product door de houder zal leiden tot de toepassing van administratieve sancties waarin de
geldende wetgeving voorziet.

Usuwanie po zakonczeniu okresu eksploatacji

Zgodnie z dyrektywami 2011/65/UE i 2012/19/UE w sprawie utylizacji zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Symbol przekreslonego kosza na Smieci wskazuje, ze produkt pod koniec okresu uzytkowania musi by¢ usuwany osobno wzgledem
innych odpadow. Oddzielna utylizacja tego urzadzenia pod koniec jego okresu eksploatacyjnego jest organizowana i nadzorowana
przez producenta. Uzytkownik musi skontaktowac sie z producentem i postepowac zgodnie z przyjetym przez niego systemem
usuwania, umozliwiajgcym selektywng zbidrke urzadzenia, ktérego okres eksploatacji dobiegt korica. Odpowiednia selektywna
I zbidrka w celu pozniejszego przekazania wycofanego urzgdzenia do recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla sSrodowiska
rosgaanoo00eets utylizacji pomaga unikna¢ ewentualnych negatywnych skutkéw dla srodowiska i zdrowia oraz utatwia recykling materiatéw, z
ktérych wykonane jest urzadzenie. Nielegalne usunigcie produktu przez jego posiadacza wigze sie z zastosowaniem kar administracyjnych
przewidzianych w obowigzujgcych przepisach.

Eliminacao no final da vida util

Em atuacao das Diretivas 2011/65/UE e 2012/19/UE relativas a eliminagao dos residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.

0 simbolo do caixote barrado indica que o produto, no final de sua vida Util deve ser eliminado separadamente dos outros residuos.

Arecolha diferenciada do presente aparelho em fim de vida é organizada e gerida pelo fabricante. O utilizador que pretenda

desfazer-se do presente aparelho, deve pois contactar o fabricante e seguir o sistema por ele adoptado para permitir a recolha

separada do aparelho em fim de vida. A recolha seletiva adequada para o encaminhamento sucessivo do aparelho para reciclagem,
I tratamento e eliminacdo ambientalmente compativel, contribui para evitar possiveis efeitos negativos para o ambiente e para
trosoaoe0sooosts a salde, para além de facilitar a reciclagem dos materiais que compdem o aparelho. A eliminagao abusiva do produto pelo seu

possuidor implica a aplicacao de san¢des administrativas previstas pela normativa vigente.
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Eliminarea la sfarsitul duratei de viata

Tn punerea in aplicare a Directivelor 2011/65/UE si 2012/19/UE privind eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice.
Simbolul cosului de gunoi taiat indica faptul ca produsul la sfarsitul duratei sale de viata utila trebuie colectat separat de alte
deseuri. Colectarea separata a acestui aparat la sfarsitul duratei sale de viata este organizata si gestionata de producator.
Utilizatorul care doreste sa elimine acest aparat trebuie sa contacteze producatorul si sa urmeze sistemul pe care I-a adoptat
pentru a permite colectarea separatd a aparatului la sfarsitul duratei sale de viata. Colectarea separata adecvata pentru punerea
] in functiune ulterioara a echipamentelor eliminate in vederea reciclarii, tratarii si eliminarii compatibile cu mediul contribuie la
roseznooe00ests evitarea posibilelor efecte negative asupra mediului si s&natatii si promoveaza reciclarea materialelor din care sunt compuse
echipamentele. Eliminarea necorespunzatoare a produsului de catre detinator atrage dupé sine aplicarea sanctiunilor administrative prevazute de
legislatia in vigoare.

YTUNu3aumsa B KOHLE CpoKa Cny»0bl

Bo ncnonHerme Oupektus 2011/65/EC 1 2012/19/EC 06 0Tx04ax a1eKTPUUECKOro 1 8/IeKTPOHHOro 060pyA0BaHMS.

3HauoK 3a4epKHYTOro MyCOPHOI0 KOHTeNHepa yKa3blBaeT, UTO JaHHOe YCTPOMCTBO MO OKOHYaHWM CBOEr0 CPOKa CIy>K6bl

[LO/HKHO COBMpaTbCs OTAENBHO OT APYTUX O0TXOA0B. PasfnenbHbl c6op AaHHOr0 060pYyA0BaHUS MO UCTEYEHMIM CPOKa CIyK0bl

0praHM30BaH 1 ynpasnseTcs Npon3BoAMTENEM, MOSTOMY 3KCMIyaTaLMOHHMK, XXeNatLmi n3baBmTbCs OT aHHOro 060pyaoBaHNs,

[I0/HKEH 06PaTUTLCS K MPOV3BOAMTENO 1M COBNAATb MPeyCMOTPEHHYIO UM MpoLeaypy 4ns pasaensHoro cbopa 0TXonoB

I OT 0TpaboTaBLlero ceown pecypc obopynoBaHmns. CoOOTBETCTBYHOLLMI pa3fesbHbii Chop, MCMOb30BaHMe BbiIBEAEHHOro 13

3KCnyaTaumm 0bopynoBaHMs Ans nepepaboTKmM 1 yTUAM3aumm ¢ COBMOAEHNEM SKOOMMUYECKUX HOPM CMOCOBCTBYET CHUYKEHUIO
0MacHOCTM N1 OKPY>KatoLLEel Cpefibl M 300P0Bbst M CNOCOBCTBYET NepepaboTKe MaTepmnasnos, N3 KOTOPLIX M3rOTOBIEHO 060pYyA0BaHME.
Mpw BbIGPAChIBAHNN U3AENNS B HEMOJSIOXKEHHbIX MECTax K HapyLUUTENSM NPUMEHSIOTCS aAMUHNCTPATUBHbIE CaHKLUMW, MPedyCMOTPEHHbIe
LeNCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.
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Likvidacia po ukonceni zivotnosti

V sulade s ustanoveniami smernic 2011/65/EU a 2012/19/EU o likvidacii odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni.

Symbol preskrtnutého smetného kosa udéva, Ze vyrobok po ukonéeni svojej Zivotnosti musi byt spracovany oddelene od inych

odpadov. Separovany zber tohto pristroja po ukonceni zivotnosti je organizovany a riadeny vyrobcom. Pouzivatel, ktory sa bude

chciet zbavit tohto pristroja, musi teda kontaktovat vyrobcu a postupovat v stlade s jeho pokynmi na separovany zber pristroja po

ukonceni jeho Zivotnosti. Primerany separovany zber, ktory nasledne odosle pristroj na recyklaciu, na spracovanie a na likvidaciu
I Setrnu k zivotnému prostrediu, prispieva k obmedzovaniu negativnych vplyvov na Zivotné prostredie a na zdravie a napomaha
trosoaooosoooets recyklacii materialov, z ktorych sa pristroj sklada. Pri nespravne;j likvidacii zo strany majitela mu hrozi v sulade s platnymi zakonmi

udelenie spravnej pokuty.

Odstranjevanje po koncani uporabi izdelka

V skladu z Direktivama 2011/65/EU in 2012/19/EU o odlaganju odpadne elektricne in elektronske opreme. Simbol pre¢rtanega

smetnjaka pomeni, da je treba izdelek po koncu uporabe odloziti loceno od drugih odpadkov. Loceno zbiranja odpadkov in

odlaganje tega aparata po koncu njegove uporabe organizira njegov proizvajalec. Uporabnik, ki Zeli ta aparat zavreci, mora torej

stopiti v stik s proizvajalcem in slediti sistemu, ki ga je proizvajalec sprejel za loCeno odlaganje aparata ob koncu uporabe. Ustrezno

lo€eno zbiranje odpadkov za nadaljnje recikliranje in obdelavo odpadkov in okolju prijazno odlaganje prispeva k preprecevanju
I moznih negativnih vplivov na okolje in na zdravje in spodbuja predelavo materialov, iz katerih je aparat izdelan. Ce lastnik aparat
troseaceoceooets odlozi na nepravilen nacin, se proti njemu uvedejo upravne kazenske sankcije, kot so predvidene v veljavni zakonodaji.

Bortskaffande av uttjant produkt

| genomférande av Direktiv 2011/65/EU och 2012/19/EU om bortskaffande av avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning.

Symbolen med korsad soptunna anger att den uttjanta produkten ska kéllsorteras. Kéllsortering av denna apparat, nar den ar

uttjant, ska organiseras och hanteras av tillverkaren. Den anvandare, som ska bortskaffa denna apparat, ska foljaktligen kontakta

tillverkaren och félja det system som denne har tillampat for kéllsortering av den uttjanta apparaten. Lamplig kallsortering fér

pafoljande atervinning, behandling och miljomassigt férenligt bortskaffande av apparaten hjalper till att forhindra negativa effekter
] p& miljon och héalsan och framjar &teranvandning av de material som apparaten utgoérs av. Otillboérligt bortskaffande av produkten
roeamOs fran innehavarens sida medfér tillampning av de administrativa sanktioner, som férutsetts i géllande bestdmmelser.
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NAUDOJIMAS U OBSEUGA UTILIZARE POUZVANIE |  ANVANDNING Ay
LIETOSANA GEBRUK Uriuzagio | VICMGEBS0BA- | yporaga BR

Ogni riproduzione non autorizzata, anche parziale, del contenuto di queste istru-
zioni & espressamente vietata. Queste istruzioni nonché tutta la documentazione
ad esso allegata sono stati controllati prima della vendita. Nel caso vengano ri-
scontrati errori o imprecisioni, si prega di informare il Fabbricante. Lazienda pro-
duttrice si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, senza preavviso,
modifiche migliorative alle apparecchiature o agli accessori. Le misure fornite sono
indicative e non vincolanti. In caso di controversie, la lingua di stesura originale del
manuale ¢ [italiano. Il Fabbricante non si ritiene responsabile per eventuali errori
di traduzione/interpretazione.

Any unauthorized reproduction, even partial, of the content of these instructions is
expressly prohibited. These instructions and all accompanying documentation have
been checked prior to sale. If errors or inaccuracies are found, please inform the
Manufacturer. The manufacturer reserves the right to make improvements to the
appliance or accessories at any time, without notice. Measurements are purely indic-
ative and not binding. In the event of disputes, the original language of the manual is
Italian. The Manufacturer is not responsible for any translation/interpretation errors.

BCSIKO HEOTOPH3VPAHO Bb3NPOM3BEXKAAHE, [OPY YaCTUUHO, HA CbABPXKAHUETO Ha
Te3n UHCTPYKLMM € U3PUUHO 3a6paHeHo. Tean MHCTPYKLMM, KaKTOo U LianaTta npu-
[py’KaBalua [OKyMeHTauws, ca NpoBepeHy npeav npofaxbata. B cnyyan, npu
KOMTO BbAAT OTKPUTH FPELLKM UK HETOYHOCTY, MOAS, MHbOPMMPaliTe NPOM3BO-
auTens. Mpovn3BOANTENST CY 3ana3Ba NPaBoTO Aa NPasy NOA0GPEHUS N0 ypeanTe
NV aKcecoapuTe No BCSKO BpeMe, 6e3 npeanssecTye. NMocoueHuTe pasmepu ca
OPVEHTUPOBBYHM 1 HE Ca 3afb/DKUTENH. B Clyyail Ha CropoBe, OpurvHaIHMUsT
€3VIK 33 VM3rOTBsHE Ha PbKOBOACTBOTO € UTanUaHCKu. MponaBoaNTENaT He HOCU
OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYa/HW MPELKM Npu NPeBOAa/ ThIKYBaHETO.

Jakékoli neoprévnénd reprodukce, byt jen ¢aste¢nd, obsahu téchto pokynl je
vyslovné zakazana. Tyto pokyny a veskerd doprovodnéd dokumentace byly pred
prodejem zkontrolovéany. Pokud zjistite chyby, nebo nepfesnosti, informujte o tom,
prosim, vyrobce. Vyrobce si vyhrazuje pravo kdykoli a bez upozornéni provadét
vylep$eni zafizeni, nebo pfislusenstvi. Uvedené rozméry jsou orientacni a nejsou
zavazné. V pripadé sporu je platnym jazykem pfirucky italStina. Vyrobce neodpovi-
da za chyby prekladu / interpretace.

Enhver uautoriseret reproduktion, ogsa delvis, af indholdet i disse anvisninger er
udtrykkeligt forbudt. Disse anvisninger, samt hele den medfelgende dokumenta-
tion, er blevet kontrolleret fer salg. Informér venligst fabrikanten, hvis der skulle
vaere fejl eller unejagtigheder. Fremstillingsvirksomheden forbeholder sig rettig-
heden til, n&r som helst og uden forudgéende varsel, at foretage forbedrende &en-
dringer af apparatet og af dets tilbeher. De formidlede mal er vejledende og ikke
bindende. Vejledningens originalsprog, i tilfeelde af tvister, er italiensk. Fabrikanten
fraleegger sig ansvaret for eventuel fejlagtig overseettelse/fortolkning.

Jede unerlaubte Vervielfaltigung des Inhalts dieser Anleitung, auch auszugsweise,
ist ausdrucklich untersagt. Diese Anleitung sowie alle Begleitdokumente wurden
vor dem Verkauf geprUft. Wenn Sie Fehler oder Ungenauigkeiten feststellen, infor-
mieren Sie bitte den Hersteller. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, jederzeit
und ohne vorherige Ankundigung Verbesserungen an den Geraten oder Zubehér-
teilen vorzunehmen. Die angegebenen MaBe sind Richtwerte und nicht verbindlich.
Im Falle von Streitigkeiten gilt die italienische Originalausgabe des Handbuchs. Der
Hersteller haftet nicht fir etwaige Ubersetzungs- und Interpretationsfehler.

Anavopeuerm auornpa Kk4Oe un e&ouoto&ornusvn Qvamapaywyr, £0Tw KoL UEPLKY, Tou
rtspu»:xouevou TWV MAPOVTWY oénvlwv OLnapoloeg oSnyLeq, KaBwG kat 6Aa T sV
evvpad;a €youv eleyxBel oW ano v nwAnon. e nepintwon nmou Starmotwlouv oddl-
Horta ) avakpiBetes, evnieptote Tov Kataokeuaot. H kataokeudotpua etaupela Sartnpet
avd oo oty Kat xwpig mpoeLdonoinon To Sikaiwpa va kaveL tpornonouoels BeAtiwong
TWV CUOKEVWY Kat TwV EXPTNUATWY TOUG. O SLAGTACELS TIOU TIOPEKOVTAL EVOL EVOELKTIKEG
KoL U SeopeuTIkEC. Se mepimtwon Sladopwy, n yAWooa ToU TPWTOTUTIOU lval N ttahukr.
0 Kataokevaotrg 6ev dépet eubUvn yla evbexopeva odahparta petddpacns/epunveiag.

Cualquier reproduccion no autorizada, incluso parcial, del contenido de estas ins-
trucciones estéd expresamente prohibida. Estas instrucciones, asi como toda la
documentacion adjunta, se verificaron antes de la venta. Si se encuentran errores
o inexactitudes, por favor informe al fabricante. El fabricante se reserva el derecho
de introducir mejoras en los equipos 0 accesorios en cualquier momento y sin
previo aviso. Las medidas indicadas son indicativas y no vinculantes. En caso de
disputas, el idioma original de escritura del manual es el italiano. El Fabricante no
es responsable de ningun error de traduccion/ interpretacion.

Nende juhiste sisu igasugune loata paljundamine, ka osaline, on selgesonaliselt
keelatud. Need juhised ja kogu juhistega kaasasolev dokumentatsioon on enne
mUuki kontrollitud. Juhul, kui Ie|ate vigu voi ebatapsusi, palume teil informeerida
tootjat. Tootmisettevote jatab endale 6iguse seadmeid voi tarvikuid Gkskaik millisel
ajal etteteatamata parendada. Esitatud meetmed on soovituslikud ja mittesidu-
vad. Erimeelsuste korral: kasutusjuhendi originaaltekst on koostatud itaalia keeles.
Tootja ei vota endale vastutust voimalike tolke-/tolgendusvigade eest.

Naiden ohjeiden sisallon luvaton kopiointi, myds osittainen, on nimenomaises-
ti kielletty. Néama ohjeet, seka kaikki siihen liitetty dokumentaatio, on tarkastettu
ennen myyntia. Jos virheita tai epatarkkuuksia havaitaan, tiedota niista valmis-
tajalle. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda parannuksia laitteisiin tai lisdvarustei-
siin milloin tahansa ilman erillistd ilmoitusta. Annetut mitat ovat osoittavia eivatké
velvoittavia. Kiistatapauksissa ohjekirjan alkuperainen kieli on italia. Valmistajaa ei
voi pitad vastuussa mahdollisista kdannoksessa/tulkinnassa syntyneisté virheista.

Toute reproduction non autorisée, méme partielle, du contenu de ces instructions
est expressément interdite. Ces instructions ainsi que toute la documentation
jointe ont été contrélées avant la vente. En cas d'erreurs ou d'imprécisions, veuil-
lez informer le Fabricant. Le fabricant se réserve le droit d'apporter a tout moment,
sans préavis, des améliorations aux appareils ou aux accessoires. Les consignes
fournies sont indicatives et non contraignantes. En cas de litige, la langue de ré-
daction originale du manuel est [italien. Le Fabricant n'est pas responsable des
erreurs de traduction/interprétation.

T4 cosc sainréite ar aon atéirgeadh neamhudaraithe, fit amhain go pairteach,
d'adbhar na treoracha seo. Seicedladh na treoracha seo agus gach doiciméad a
bhaineann leis sula ndioltar an fearas. M& aimsitear earraidi né michruinneas,
cuir an Monardir ar an eolas futhu. Coimeddann an monardir an ceart aige féin
chun feabhsuchéin a dhéanamh ar an bhfearas nd na hoiritinti ag am ar bith,
gan réamhfhégra. Nil na tomhais a chuirtear ar fail ach tascach agus nil siad
ceangailteach. | gcas diospdidi, is i an lodailis teanga bhunaidh an I&mhleabhair.
Nil an Monardir freagrach as aon earraidi aistriichain/ateangaireachta.

Strogo je zabranjeno svako neovlasteno, pa ¢ak i djelomiéno, umnozavanje sadrzaja
ovih uputa. Ove upute kao i sva dokumentacija prilozena uz aparat provjereni su prije
uporabe. U slu¢aju da ustanovite greske ili nepreciznosti, obavijestite proizvodaca.
Tvrtka proizvodac pridrZava pravo izvrsiti u bilo kojem trenutku i bez prethodne na-

jave izmjene aparata i dodataka u cilju pobolj$anja istih. Navedene dimenzije su indikativne,
nisu obvezujuce. U sluCaju spora, izvorni jezik na kojem je prirucnik sastavljen je talijanski.
Proizvodac se nec¢e smatrati odgovornim za eventualne greske u prijevodu/tumacenju.

Az utasitasok tartalmanak barmilyen - akar részleges - méasolasa kifejezetten tilos. Ezeket az
utasftésokat és az 6sszes kiséré dokumentaciot az értékesités elétt ellenérizték. Ha hibakat
vagy pontatlanségokat taldl, kérjuk, értesitse a gyartét. A gyarté fenntartja a jogot, hogy
barmikor, elézetes értesités nélkul fejleszté mddositasokat végezzen a berendezésen vagy a
tartozékokon. A megadott intézkedések tajékoztato jellegliek s nem kdtelezéek. Vita esetén
a kézikonyv eredeti nyelve olasz. A gyartd nem felelGs a forditasi/értelmezési hibakért.

Bet koks $iy instrukcijy (net ir jy dalies) dauginimas be leidimo yra grieztai draudziamas. Sios
instrukcijos, o taip pat visa prie jy pridéta dokumentacija prieS parduodant buvo patikrinta.
Jei aptiksite klaidy arba netikslumy, praSome informuoti gamintoja. Gamintojo bendroveé
pasilieka teise bet kuriuo metu atlikti pakeitimus be iSankstinio perspéjimo, kad pagerinty
Jrenginius arba priedus. Pateiktos priemonés yra orientacinés ir néra jpareigojancios. ISkilus
prieStaravimams, originali vadovo parengimo kalba yra italy. Gamintojas nelaikomas atsa-
kingu uz jokias vertimo / aiskinimo klaidas.

Jebkura neatlauta, pat daléja, So instrukciju satura reproducésana ir kategoriski aizliegta.
Sis instrukcijas un visa pievienota dokumentacija ir parbaudita pirms pardoSanas. Ja tiek
atklatas kladas vai neprecizitates, 10dzu, informéjiet Razotaju. Razotajs patur tiesibas jeb-
kuré laika bez iepriekséja bridinajuma veikt aprikojuma vai piederumu uzlabojumus. Nora-
ditie pasakumi ir indikativi un nav saistodi. Stridu gadijuma rokasgramatas originalvaloda ir
italu. Razotajs nav atbildigs par jebkadam tulko$anas / mutiskas tulkoSanas kladam.

Kull riproduzzjoni mhux awtorizzata, anke parzjali, tal-kontenut ta" dawn I-istruzzjonijiet
hija espressament ipprojbita. Dawn I-istruzzjonijiet kif ukoll id-dokumenti kollha annessi
maghhom gew iccekkjati gabel il-bejgh. Jekk issib xi zbalji jew inezattezzi, jekk joghgbok
informa lill-Manifattur. Il-manifattur jirriserva d-dritt li jaghmel titjib fl-apparat jew fi-
accessorji fi kwalunkwe hin, minghajr avviz. ll-kejl ipprovdut huwa indikattiv u mhux
vinkolanti. F'kaz ta’ tilwim, il-lingwa originali tal-manwal hija t-Taljan. ll-Manifattur mhuwiex
responsabbli ghal kwalunkwe Zball ta’ traduzzjoni/interpretazzjoni.

Elke ongeoorloofde reproductie, zelfs gedeeltelijk, van de inhoud van deze handleiding is
uitdrukkelijk verboden. Deze gebruiksaanwijzing en alle begeleidende documentatie zijn
voor de verkoop gecontroleerd. Indien er fouten of onnauwkeurigheden worden gevonden,
gelieve de fabrikant te verwittigen. De fabrikant behoudt zich het recht voor om op elk mo-
ment zonder voorafgaande kennisgeving verbeteringen aan te brengen aan de apparatuur
of de accessoires. De opgegeven afmetingen zijn indicatief en niet bindend. In geval van
geschillen, de oorspronkelijke taal van de handleiding is het Italiaans. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele vertaal-/interpretatiefouten.

Jakiekolwiek nieautoryzowane powielanie, nawet czgsciowe, tresci niniejszej instrukcji jest wy-
raznie zabronione. Niniejsza instrukcja i cata towarzyszaca dokumentacija zostaty sprawdzone
przed sprzedaza urzgdzenia. W przypadku stwierdzenia btedéw lub niescistosci prosimy o poinfor-
mowanie producenta. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszer w urzadzeniu
lub wyposazeniu dodatkowym w dowolnym momencie i bez powiadomienia. Podane wymiary sa
orientacyjne i niewigzace. W przypadku sporéw, oryginalnym jezykiem instrukcji jest jezyk wioski.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za btedy w ttumaczeniu/interpretacii instrukcji.

Qualquer reprodugdo néo autorizada, mesmo que parcial, do conteldo destas instrucdes é
expressamente proibida. Estas instrugées, bem como toda a documentagédo anexas, foram
controladas antes da venda. Se forem encontrados erros ou imprecisées, por favor, informe o
Fabricante. A empresa produtora reserva-se o direito de efetuar em qualquer momento, sem
aviso prévio, altera@oes de melhoria no equipamento ou acessérios. As medidas fornecidas
s&o indicativas e ndo vinculativas. Em caso de controvérsias, o idioma original do manual
é o italiano. O fabricante ndo é responsavel por eventuais erros de tradugéo/interpretacéo.

Orice reproducere neautorizatd, chiar partiald, a continutului acestor instructiuni este in-
terzisd in mod expres. Aceste instructiuni, precum si toate documentele insotitoare au fost
verificate inainte de vanzare. Dacé se constata erori sau inexactitéti, va rugadm sa informati
producatorul. Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce imbunatatiri echipamentului sau
accesoriilor in orice moment, faré notificare prealabild. Masurile prevazute sunt orientative
si neobligatorii. In caz de litigiu, limba originald de redactare a manualului este italiana. Pro-
ducatorul nu este responsabil pentru eventualele erori de traducere/interpretare.

KaTeropuyecku BocnpeLLaeTcs BOCNPOM3BOAUTL COREPXKaHVe AaHHbIX MHCTPYKLMIA, B T. Y. Ya-
CTWYHO. [laHHbIe MHCTPYKLMW, @ TaKxe BCA Npunaraemast K 1M JOKyMeHTaLws Nepes npoaaxei
NPOWNN KOHTPOb. MpK BbIBNEHUM OWMBOK MM HETOUHOCTEN MPOCKM MPOMHOOPMMPOBATL
®rpMy-13roToBmMTENb. KOMNaHMs-MNpoM3BoanTeNb 0CTaBASET 3a COBO0M Npaso BHOCKTb 13Me-
HEHWst C LieNblo YCOBEPLUEHCTBOBaHWS B 060PY[0BaHWE UV KOMMNEKTYIOWME B No60e BpeMms
6e3 NpeaBapuUTeIbHOMO yBeAoMNeHs. YkasaHHbIe pasMepbl OPUEHTMPOBOUHLI 1 He UMEIOT 068 -
3aTeNbHOM CUAbL. VICXOAHbBIM A3bIKOM AOKYMEHTa ABAAETCA UTANbSHCKUIA. VI3roToBUTENb HE He-
CeT OTBETCTBEHHOCTY 33 BO3MOXHbIE OLMBKM NepeBofia/MHTepnpeTaUmm v onedaTky.

Kazdé neschvélené kopirovanie, hoci aj Ciastoéné, tychto pokynov je vyslovne zakazané.
Tieto pokyny, ako aj celd dokumentécia priloZzena k pristroju boli pred predajom kontrolova-
né. V pripade, Ze v nej najdete chyby alebo nepresnosti, oznamte to prosim vyrobcovi. Vy-
robny podnik si vyhradzuje pravo v ktoromkolvek okamihu, a to i bez informovania vopred,
zvySovat kvalitu Upravou zariadenia alebo doplnkov. Popisané opatrenia su informativne
a nie zavazné. V pripade vzniku sporu sa za povodné relevantné znenie prirucky povazuje
talianska verzia. Vyrobca nie je zodpovedny za pripadné chyby pri preklade/timoceni.

Izrecno so prepovedane vse oblike nepooblascene reprodukcije, tudi delne, teh navodil.
Navodila smo tako kot vso prilozeno dokumentacijo pred prodajo pregledali. Ce se v njih po-
javijo napake ali netocnosti, prosimo, da o tem obvestite proizvajalca. Proizvajalec si pridr-
Zuje pravico, da kadarkoli brez predhodnega obvescanja izvede spremembe zaradi izboljSav
na aparatu ali dodatni opremi. Okvirni ukrepi so informativni in niso zavezujoci. V primeru
nesporazumov, velja izvirnik, ki je v italijanskem jeziku. Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti za morebitne napake v prevodu ali interpretaciji.

All reproduktion, helt eller delvis, av innehallet i dessa instruktioner, som inte auktoriserats,
ar uttryckligen forbjuden. Dessa instruktioner, samt hela den dokumentation som medfoljer
desamma, har kontrollerats fére forsaljning. Om du skulle upptacka nagra fel eller otydlig-
heter, ber vi dig meddela tillverkaren. Tillverkaren reserverar sig ratten att, nér som helst
och utan féregdende meddelande, utféra forbattringar pa utrustningen och tillbehéren. De
angivna matten ar vagledande och inte bindande. Vid tvistemal &r manualens originalsprak
italienska. Tillverkaren ansvarar inte for eventuella dversattnings/tolkningsfel.
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Uso YTMOTPEBA BRUG XPHIH KASUTUS UTILISATION UPORABA
USE POUZIT GEBRAUCH Uso KAYTTO USAID HASZNALAT

201/65/EU; 2014/30/EU; 2014/35/EU;
REG. CE 1935/2004; REG. CE 2023/2006; REG. EU 10/20M
Noi | We | Hvie | Nase spolegnost | Vi | Wir | H etaupeia | Nosotros | Me | Yritys | Nous | Dearbhaimid | Dajemo | Alulirott | Mes | Més | Ahna | Wij |

Os$wiadczamy | N6s | Declaram | Mol | My | Mi | Vi | A8 8] | dxiaal 48 a0 ¢
SCOTSMAN ICE srl Via Lainate 31, 20005 Pogliano Milanese - Milano - Italy

dichiariamo sotto la nostra responsabilita che il prodotto: | declare under our responsibility that the product: | neknapvipame Ha co6cTseHa
OTrOBOPHOCT, Ye NpofayKTbT: | pod viastni vyluénou odpovédnosti prohladuje, Ze vyrobek: | erkleerer under eget ansvar, at produktet | erklaren auf
Eigenveantwortung, dass das Produkt: | nA@vetl unetBuva 6t to mpoidv | declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto: |
kinnitame omal vastutusel, et toode: | vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuote: | déclarons sous notre responsabilité que le produit : | facinar
bhfreagracht go bhfuil an tairge: | izjavu na viastitu odgovornost da je proizvod: | felelésségiink alatt kijelenti, hogy az al&bbi termék: | prisiimdami
atsakomybe patvirtiname, kad produktas: | ar savu atbildibu pazinojam, ka produkts: | niddikjaraw taht ir-responsabbilta taghna Ii I-prodott: |
verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat het product: | na naszg wytaczng odpowiedzialno$é, ze produkt: | declaramos sob a
nossa responsabilidade que o produto: | pe propria rdspundere c& produsul: | o cBolo 0TBETCTBEHHOCTb, 3asiBASEM, UTO M3fenme: | na nasu
zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok: | pod lastno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek: | forsakrar pa eget ansvar att produkten |
RFRNRERRA=R: ) 7

il 13 (o 4y el s Aalal) Ui s a2
FABBRICATORE DI GHIACCIO

B 2006-2508-3008-3015-4015-5022-6022-7540-9040-9550 A-W

A cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle Direttive: | To which this declaration refers, is in compliance with Directives: |
3a KoATO Ce 0THACA Ta3n AeKnapaLms e B CboTBETCTBYME C AnpeKTvBuTe: | Na ktery se vztahuje toto prohlaseni, odpovida smérnicim: |
som denne erklaering angar, stemmer overens med direktiv: | auf das sich diese Erklarung bezieht, konform ist zu den Richtlinien: | otnv onoia
avadépetat n mapolica SHAwaN cuppopdolTal e Ti§ 08nyieg: | A la que se refiere esta declaracion es conforme a las Directivas: | Millele viitab
kéesolev kinnitus, vastab direktiividele: | Johon tassa vakuutuksessa viitataan, on yhdenmukainen direktiivien: |Auque| se réféere la présente
déclaration est conforme aux Directives : | A dtagraitear dé sa dearbhu seo comhliontach leis na Treoracha: | na koji se odnosi ova izjava sukladan
Direktivama: | Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel az alébbi iranyelveknek: | Kuriam taikoma &i deklaracija, atitinka direktyvas: | Uz ko
attiecas &1 deklaracija atbilst Direktivam: | Li ghalih tirreferi din id-dikjarazzjoni huwa konformi mad-Direttivi: | waarop deze verklaring betrekking
heeft, in overeenstemming is met de Richtlijnen: | do ktérego odnosi sie niniejsza deklaracja, jest zgodny z dyrektywami: | A que refere-se a
presente declaracéo, estd em conformidade com as Diretivas: | la care se referd aceastd declaratie este conforma cu directivele: | k koTopomy
OTHOCKTCS HacTosAWas AeKnapaLms, cooTeeTcTByeT [AnpeKTrsaM: | na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie je zhodny s poZiadavkami smernic: | za
katerega je sestavljena ta izjava, skladen z direktivami: | till vilken denna férsakran hanfér sig éverensstammer med direktiven: |
fEARERRTIENN S, HFAUTES:

s sY) il il 5580l Sliaa sall Aiias o2 Aiiaall 3aledi 8 L) lial

+ 20M/65/UE "RoHS";

e ai seguenti standard o altri documenti normativi: | and the following standards or other regulatory documents: | kakTo 1 cbc cnegHUTE
CTaHAaPTV UV APYT HOPMaTUBHU [OKYMeHTY: | a nsledujicim normam a dalsi odkazové dokumentaci dle platnych norem: | samt felgende
standarder eller andre normative dokumenter: | und folgenden Standards oder sonstigen Auflagen: | kat ta akéAouBa mpdtuma | GAAa VOpOBETIKA
¢yypada: | y a las siguientes normas u otros documentos normativos: | ja jargnevatele standarditele véi muudele normdokumentidele: |

ja seuraavien standardien tai muiden ohjeellisten asiakirjojen kanssa: | et aux normes suivantes ou autres documents reglementaires : | agus na
caighdeain seo a leanas né doiciméid rialéla eile: | i narednim standardima ili ostalim normativnim dokumentima: | és az alabbi szabvényoknak
vagy egyéb szabvanyos dokumentumoknak: | bei toliau nurodytus standartus arba kitus teisés akty dokumentus: | un $adiem standartiem vai
citiem normativajiem dokumentiem: | u ma’ dawn I-istandards i gejjin jew ma’ dokumenti regolatorji ohrajn: | en de volgende normen of andere
normatieve documenten: | a takze z ponizszymi normami i innymi dokumentami regulacyjnymi: | e aos seguintes padrées ou outros documentos
regulamentares: | si cu urméatoarele standarde sau alte documente normative: | u cneaytowmM cTaHaapTaM UM APYIVIM HOPMATUBHbIM
noKymeHTaM: | a uvedenymi normami alebo inymi normativnymi dokumentmi: | in z naslednjimi standardi ali drugimi normami: | samt med féljande
standarder eller andra normerande dokument: | 2 ) TARAESL EAB MBS 1 | Aditad) clival sal (5 Al Lo 8 55 5l 400 Gl ulad)

EN 60335-1(2012) + A11(2012) + AC (2014) + A13 (2017); EN 60335-2-24 (2010); EN 55014-1(2006) + A1(2009) +
A2 (2011); EN 55014-2 (1997) + A1(2001) + A2 (2008); EN 61000-3-2 (2006) + A1(2009) + A2 (2009); EN 61000-3-3

(2008); EN 61000-4-2 (2009); EN 61000-4-3 (2006) + A1(2008) + A2 (2010); EN 61000-4-4 (2012)2; EN 61000-4-5
(2006); EN 61000-4-6 (2009); EN 61000-4-11(2004); EN 62233 (2008)

POGLIANO MILANESE SCOTSMAN ICE
29/04/2024 Ing. T. Vania

Techical Director
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